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O S S E R V A T I O N I 
D E L L A L I N G V A 

C A S T I G L I A N A 

D I M . G I O V A N N I M I R A N D A 
. D I V I S E I N Q V A T T K O 

L I B R I . 

Ne quali sinfegna con gran facilita la ¡ter* 
fetta lingua Spagnuola . 

Con due tauoJe, IVna de' capi eífentiali, Taí-
tra delle cofe notabili. 

Vuouamente corretta, & rifiampata, 

C O N P R I y I L E G I . 

í n Vinetia, AppreíToiGioJiti. M D X C l I I t 
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A L I L L V S T R E , Y MVY 
C L A R I S S I M O S E Ñ O R 

E L S E Ñ O R L V Y S 
F O S C A R I N O , 

D E L l l l V S T B J S S . S E J i p i l l ^ A C O M O , 

elVrocurado^mi Señor &ct 

O S cojas tiengo yo 
muy necesarias $ 
Illujlre mi Señor, 
por a quellos y que 
fe qccupan en las 

haciendas de Ejlado > y de Repú
blica : e ívna es elpojfeer muchas 

a ij fcien^ 
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/cienndsyotra, de ellas faher con 
facundtdad a Ju complacimiento 
hablarne: T me parece a eflo aña
dir hahlarne en muchas y diuerfas 
lenguas deplures naciones. Porque 
afíl como a quel Sabio delta 5 que 
no es peregrino o eftranero a quel 
en ninguna Qmdad. j lugar quien 
pojfee la virtud:afii, y maiormen
te Je puede de^ir dea qucl.que pue
de ¡y¡abé ejj?licarfu doSirina, ¡cien 
tidi y penfamiento en muchos len-
gúages \ylode mas ¡que el no es cono 
cido por peregrino lexos de Juca/a. 
T Jé eflo es verdad, como es, Verda
dero Jare yo tambiény Je diré que 
éntrelas muy copio fas 3 yenttles, 

eíj)li~ 
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efpücahles y nobles lenguas elprt-
miero lugar tiene la CaHellana y 
por jer ella copueña délas dos muy 
puras de todas las otras ^ que fon 
la Latina, y la Jtaltana: y a mi 
tujlu) por fer ya el mundo todo ( y 
mas que no dumera,) hecha habi
tación de nación Españoladme pa
rece mas necejfaria de todas a Ja* 
ber. T ftendojeen mi caxa ya mu
chos anos adelate emprimidas las 
OJfemationes defia lengua, que es 
como una bien copuefla Gramma-
tica Ejpanola, y faliendo otrauez^ 
agora a luz*, y rejufcitandola yo > 
con imprimerla: no hai inuentado 
ptrfina a quien tam bien Je come-

a iij niejjé 
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niejfe de oler de ella donación3 co* 
mo a V . en cuio hermofo ani
mo ¡digno muy hien de fa Ulujirif-
Jima Caxa , adiunctas las muchas 
virtudes s y cumplidas fcienttas 
que tiene i toma gran delecté de ha 
Uar> allende las otras lenguas ¿en 
la Emanóla, j con tanta felicidad 
lo haẑ e> aunque alllpor poco fpa-* 
ció di tiempo fila vnanjez^ ham 
moradô  que parece nacida en Ejf a 
gna • T pueílo que el prefinte es 
don pequeño > es grande el animo 
del que lo ha^e: el qualfi traba-* 
iera -en lo venidero en cofa de ma
yor importancia ¿que no es eña,pa 
ra darle a entender el deffeo $ que 

tiene 
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tiene para feruir V>S \cma Illuñre 
ferjoña Nueñro Señor acere/cíen 
te en vida, y felicidad por muy lar 
gas > anos. 

De Venetia el Diaxxviij.de 
Mato. * M 2> L X X X l l L 

Perpetuo Seruidor de V. S* 

Juan folito. 

a t t i j 
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' L E T T O R I -

OL T E voltehoconfíderato, da 
cheio fono vrdto di Spagna, 8c 
ho conuerfato in quefta beata 
Ptoiiincía, quanto diletto fuole-
te prendere voi Italianidella va-
ghezza, eleggiadria dellanoftra 

íingua i Se con quanta cura alcuni di voi cerchia-
te di apprenderla,& appreflb ho fouente mirató, 
che coloro, che prefuraono di faperla efprimere 
ottimamente, & d'eíTerne compiuti poíreílbrijfo-
no pin lonfani che non íi credono dalla intera co 
gnitione di leí. Perche ho deíiderato di darne al-
cuna regola a voftra íodisfattione s ma temendo il 
giudicio di alcuni, che viuono , piü atti a ílratiar 
Je fatiche de gli altri,che a dar giouamento al mon 
do j non ardíua di porre in ció mano, fe gli fpro-
ni del mio deíiderio, 6c coníigÜ dél Signor Ga
briel Giolito, ií quale gia tanti anni ftudia dicom 
piaceruij ornándole fue belleílampedicofe , che 

uaglia-
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uagíiano a recaruíín un tempo ^utilitaj 8c diíet-
tatione, non mi haueíTero inanimato airimprefa. 
Ho dunque fidotte inííeme alcune regoIe,col me
zo dellequali potra ciafcuno impadronirfí per
fectamente del noñro Spagnuolo Idioma: & le ho 

publícate, fperando, che habbiate á gradíre 
la preferiré opera mía ; nella quale fi 

Come jo ho ufara ogni diligen^a 
ad utile uoftro,& a uoñro 

contentojcoíi ui pre
go á riceuer da 

me, oue-
ro 

Tintentione, con cui mi fono aflati-
cato-,o con I'intentione reífec-

to,s'egli ui porgera quel̂ -
lo ch'io bramo, ^ 

State fa-
n i . 
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T A V O L A D E ' C A P I 
C H E I N Q J / E S T E 

O S S E R V A T i O N I S I 
C O N T E N G O N O . 

N E L P R I M O L I B R O . 

i ^Alphabeto Spa-
gnmlo diaerfo dat 
Tofcano e in che 
conftftela dijferen 

\ a deüa promntia % 
Gtme fi debhano proferiré le 

lettere i» Cafiigliano, che 
fono Jlrane agValtri alpbabe 
t i . . 4 

Del parlamento e delle fue par-
t i . I I 

Pello articolo folo, e i fmt ge-
neri. 1 ̂  

Come fi declinaiíarticolo del 
mafchio. I J 

isírtkolo deüa femina qual fia 
e cjuel del neutro, 14 

I>egli articoli anompagnA' 

ti . l $ 
^/írticelo del mafchio che fi da 

a mmi deüa femina. l € 
Delnome. x l 
Dinifione del neme primo pro-

prio 4 j t í 
Vimfione fecondadelnome.lí 
Spetie d'i mtni. z i 
Figure de'nomi. i t 
Generide inomi. 2,3 
JNcmi che in Cafiigliano fom 

deüafemtna , & ' » Tofcano 
del mafchio. 2,4 

E t aWincontro. i 5 
JJomi dommme del genere, itf 
Qmnti fini hahhiano i nomi 

CaíJigliani, %$ 
I>elfmma,della femina. 31 

D e l 
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T A V 
Jt>et fine Ittitndiferenti. 3 2, 
Velfineini,pochi, 33 

Delfinéyó del mafchio\ 3 ^ 
Delfiriejn tijpóchi. 3 f 
-J)el fine del mmefó del ptít in 

qaei thefinifcono in mcale i 

Jn thé confonánUfinifcoño i nb* 
mi. 37 

Del immerd delpiu in queiche 
finif :ono in confonnfrté. 4^ 

DeUá dedmatiúne de i nomi f 3-
Jlantiuh 4^ 

í nomifpri come ft mfiano. 
Í nonti corritnuñi come fi decU-

iiandi J i 
Deí nbmé aggéttm'o e qtidñufi-

riibdbbiai y 4 
mnté aggéttiti'o Hoü fi da 

íartitoloi 
21 mmé neutro f i fá delVaggétti -

üo e qüalefid^come fufi. y8 
/ / norHé netitto f fd ancora ne i 

pronomi pojjefiim. 59 
¿¿uejli nomi ttlitchA e pocó 

comé s'ufinoi 6ó 
D eclintitkn'e de'mnii ággeitÍHh 

Hnómé néutró jt difiin'gue dal 
fnafchio per artkolo lo. 6$ 

Qmnti fini hahhiatoo i denomi-

Ó L A 
natitii fi chiamdno cofi. 6$ 

Che ftgmficano quejii denomi-
natiui in ofo. 69 

Quéiineto^hefignificand. 7Í 
E perche mnárnmettoño genere 

neutro i 75 
P e nonti dimintitim j e quanti 

finihdhbianó, j é 
D e i nomi nunnrali e quanti fi 

ni hdbhiano, 78 
Del fine di tatti i nomi nel nu

mero del pin. 84 
Del pronome e del ftto genere e 

mmcro, 8 6' 
Pronúmi di primd feconda, & 

terXf perfoná, come fi decli" 
nano e qiiai ftahOí 8 7 

•iidiO',tKyo,fttjo fiponé in Uece di 
de mi, de ti-, de fi , qtiando fi 
parid dipojfiefifone. 9% 

Dilrédltte fortidi pronomi, e 
Comefinifcano, e quanti ge-
mri habbianoi 9 99 

Deüd dedinatione di tutíi i pro 
nomi. 104 

Come ŝ ufin^quefHprono>ni neL 
genere nétitro i 10 J 

Jpronomi Relatiui quanti ftano 
e come s'ufino. 109 

Come fi fappiafeH reUtiao qüe 
e rdatim o panicella, 111 

N E L S E C O N D O L I B R O 

o : 
V E t i. O che fia ttet- /¿uante forti fiam di mrbi ,e 

quanti tempiimod^numerhe 
per-
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T A V 
férfone. 117 

_Qjtanti feano le congingattovi 
de'yerbie duche fico^nhfca-
no* 117 

Fetb.i deüa prima maniera . 
U S 

ferbi deüa feconda. I Ip 
Ferbideüa ter%a. i z i 
11 yerbo hauer come fi declina. 

114 
11 yerbo fef come fi y aria, 134, 
/ » yece del uerbq fer., s*ufa il 

yerbo eílari?? alcmi parla-
menti. 140 

Deüa yariatiom dle, yerhi deüa 
prima mániera. 143 

Deüa yariatione de* yerbi deüa 
fxonda maniera. i j z 

Deüa yariatipne de yerbi deüa 
terXa. 161 

Deüa yAriathne deüa pafsiua. 
170 

Del mrbo. imperfonale éd^üa 
lor yariatione- I74 

De i yerbi attiui che fignificano 
pafsiom diprima y feconda, 
& ter\<t conghigatione. I77 

Come fi yariano cotai yerbi . 
.175» 
(htando e. tn che tempi fi da il 

yerbo fyaner tn yece di efier,a 
queSít yerbi. I79 

De" yerbiinegoUri deUaprima 
maniera. 181 

De'y&rhi inegolati della fecon
da, 182, 

O L A 
De'yerbi irregolaH deüa íer%íi¿ 

183 
f ariaüone del prefente de'detíi 

yerbi deüa prima maniera, 
184 

P"anatione deWimpetfetto di dei 
ti iterbi. 1 g ^ 

fariatiove del paffatoperfetto, 
X%6 

Fariatioae del tempo da yenh 
re. 187 

Del modo di commandare di det 
ti yerbi,e come ftformi. 188 

Fariatione del defideratitto . 
189 

Fariaüone de* yerbi irregolarí 
deüa feconda maniera. 19$ 

Come fifaccia lo imperatiuo di 
detti yerbi. z o i 

Qwfta parola hai, ,come i'ufi. 
2-07 

Fariatione de' uerbi deüi irrego 
lari deüa terXa. 2.08 

^ílcuni uerbi imperfonali co
me s'ufim. z i s 

De'gerondi e come s*uifim,efot 
mim. 118 

De'partecipij edel lor fine.izx 
I participa come fiformino.ziz 
D.eüa 'cofir.Mtione dellepartí che 

¡t uariano akttne loro par 
ticolarita. zz$ 

Deüe concordante deüe partí 
del parlamento. 130 

Come s'accorda tl uerho fafsi-
« o . z$5 

Che 
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. T A V O L A 
th6cofíl fiaalUtimajrolutoe D ' a k ^ i y i t i jMa coVrntth-

comcfiyfi. 2 }p Be< ¿3:¿ 

N E L T E R Z O L I B R O . 
Eü'ameirbio chefia 
e quanti. 143 

Degli mmtbi di 
tempo. 2,48 

£>e gli, amerhi di numero. 
t u 

E s gli amerbidi qú&iú. 15-4 
DegUautiérb'tdi qualita. x<¡¿ 
•Degli amerbi di compamim 

e fuperUíitti. i ¿y 
Delle prepofitim e quai ferm-

noalfejlocafoequaialqtiar 
t0' t6<> 

•le prepofitioni che fermm al 
q m m ¿ 

Deüe congimtioni e quante for 
i i f iám. 2^4 

&elle copnlatiíte, 174 
•Delle caufali. %yj 
•Delle mionali, %7s 
•Dells interiettioni e comes'úfi-

no. %77 

•E'dlcmi amerbi irrerolari, 
2.78 ' 0 

D'alcane anmtationi alie pdni 
indectinabili ¿ 281 

Delle maniere di parlare che co 
mmemente uengono úfate da 
Cajligliani* 2,88 

Del parlamento che ftfa per le 
semparationi, 3,8^ 

Qúal fia ilfine di farlat per 
qtieíie camparafioni e in qulí 
te rhaniere elle s'ufuw: 189' 

Comefifacciano le comparatto-
ni per l'mérrogatiorie. 'z$± 

Per qttal maniera di comparar-
fi ejprimafío i prouerbt e le c'á 
fetmpofsibili. 2^5-

D'alcúne coparaüoni cormni „ 
fra cafligltani,et tófcani.i? 8 

Modo di comparar meta fr ico. 

Modo di comparar, riprendei-
do' 304 

Deíie efclamationi per q»al ca~ 
gione elle s'ufmo tanto da Ca 
mglídni. ' jog-, 

Corne fi facciaúo efclamationi 
con í'/imcatione lamentan-
doft. 307. 

Perche cagimíe s'ufipitt tielle ef
clamationi di limentarfi la 
imocatione che in abre. 3 ro 

Modo di efclamatione mojlrart 
doaüegreXZa. ^ í j 

Modo dt parlar metaforicamen 
te. , T r 

¡¿mifiano i tetbi che s'vfano 
fpefieyoltenel commtm par* 
lare- i i g 

Modo di parlar per ti uerbofer. 
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T A V 

Come s'ufidíeerbo eftar «e/ co-, 
mm parlamento, 314 

Come i'uft il uerbo andar e m 
chefiadmrfo dayr. 3 3q 

Modí di parlar íiram periluer 
¿ohazer, , J}2-

Come s'ufi U mrha hallar ne i 
ragionamenti ^ 3 3 5" 

ftíodi di diré commm't per ti 
uerho caer, 3 3 ^ 

Jtfodi d( diré per il mrbo picar 
fe-. . 337 

Modi di diré per alcmi nonti co 
mmi nel parlamento. 338 

De'modi dd motteggiare. 3 3 9 
Quante maniere fimo di mot-

teggiare'.e qtiais'uflno daca 

N E L Q V A R T O L I B R O , 

ELLA ortogra
fiar 349 
Che nello fcriwre 
Cajligliano nonfl 

troua tunta difficoltA Come 
nello f rmer Tof :am. 3 f Q 

Chfi non ft raddoppia Jimile con 
fónanlefaholedtteü.. }5Q 

Che nima parola, comincia con 
tre canfonanli come nella To 
fcanafaueüa. 3fQ 

Ziello fcriiter e mMtatione delta 
Uttera ^ í - 3 5'1 

Pirífte (agiominmolti Imglñ 

l dherfo h fcritter Cajliglia' 
m dal Tefe ano , 3^1 

perche cagionefi trouino feritte 
mdijf'erentemente il hr& l'tfy 
in molte parole CaTiigliane, 

3 Í 3 , 
Che al c,fia. d'<wan<a la mttct 

uenendo co'l «,& con l'i-SSi 
Come fi mu ti il c,da CaUiglia--

ninellepdrole%che fon ftmili 
in Tofcano* 3 í f 

Deüa lettera D.ecomefi perda 
e ft nmti in alcune parole. 3 f j 

l mmi Tofcanifiniti in tudinê  
fnifcQ-

O L A 
Tiigliaiii. 539 

Q^al fia intento pñncipale del 
motteggiare, appo gliSpa-
î nuolt. 3 4 ° 

(¡¿uai fian o i nomi per i qmlt fi 
motteggiano U Spagimoli. 
334 • ; . 

jgwíjj fiaw i migUor modi dt 
motteggiare. 341 

D'dcum motti doue fi gmoca « 
del yocahoh qttai fi cíñame-
ranno mordaci. 3 42' 

J}*alcmi motti inrifyoíia mor' 
dacu ' 344 

D'alcmi motti in rifpofla nbut 
tando le parole adojfo a colm 
che le dice. 345' 

D'alcmi motti arguti. 3 4^ 
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T A V 
fimfcono in tud in Cajltglia-
tlQ. S í 9 

Deüa . httera a, & <pat }%omi 
s'aggiungít. 3 60 

JEt a quaí fi Leui. 3 6" I 
Ét in qualt Ji rmtta in i. ^6z 
JVe i nomi finitt iu ce, de, le, re, 

ne.fe, in Tofcamfiperde 
in CaTiigltano, 3 (Í3 

Pella letteraf. 3 6$ 
E l in qttai yocaboli J i muta tn 

h. 3^4 
D é l a lettera G . 3 5 j 
E con cjual confonante s'accom-

pagna. 3 67 
DellahtteraH. 36'8 
Per (¡nal cagione il «eríohauer 

i'hadafcnaercon l'h, con
tra i moderni, 371 

Perche l'ít,na fi proferífce ch'l 
G , ttenendo con le due uocali 

sér . . . 371 
Deüa lettera í}e in ^uai nomi (i 

muti, 3 71 
1)elle lettera l , 377 
Pella lettera m3& n. 37^ 
JDeUe letteea O,^4 in qttat no-

mi fi muti, 381 
Vella lettera p, e come mai fi 

raddoppia. - 38a 
Pella come fi muti in G , 

383 ", 
JDella^. 384 
DellaS3einche parole firad-

O L A 
doppia. 3 g y 

Z>ella t ,& ft,&' della mutatione 
didettatt. 387 

Vella x ,6 come fi muta. 388 
De ly ,^rde l l aZ . 38^ 
JDegU acenú e comefi dehbian» 

fare. ¡ 9 0 
Che i nomifinhi in cofonantt hÚ 

no l'acmto nelTyltima. 3 p 2, 
Saino alcuniind, chel'haiíno 

neüa penúltima. 35)4 
E^qtiernomi che finifcono in 

di cafa che l'han nella penúl
tima. 3^7 

E t alome particelle in f. 3 ̂ 8 
Quai fiam i nomi che han l'ace 

to nella antepenúltima. $$9 
Che Uitte le parole finientiin m 

calehanno Pacentó nella pe
núltima. 400 

Eccetto alcme particelle in e, 
& i . _ 401 

Che iprcteriti pérfetti di tutti i 
tterhi nelle prime, & terT̂ e 
perfone del meno han Vacento 
neü'yltima^eccetto alcwü ir-
regolari che l'han nella penul 
tima. 40 3 

L a ter\a regola de i yerhi che 
. tratta del futuro. 404 

L a quarta che tratta dell'impe-
ratiuo. 405' 

Quai tempi hahbiam l'acento 
neWantepenultima. . 40<S" 

I L F I N E D E L L A T A V O L A D E * C A P I . 
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T A V O L A D I T V T T E 
L E G O S E N O T A B I L I , 

C H E N E L L E O S S E R V A T I O N í 
D E L L A L I N G V A C A S T I G L I A N A 

s i CONTENCONO. 

i!, ín e, qüaíído fi 
muta ne i n o m í 
d'uffício che fí-
nifconojin aid . 

dcarte. 3 y i 
A,particella, e quando fi fcri 

ua con d, e quaiido fenza. 
3 J i 

Ablatiui aíToltiti come fi fac 
cianoper i participij.zs J" 

Acenti che fi ferüano nella 
lingua Caífa'gliana. 3 511 

( Acueftas ) comes'aggiun-
^a a pronomi(mis, tusj 
fus.) 173 

Aggettiuo che cofa fia. 
Aggectiuo, come fi declina. 

Aggef tíuo rri e.íade vólíe ha 
il genere neutro. 

Aggettiui in i l , & i n 2, po-
che.' 6% 

, Aggettiui quando fi tron -
chino. 64 

Aggettiui in o, come fi ua-
riano . 64 

Aggettiuo £ome fi uaria 
co'l fo í lant iuo . 65 

(Ahorrado) parola ftrana, 
chefignifíchi. a88 

(Albornoz) nome morefco, 
chéfigriifíchi. 46 

Alfabeto Spagnuolo diuer-
íb dal Tofcano, t 

(Almazen)nome che fignifi-
c h i . 4T 

A l -
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D E L L ' O S S E 
(Alrcues) particellacome ÍÍ 

uíi infierne con (aldrecho 
fuo contrario. 

( A m b o s , e entrambos) co
me s'uííno. 108 

(Amigo) nome, conies'uTa 
nel commun parlare. 338 

( Andar,ágatas) che fignifi-
chi. z8o 

(Andad) imperatíüo d'andar 
ferue alie parole ingiurio 
le che in Spagna íi dico -
no in fieme con la particel 
la (para) 300 

(Andar) verbo come s'ufi in 
fignificatione diiierfa da 

. T o f c a n i . 330 
(Andar) irregolare nel paila 

to,& in quei che íi fornja-
no da l u i , & come íi va
ria. IJ?j 

(Ante,& Antes) in che í iano 
diueríi. 2,73 

(Aofadas ) partí celia, che fi-
gnifichi,&: come s'ufi.iSo 

( A q u e l ) pronome, comeli 
ufi. i o s 

( Aquende, allende ) parole 
antiche poco víate , & in 
uecediquelle, che íi ufi. 
148 

Articolo che cofa fia, c quan 
tofia n e c e í l a r i o a l n o m c . 

Arucolo (el) dd mafchio co 

R V A T I O N L ' 
me íi varia . 

Articolí non hanno vocatí' 
uo. I 4 

Articoli della femina(la)& 
del neutro(lo)come íi va-
riano. 

Articolo neutro non hapiu 
d'vn numero,eper qual ca 
gione. i j 

Ariícolo(eI)del mafchk^allc 
uoke íi da a nomi della fe 
mina. 1 j-

Articolo (el) pofto doppo i l 
nome, che effetto faccia. 
15 

Articolo (eI)álIevoIteperde 
lavocale. 17 

(Atrueque) come s'ufi, e che 
cafovoglia. z 7 i 

Auuerbi di luogo terminad 
in, e, & i , hanno l'acento 
neli'ultima, & alcune par-' 
ticellein, e. 401 

Auuerbi di luogo, quai fia-
no . 

Auuerbi di luogo a che texn 
po s'attnbmfcano, 8c,3, 
cheperfone. 

Auuerbi di luogo in vece dí. 
temporali. 1^7 

Auuerbi di tempo, quali fu i 
n o - ' 2,48 

Auuerbi di numero , qualt 
fiano, & come li ufanó ; 

a> A«B.cr-
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T A V 
Auuerbi di quantita, quali 

í í ano . ^54 
Auuerbi di qualitá, quali fia-

no . i í / 
Auuerbi di negare. Mí» 
Auuerbi di afferraare. 2.<ío 
Auuerbi didefiderare come 

s'uíino. z*51 
Auuerbi d'ammonire, & au

uerbi di dimoftrare, quali 
fíano. 2^2-

Auuerbi d'ordinare. i<í3 
Auuerbi remifsiui & di du-

bitare. 2-<í4 
Auuerbi di dimandare. xtff 
Auuerbi di congregare, i^y 
Auuerbi di feparare • _ 166 
Auuerbi di comparatiuo, & 

fuperlatiuo. i<í7 
Auuerbi di perfone)C di chia 

niara, quali í iano . 2,<í8 
Auuerbi di eleggere & d'af-

frettaríi. 2,̂ 5» 
Auuerbi irregolari, quali fia 

n o . t79 
{Ax, & ox) particelle, come 

s'uíino. i 7 8 
(Ay-jalli.allá.acája cullá, co-

mes'vfino, 2'4<5 
{ Ay, & hay, & ay ) come fi 

ufino. 

B 
B 

A Y v E N nomechefi-
gnifichi. 4* 

O L A 
B,s'aggiunge allaletteral, & 

r, & alie volte alia d, ma c 
fcrittura antica. 3 y i 

B)S'aggiunge ancora ad altrc 
con íbnant i , doue i Tofca 
ni per non imitarlo fug-
gono. 35^ 

B ' ü pone alie volte in;uece 
d i u , & a l contrario perla 
conformita d'ambedue }e 
lettere. ^ 3^3 

(Bla lbn) nomeche fignifi-
chi. 41 

(Bocabaxo) che fignifichi,6c 
comes'ufi. 2-80 

Bueno aggettiuo, come íí 
tronca. ^2 

C , C o N latratta, come 
fi proferifca,& come íi 

chiama la tratta in Cafti-
gliano. i 

C , cofi feritta , in uece di 
z, & per qual cagione . 
3 

C , quando fi debbia mettere 
cofi,e quando fenza detta 
tratta. 3 

C , con l'h, come fi proferi-
fca. 4 

C , fi pone infierne co'l t, da 
Caftigliani.come da Lati-
ni, cótra la ottografia T o 

fcana. 
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D E L L ' O S S E 
fcana. 3 Í 4 

C,fi nluta fpefle volte in g, 
dalle voci Tófcane nelle 
Caftigliane¿ 3 5" y 

( Cada) auüerbio a chi fi dia 
e chefignifica. 2fo 

( Cada gallo enfumuladar ) 
prouerbio) comcs'inten-
da. ^50 

(Caer) verbo;per accorgeríi, 
ouero ricordaríi , come fi 
«íi . 33^ 

(Caer) perintendere ,;come 
s'uíi. 3 37 

(Cahíz) che fignifichi. 4^ 
(Capuz) che fignifi ch i . 
(Ce3& fce, ci & fci) fi troua-

no úfate indiferentemen
te. 3 í 4 

Ce.fi muta in z, in Cañigl ia-
no ne i nomi che finiíco-
no in qlla in Tofcano fíni 
fcono mx,nel latino. 3 

(Celemini) nome che figni
fichi. 41 

Che,fi mutano in ishauendo-
appreílo l'e, SiTo, uocaíi , 
& alie volte in el jquando 
che fará in principio della 
parola . 3 J <í 

(Ciento) numérale , quando 
fi tronca. 83 

(Cierto, & cierta ) come s'v 
fino. 114 

(Comigo, contigo, configo)\ 

R V A T l O N I . 
come fi ufino. 

Comparationi in quanti rao 
di s'ufíno, z$o 

Cóparationi per interroga-
t ió i ,come fifacciano. 2.510 

Comparationi per l'auuer-
bio(dedonde) comefi faC 
ciano. 241 

Comparationi lamentando-
fijouero rallegrandoíi ,co 
me fi facciano. 293 

Comparationi per la pard-
cella(tan3& come ) 154 

Comparationi cómuni quai 
fiano. 29S 

Comparationi per la partt-
cella (para.) 257 

Comparationi per ironia . 

Comparationi per la nega* 
tione. 301 

Comparationi fenza l'agget 
t iuo. 304 

Comparatii^i come fi faccia 
ñ o . ¿ S ? 

Concordanza del n o m e d e í 
verbo e dell* aggettiup , 
c o l foftantiuo, come l i 
faccia. 231 

Congiontioni quante fiano 
e come s'ufino* 27? 

Congiuntioai copulariuc . 
274 

Cong iunt íon i caufali. i f f 
Congiuntioni rationali.17^ 

a a ij Coa-
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Coníonaiit l in che fíniícono 

i nomi,Sí quanti iiano.50 
Coftruttione de' verbi Caíti-

ghanijin che fiadiuerfa da 
iatini. ÍXJ 

(Corto) uerbo,e (corto) no-
ine,come s'uíino, 330 

Creanza Spagnuola , come 
s'imcndejes'ufa. iS 

(Cuyo)pronome>conies 'ví i . 
101 

D 

D, Quando fí pcrde e 
qiiando íi tiene. 557 

D , come s'a^giunge nei no-
m i tronchiTolcani. 3^8 

I ) , í l p o n e in uece delt, ne i 
i nomi ucibalij e partecípi) 
. Toícani , j y g 

^ Debalde) come s'uíi , ,^ in 
che íía diuerío da (embal-

. de) i S o 
(Dedos^ndosjdettesjentres) 

ouer,dos,3dos,come s'víi-
no. i j 5 

(Dellos, & dellas) fí pongo-
no in vece di(unos,e,vnas. 
80 / 

Denominatiui fínifcono in 
vna di due maniere in 
( o í o e i n c r o . ) ^8 

Penominatiui i n o f o í i g n i -
: ficano abondanza, & co-

0 1 A 
m e í l v a r í a n o . 

Denominatiui rade uolte b í 
il genere ncucroje per 

quai cagiooe. yo 
Dcnom nauuiin erofignifi 

cano vfíicio di quel nomc 
doue vengo no. 71 

Denominanui in ido, quali 
t a ñ o , &douedcriuano. 
71 

(Dentro.fuera, dcdentro.de 
fuera) auuerbi comes'ví i -
n o . 2,4,7 

Dentro aüc volte vuole la 
particella(en.) 147 

(Desde,ouerdende) c h e í i -
gnifichino, & comcs'ufí-
no. ijrx 

( Des ) parti'cella non viene, 
fe non in compo í i t i ene , 
&comes'vlii. ngtf 

Diffcrenza fra i diminut;ui 
inico,equei ini l lo . 78 

Diminutiui hanno ere fíni, 
(ico, i I l o , & i t o ) e q u e i i n 
i l l o . c o m e í i variano. y s 

Diminutiui m i t o , c o m ^ í i 
vfino. 7g 

Diu i í íone dell'alfabeto in 
tre partí.. • , 2 , 

( D o n o í o ) n o m e ha dae (Igni 
ficaríoni, & come s'úíi in 
tutte due. 3̂ 5" 

( Dorm 'r ) verbo irregolare, 
come íi vana nel preleú ce 

del 
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¿el í í imoftrat iuo. ao^ 
Doue i Caftigliani imirano 

i l latino,! Tofcani non l't • 
mirano , & alio inconcro. 
3 ^ . 3 H - 3 7 7 - 3 8 í ' 

(Dozientos , e trezientos) 
nomi numerali, ammctto 
no quel della femina^ e co 
íi tutci quei eiie hanno i l 
¿ i n e i n o s . 8 i 

, Si raddoppia in alcu-
ni uerbi,&: quali fiano , 

E , s'aggiunge á nomi che in 
T o cano cominciano dal 

• h t 360 
E,fi leua a nomi che fíniíco-

n o i n c e , ouerin torein 
Torcano,e a tutrigU infi 
niti de'verbi • 3<íi 

E , quando íi muta in i , da i 
Caftigliani. 

(Echa porcopas, c h e í g n i f i -
c h i . i i S 

(El) articolo ñ pone alie vol
ee in vece di vos,cperqual 
cagione. 18 

(Ei)quando é articolo^e quá 
do pronome relatiuo.107 

Ello di Tofcani , í imuta in 
(ilJo)da Caftigliani. 374 

(Embaldc ) comes'uí? , e i a 

V A T I O T N I , 
che Ha diuerfo da (deba!* 
de.) a8® 

Enlugar) che íignifíchi,e co 
m e í i v í i . 

(Encuerpo,empiernas)co!iv3. 
s'vfino ,e con qnai verbi. 
187 

Eíclamationi che íiano,& co 
me s'vfino da Caftigliani •; 
305 

£ícíam?.lioni íi íanno com-
munemente con lainuo-
catione. 307 

(Eftar ) verbo, quando s'uíi . 
140 

(Eftar)per eflére come VuíL 
141 

(Eftar)comeí3 varia. ij?5 
(Eftar) verbo ahonda alie vol 

tenellaoracione. 2.17 
(Eftar mal)ouero(eftar bien) 

che í igni f íchino, e come 
s'uíino. 3 2,4 

(Eftar mal) per eíTerc in dif-
gratia come s'uíi» econ 
quai perfone. S^S 

(Eftar ) per eí lere.come ŝ ufi 
in Caíligliano. 32,5 

(Eftar)con la particelia (por) 
comes'uí i con la interro
gado ne. 32-7 

(Eltar) con la particeIla(por)! 
fenza la xncerrogatione, 
fa diuerfo efíettO,checon 
la imerrogatione. 3 1 * 

a a iij F^Noa 
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F, N o N íí raddoppia mái 
da Cafxigliani, anzido-

ue ella ÍÍ raddoppia in T o 
fcanojíi leua in Caft^glia-
no. 3<í3¡ 

F>fi muta fpeíTe volte in h,Sc 
in tutti i nomi doue/ íí 
muta íi proferifce detta 
h. 3^4 

Figure de i nomi quance íía-
no. 2,1 

Fine de i nomi finiti in & 
delloro genere. a.9 

F i n e d e i n o m i i n e. 
Fine de i nomi in i raro. 33 
Fine in o^mpio. 3 4 
Fine i n u , raro. 3 y 
Fine del numero del p iu in 

queinomi che í in i l cono 
inuocale,quaIí ia $6 

Fine del nome aggettiuo . 

Formatione dell'imperfetto 
del dimoftratiuo de i ver-
bi irregolari, & del futu
ro. 188 

Formatione del prefente del 
l'imperatiuo. i8p 

Formatione del tempo da ve 
ñire del delideratiuo. 1^1 

G ) M A 1 non íí raddop* 
pia da'Caftigiiani. 3 6S 

G, non Aliene mai con con* 
Xonante/enon con 1 37<í 

Ge, G i , e meglior fcrittura 
che ie, i i . 3 

Generi tre appreílo i Cafti-
gliani,ein chefi conofca-
no. 13 

Generi del mafchio > & della 
femiua, c o m p r e í i l o t t o i l 
neutro. 138 

Gerondi come s'uííno da C a 
ftigliani, &quali í i a n o . 
2,18 

Gerondío in do, come íi fbr 
mi . x i S 

Gerondi con la particella en 
comes 'u í ino . ZIJ 

Gerondi di pretérito , quali 
í iano, 2.19 

Gerondi di futuro, quali íia
no. 1ÍO 

GiajGiojGii^diTofcaní, val 
comejia^Oji^di Caftiglia 
n i , 3 

G l i , di Tofcani íí muta alie 
volte in i, da Caftighani. 

(Grande) nome aggettiuo, 
quandoí i tronca. 

(Grande)nome íi piglia alie 
volte per troppo. f í 

Gue, 
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D E L L ' O S S E R V A T l O m : 
( Cue, Gui di Cafbgüani fino ere a lcunatoíá 
uagliono per ghe, ghi di 
T o í c a n i . 3 66 

H 

H , I N quai nomi íí pro-
feníca,& in quai non. 

acarte. $6 ¿.$68 
H)invecedi f,e come fi pro 

ferifca, 4 
K, le s'ha da fcriuere in tutti 

i nomi, che fi ritien dal la 
tino>oinquai nomi s'ha 
da fcriuere. 3 70 

(Hago)irre2olare di(ha2er) 
e i fomiguanti, c o m e í i va 
riano.- IP7 

(Hai) come s'uíí, & pcr qual 
cagione íi ícriua con h, 
contra i moderni. 207 

Hay > & ay , come fi vfino. 

( H a y ) d'haüer uerbo in ve
ce di é T o í c a n o > come fi 
ufi. . 334 

Hái,fi da á tutti i generi, & 
numeri íenza ditferéza al 
cuna. 3 3 f 

( Hallar) verbo , come fí vfi 
nel commun parlare de i 
Caftigliani. 3 3 y 

Haze, come uaria nel paíTa-
to perfecto. 1^8 

(Hazer)verbo come s'ufi per 

332, 
( Hazer) per effere, come l i 

ufi. 33J 
(Hauer)iierbo come fi con-

g iüga . 113 
(Hauer) per tenere, come íi 

nfi. 130 
( Hauer ) per eííere > come íí 

ufi. 131 
( Hauer ) s'ha da fcriuer con 

1,11, eper qual cagione. 
371 

( Hauido ) participio di ha
uer come fi ufi ( con fido) 
participio di fer. 114 

( Hideputa) che fignifíca, e 
e quando fia paróla ingin 
riofa. 3^0 

I •,S 1 m u t a í n , e í n m o ! t í n© 
mi,& particelle, che co-

minciano da quella, & in 
altri fi refta. 372. 

I,fi muta in 1, in alcuni no
mi, & alie volte in due 11. 
373 

I , fimutain e,,in tuttelepa-» 
role , doue viene la partí-
celia (dis. 375' 

l^'incerpone fra Te, e'lcon-
íbnance che li uien appref 
fo, e i nomi finienti in 
cnza, chein Caíb'^Iiano 

A a iiij ¿an? 
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f a n n ó í n encía. 37f 

I , s^nterpone ne i nomi, fi-
n i e n ü in mente in Tofca • 
iio> chein Caftigliano fi-
nifcono in miento. 5 7 

linperatiuo non s'vfa metie
re có la negatione del C a 

' íl:igliano,ma in vece di ql-
lo s'víail f o g g m n t i u o . i í y 

Imperatiuo de 1 verbi della 
íeconda maniera. 

Irregolari, come liformino 
nella feconda, & terza per 
fonadelmeno. 201 

Imperionale verbo, che fia e 
della fuá vanatione. 174 

Interiettioni di piacer. xyy 
Interiettioni di dolore. 2.77 
Interiettioni d'ammiratio-

n c . v i 7 8 
Irregolari della prima manie 

ra che oíTeruano l 'a, ncl 
prefentc, & quali fiano. 
184 

Irregolari della feconda ma
niera, &laloro variatio-
ne. - i ? ^ 

Irregolari della terza manie 
ra come fi variano, & i n 
che fiano diuerli da que' 
4el laíeconda. 208 

3 

j / S i pone alie voite in uece 

O L A 
di gi • k % f 

j , ferapre fi pone ín princi
pio della parola, e co qü*i 
vocali s'accompagna. 6 

j , per qual cagione fi metu 
con ietrc vocaha, o,u, & 
non e,¡ . 7 

(jamas) íempre é negatiuo . 
ancora che venga lenzala 
negatione. 

(juntos, & entrambos )am" 
mettonoquel della femi-
na& in che fiano diuerfi. 

(junto ) s'aggiungca datiuo 
& abíat iuo . 17$. 

L , S i aggiunge in i l cuni 
nomi,che fi lafcia da TO 

ícani, & fi ritiene dalatini 
per imitarlo. 377 

L'articolo pofpofto. xo 
L a particella pofta doppo il 

verbo, ha forzadirelati-
uo . ttf:, 

(Le) in vece di, lo , relatiuo 
quando fi ponga. t i ? 

(Le)dopo que,& íe,che efFet-
tofaccia. 17 

L L , raddoppiate alie voltcfi 
profen ícono comevnfo-; 
lo in a'cuni nomi clie ven 
gono dal latino.. 377 

L,lcgar-
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D E ü L ' O S S E 
( t í legarfe) in vece di andar, 
, come s'uíí. 13 3 
Lettere diuerfe dal commu-

ne alfabeto. z 
LL,geminate in vece í leg l i , 

Tofcani. 7 
L o arcicolo neutro á (juali 

nomi s'aggiunga. 10 
L o articolo alie vokc ahon

da, i i 
(Luego )quado íia auuerbio 

di tempo, & quando non 
i f 1 

(Luego>e pues)come s'víino. 
2,77 

M 

M A'N o ) no me folo in 
o,dellafeinina. 3$-

Maniere di parlare,in quantí 
xnodi íiano appo i Cafti-
gliani. z S ? 

Me3ouermo, i n T o f c a n o í i 
muta alie volte in bre,Ca-
ftigliano. 379 

Mefino^ mefma, a che pro-
nomis'aggiungono. 91 

Metafore, come s'vlíno da 
Caftigliani. 31 f 

Modi di diré ad vno che pi-
glia egli il pericolo. 2.9 6 

Modi di pariare raetaforici, 
come í iano. 302. 

Modi di ¿iré ad vno che fia 

R V A T I O N I . 
accorto^ 311 

' Mo tteggiare che íiaj e come 
s'uíi. 34c? 

Mortegeiare per quai nomt 
li faccia. 3 4r 

Moteo mordace giuocando 
delvocabolo. 343, 

Mocto ad vnagentitdonna, 
mordendola di pouera , 
34a 

Motto ad vn dottore, notan* 
dolo di Giudeo, & vn'aL 
troin rifpofta, morden* 
dolo di feiocco. 3 45 

Motto , mordendo vno dt 
codardo,eviie. 344 

Motti , doue íi ributtano Ic 
paróle contra colui, che 
le dice. 3 45" 

Motti mordaci, come í iano. 
345 

Motto arguto , & bello d'vn 
n u o u o f p o í b . 347 

(Mucho, e poco ) aggettiiu, 
come s'víino. i 60 

Mucoje poco per quai cagio 
ne non s'aggiungono nel 
numero del meno a coíc 
anímate. <fi 

Mucho, muy, mas, auuerbi, 
come s'vh'noi| & a che 
feruano nel parlamento. 

(Muerto porpareccr) modo 
di parlar invece di bramo 
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foperparer, comes 'u í i . 
ácarte . 345-

( M u y ) fídaadogniauuer-
bio di qualita. i y g 

N 

N ,S ir í t ieneda Caftiglia 
ni in quei nomi chc 

u é g o n o dal latino > & che 
i To ícan i non la ritengo-
no. 3H0 

N,con la tratta in vece di gn, 
Tofcano. & 

Negro nome,come s'uíí. 
á carte. 338 

Neutro nome, che cofa íia 
& in chefi conofca. z3 

Neutro norae, í íd i f t ingue 
. dalmafchiojperrarticolo 

cheliafeco. y 8 
Neutro,non viene mai fenza 

articolo, eccetto col ver-
bo,fer. 

Nj,particella,come s'ufí.Z77 
N o m i í i n i t i in d, 1, n, r, z, x, 

hanno Tacento neli'vlti-
ma. 351 

Nome che cofa fía. 31 
Nome íi diuide in genérale, 

& particdiare. i z 
Nome in due modi foftanti 

uo,& aggetnuo. z z 
N o m i delia femina in C a -
' ftigliano, & in T o í c a n o 

O L A 
delmafchio. 44 

Nomi del mafchio Caftiglia 
n i , e T o í c a n i d e l l a femi« 
na . z í 

N o m i communi del ma
fchio. 27 

Nomi communi della femi
na. . z8 

N o m i in e,partedel mafchio 
e parce della femina. j z 

Nomi in az, & ez, di cafate, 
hanno l'acento nella pe
núltima. 35)7 

Nomi in i, pochi, e per cjuai 
cagione. 33 

N o m i i n i l , c'hanno l'accu-
fatiuo nella penúlt ima. 

Nomi in o, del mafchio. 3 5" 
N o m i in u.pochw 3 5-
Nomi.in quante confonanti 

finifcono. 3^ 
N o m i finiti in od3non fí tro 

uano. 38 
N o m i i n a d , S i ined, perla 

piu parte della femina.3 8 
Nomi in id, & ud, parte del 

mafchio, & parte della fe-
mina. 3 8 

N o m i c'hanno Tin innanzi 
al c, t, 1, f hanno l'acento 
nella antepenúltima. 3.5»̂  

N o m i terminad in uocale, 
hanno l'acento nella pe
núltima Hilaba» 3 j i f 

N o -
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D E L L * O S S E R 
Nbmi in í!, e in oI,per la piu 

parte del genere del ma-
íchió . 38 

K o m i in an, & in, per la piu 
parte del genere del ma-
fchio, 41 

Nomi in o, hanno l'acento 
neirantepenulrima. 400 

Nomi -in or > uerbali > quaíi 
turti. 42, 

Nomi 111^0^1)6 per quai 
cagione. 43 

Nomi in Xjpochi, e fanno il 
plurale in ges, douendolo 
fareihxes. 43 

Nomi in y^ochifsimij & in 
2,auai. 44 

Nomi,come uariano, & m 
che coníifte la difdcoki 
deldeclinargli. 49 

N o m i inslimo>fuper!atiui „ 
hanno l'acento neü'ante-
penukima. $$9 

N o m i numerali quali í ianó. 

Nomi numerali comes 'u í í -
no. 81 

Nomi fínienti in tudine, in 
Tofcano, in Caftigliano, 
finifcono in tud. 3 

N o m i che li fcriuono in T o 
fcano conduett.in Cafti-
gliano íi fcriuono con ch. 

Nomi fínienti in le, in T o -

V A T I O N I . > 
fcano,in Gaftiglíano finí 
fcono in 1. 378 

Nomi che cominciano da 
al,o fono moreíchi ,o d'al 
tralingua. 378 

Nomi finien ti in one, in T o 
fcano,in Caftigliano fini
fcono inon. , 580 

(Nos , &nofotrospronpmi 
quando &in che cafo s'u-
í ino ; <?4 

Numero del piu in quei che 
finifcono in uocale, come 
íi faccia. 3 6 

Numero del piu in quei che 
finifcono in confonante. 

Numero del piu, come íí fac 
ciaintuttii nomi. 84 

O 

O ,Partí celia, come fi uli. 
177 

0 ,d i Tofcani fi muta alie vol 
t e inu da Caftigliani, & 
a l í evo l t e in u , & i n e, & 
quando non íi muta. 381 

Ofrezco irregolare della fe-
conda maniera, come fi 
varía. 153 

Or^ografia, che fia & co
me s'ufida i Caftigliani. 

Ortografía Caftigliana non 
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aiumette tre confonanti il 
principio delle paro la, ne 
anco letrera íimileradclop 
piata,íe non Je dae II. 3 j o 

(Ox) che fignifichi, & come 
s u l í . 178 

(Oxala) che íignifichi, & co
iné s'ufí. 137 

P , Non íi raddoppia ítui 
da Caftigliani . 383 

P, alie volte n muta in b, in 
mezo ^ella parola venen-
do . 383 

(Pacer) verbo, non ha prima 
perfona del dimoftratiuo. 

Parlamento quate par ti hab 
bia . 1 j , 

Parcecipij, come l i formino. 
£.05 

Partecipij di prcfente quaí 
fíano. 12.1 

j Participij di preterito> come 
íi formino. i t i 

Partecipíj irregolari , quali 
liano. 1X2, 

Parlar per l'infinito non s'v-
fa da CaftigÜani. 13 j 

Parole ingiuriofe che fi dico 
no in Spagna. 300 

Particeüe, c'hanno l'acento 
nella penúltima íinieri in 
C 358 

O L A 
Faflati perfetti di (haxer, te

ner )^ altri irregolari del-
la feconda, come ii faccia-
no. ijjg 

Paílati perfetti di (hazer^ra-
duzirí&cOirregolari della 
terza, come li var;aao 

Paflato perfetto abonda in 
alcuni luoghi. t tS 

Pafsíuo verbo, che fia. 1 
Paísiuo verbo, come s'accor 

d a c o n i n o m i . z^S 
( Picarfe) verbo, come s'uíi 

nel commun parlare. 337 
(Poder) uerbo , come fi ua

n á nel paílató perfetto,, 
2,0 J 

(Poner ) verbo , come fi lia
rla nel paflato perfetto 
199 

(Por.e para)particelle, quan-
do s'aggiungono a mi, ti, 
fi, pronomi. 57 

(Por,e para) in che fiano di-
uerfe. ' ^7^¡'-

(Por ) particcüx, come fi uí i 
con l'infínito. S 1 / 

Prepofitioni quante fiano,& 
a che cafi feruano. %69 

Prepofitioni che í eruono 
Tablanuo. « 7 ° 

Prepofitioni, cheferuono al 
quarto cafo . 2,7^ 

Preieriti come fi formino in i 
ratte 
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D l L L ' O S S E H V A T I O N r . 
rutte Cre le congiugarioni. volte di í econá: per h 

creanza. 102. 
Pronomi ( eflb, & e í l o , ) co

me s'víino, con(otro , & 
otra.) 105 

Pronomi rdaimijcjuali í u n o 
& in quahte mamere,e co 
mes'viino.- IOJ 

O . 

QS i mutain g,inalcunt 
norai. 384 

(Qoando) con la particella 
que come s'víi. 4 S Í 

Que,qui, Caftigliano in ve
ce di che, chi,m Tofcano, 
> 

Que, quande íará relatiuo, c 
quando particella,e in che 
i i conofcerá . n t 

Que, íi da al dimoftratiua , e 
,- n o n í o g g i u n t i u o . .' Í$X 
Que,quando viene dopo l'ar 

ncolo,io, fempre é del ge 
nere neutro. • 13^, 

Que.quando íi pigli interro 
gatiuo, & quando relati
uo . 134 

Pronomi poíTersmi, dimo- Q 2 e a g g í o n t a , a ( f o b r e ) c o -
ítraam)& relatmi , come mes'vfi. 2 § , 
s'víino, & quai í iano i de- Que in rece della particella» 

Pro nomi, cí,c (fu yo ) d t ter- ni. 
saperfona, íi jaanQ alie Quien, relama» in «ece ^ 

chi 

2.12. 
I'rononj'^quando abbonda-

no nel parlamento. 1%$ 
Pronomi, nonammettoao 

articolo, cominciando da 
loro, come appo i Toíca-
ni, jtf 

Pronomi , hanno il fine del 
neutro in o. 

Pronome clie^fia, e in quan-
te maniere, & come íi ua 
ria, e quai í iano i principa 
iiJj 8d 

Tronóme di prima perfona, 
come íi varia.' 87 

Pronome di feconda perfo
na, come £ varia. 88 

Pronomi me, te, fe, quando 
vengono innanzijo dopo 
il verbo. 8? 

Pronomi poílefsmi , quali 
íiano. 88 

Pronome di terza perfona, 
come íi varia, e perebeno 
ha retto, 90 

Pronomi poííefsiui m i ó , tu-
yo/uyo^'vfano in vece di 
demi ,de t i ,de í i . 
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T A V 
c h i í n Tofcano. X35> 

Q i n e n , é fempre indeclina-
bile. 141 

Q a i e n , nel retto non sag-
giunge mai á i uerbi del 
numero del piu. x ^ i 

Qmera , particella aggiunta 
a' relaiiui, cjtie,quien,qua-
lijcome s'uli. 110 

R , N o N fi raddoppiá 
mai con coníbnante 

alcuna. 
Rapaz.nome quando íia uil-

lania dirlo ad alcuno. 67 
R.e,particella, come fi uíí in 

cópof í t i onee fenza. z S / 
R.eyr,verbo irregolare , co

me fi varia nel prefente 
deü'indicatiuo. xo? 

S 

S , CON rr,non fi proferi-
fce maí. 385' 

S,non comincía mai parola 
alcupa con la con íbnante 
appreflb fenza una vbca
le al principio. 3 S í 

(Saber irregolare,come fi ua 
r i^ nel prefente, & paílato 
perfecto. zo3 

(Salir irregolare, come fi va
ria nel prefente del dimo-
ftratiuo. z i p 

Sentir irregolare, come fiua 

O L A 
ria nel prefente del dimo-
ftratiuo. z i o 

Sereno,nome cheí ígni f ichi 
e comes'ufi. 333 

Ser come fi varia. 132. 
Seruir irregolarccome fi va

ria nel prefente del dimo-
ftratiuo. n i 

Sido,in uece di ftato . 173 
S ignor iaá chi fidia inSpa-

gna' , , ^ 
(Sique, o íeque) come fi ufi-

n o . 18y 
(Sobre)particella con la que, 

comes'vfi. 185 
Sobre , fenza la particella, 

con l'infinito , come s'ufí. 
z84 

Soler,irregoIare,come fi ua-
ría nel prefente, 104 

Soler,non ha paílato perfec
to, e per qual cagione. 
Z06 -

Sonar, uerbo come s'ufi nel 
commun parlare, & 

Sonar per moccarfi ilnafo. 
3zp 

Softantiuo che fia. 12. 
Specie de i nomi due, e quai 

fiano. i a -
Superlatiui quantifini hab-

biano, eqdali. %J7 
SS , doppij di Tofcani , fi 

mutain x, da Caftigliani« 

TAN 
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D E L L ' O S S E R V A T I O N I . 
V> colg, í í n o n proferifce 

T con alcuna uocale, falüo 
con l ' a ^ con l'e in alcuni 

T A N, & tanto in che fia pochi. S 
nodiuerf í . zsS V ^ c o n l ^ f í d e b b e a g g i u n g e 

Tanto , &quanto a chi s'ag- real c, piu tofto cheal q,e 
giungano. 

Tener uerbo irregolare, co
me íí varia nel paíTaro per 
fetto. 158 

Traer,irrcgolare, come íi ua 
ria nel paíTato perfetto'. 

Traerjcome fiuaria nel futu 
ro. 1̂ 5» 

(Traduzir) irregolare, come 
fi uaria nel prefeme del 
dimoítratiuo. iop 

per qual cagione . ^ 
Va,rérzaper íona deldimo-

ftratiuo di yr, ha tre í ígni 
ficationi,& come in tutte 
tre. 331 

Valer, come fi varia nel paíl 
fato perfettoA in che m i 
ca. 15 S 

Variatione de verbi della prl 
ma mantera. 143 

Variatione de i verbi delli 
feconda maniera. l y r 

(Traduzir) come fi varia nel Variatione de' verbi della ter 
pretérito. 

V 

V, grande, non fi mette 
mai in mezo della pa

rola. • 387 
V , fi muta in o, & o, in u, in 

molte parole Caftigliane. 
388 

V , per qual cagione non fi 
proferiíca col q, uenendo 
levocalie, i . 370 

V , per qual cagione fi profe 
rifea co'l g, venendo con 
levocalie, i . 371 

za maniera. l á r 
Variatione della paísiua del

la prima maniera. 170 
Variatione de'nomi é in due 

modi . - 4^ 
Variatione de i nomi pro-

pr i . fo 
Variatione de i nomi com-

muni. 
Verb i , chevogliono il me, 

te,fe,quaifiano. 177 
V e r b i , quando ammettono 

accufatiuo,e quando dati-
u o . 2x4 

Verbijche n6 ammettono i l 
foftantiuo, main uecedi 

quello 
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T A V 
íjUello i l ucrbo hauer, 
quai í u n o . 181 

Verbi irregokri che ícruo-
noj'inelprefenrc. 181 

Venir irregolare, come fí va 
ria nel prefente ídel dimo 
ftratiuo. 113 

Verbi in car,& in gar3 riten-
gon l'u, nella prima períb 
na del paílato perfecto, & 
per qual cagione. 113 

Verbi imperfonali, quai fía-
n o ^ comes'ufino. 217 

Vitij della coftructione del 
relatiuo, 237 

V n o y8c vna, come s'uíino. 
114 

V n o ^ o m c , quando fitron-
ca,e comes'uíí . 5)7 

V n o ha numero del piu, & 
per qnal cagione. 80 

Viio,& vna per qual caaione 
íí pone.hino in vece di el, 

. &Ja,& articoli. 313 
•^ocatiuojquando habbia l'o 

- ScquandoTa. j o 
Vos, quando perde i'u, Si fa 

os. p j 
Vos, quandoí i daavnfolo. 

96 
VueíIamerced,conie s'ufí,5i: 

O I A 
íi fcriua. 2 »3 

X , In Caftigliano í n , é 
ucee di fci, Tofcano » 

Y ,Scrue di confonante, 
& alie voltedi vocale, 

quando viene i n m e z ó di 
parola, maquando viene 
in principio,ferue di con
fonante. 6 

Yr,verbo irregoIare,comc l i 
varia nel prefente del di-
moftratiuo. í i o 

y r , & andar, in che íiano di-
uerfi. j3® 

Z ,NON fi "raddoppia 
mai da Caftiglianijan-

zi douc fi raddoppia i n 
Tofcano,in Caftigliano'; í i 
feriue con un folo. 3 8.9 

Z , finifeono time le parole 
che in Tofcano finifeono 
in c. 3-83 

I L F I N E D E L L A T A V O L A D E L L S 
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L ' O S S E R V A T I O N I 
D E L L A L I N G V A 

C A S T I G U A N A , 

L I B R O P R I M O , 

D E L L J L T ^ O X f H T I ^ D E L L ^ Í 

L I N G V A C A S T I G L I A N A . 
C A P . P R I M O . 

NNANZI CHE trattidel-
le offeruationi deüa lingua 
Cafiiglianajho fiimato necef 
[ario primieramete trattare 
deÜa dijferen^e couenien-
%a che é nelle lettere deÜ'u-

na &l,altra lingua y cosí nel proferiré y come 
nelparlamentOyüvocaboli delta detta lingua: 
percioche malageuolméte ft potrebbe venire d 
perfetta cognitione deüe ojfíruationiyO regale, 

*4 che 
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che "pogliam diré, fe prima no fapejje i l mlore 
dellelettere con che gli effempi che fi daranno 
famnno fcrittuhauendo adunque da ragiomre 
delle kttere>cheappreffb ¿i Spagnuoli s'ufano', 
acciochepiu fácilmente fi pojja díjiinguere U 
dljferen%a, fara miñierofar Cidlphabetojl-' 
qmle é queflo. 

^ l p h a -ciyh^c 5, dy e> f, g, hy cíh j , / , / / , n, ñs 
leto S¡>a Qy p, q, r, f, t, u, v, x,y3 

gmolodi , Qy E STO alphaheio ft dmideraintre par 
»erJo dal . ^ — . r r x . ., * 
Tofcmo. i l • prima Jara m queue letterenelle qua-

li conftfie la differew â delproferirCyche faran 
. no queíle fegnatey o per dir meglio, quelle che 

pareno Hranie negl'altrialphaheti^epoi quel 
iejche refieranno neU'alphabeto commune ¡fi 
dmideranno in uocali)&confonanti^ ¡itrat 
tera conlahreuita pofsihiley la differeni(a s 
& fomiglíanxa di molti vocaholi Spagnuoli, 
(¿tTojcam, 
V o L E NDO adunque trattar prima deÜa di-

Lettere fe¥en^ deUapronunthydiremo che confiflein 
dmrfe queñe lettere. c, hy chy gy), //> n, qy x, 
dal comtt . 
«ealpha- D E L L U L E T T E B ^ i C 
veto mi 
proferir -
¿/Í. PRIMO deila q, ogni mita che in lin-

gua Cafiigliand firitrouerd quefialettera ^co 
fifcrittái Con quelpontofottOj che fichiama 

. . ceri' 
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D É I ^ l j i ZIV¿ C J i S . i 
cengUíti Con quefle tre vocali asO^UiVctleian~ 
toy come T^in Tofcano. Si come in queño 
mme danta, efor%a: fe ftvokjjero fcriuere 
in SpagrmoÍo, fi fcriuera cofiyáan^a, e fuer
za, e marzo: in Sfagnuolo fi fcriue mar^o^e 
la ragione di quejia differen^a ^perche la 
in Spagnuolo ha lafor^a, che dtie Xgjin Tofca 
no: e come in Sfagnuolo non fi ferina pin di 
vnajper dargli i l fito valore, hamo fatto que-
fia díjferen%a,che la q, ftprqmntia come vna per quat 
ZjinTofcano, e l a ^ ¡i pronuntiacome duecaSl*neJ* 
•ZlXjte queflo¡¡vede chiaramente ne i ̂ oeaho-^J^ ^ 
liTofcaniy che fono fimili ali SpagnuoliiCome^f^. 
in dolcetga, dnreTga, ajpreyza, alteiga, ric-
chetga che in Spagnuolo fi feriuono con vna 
z^e tome due ^ fi pronuntiano , fi come, 
dulceza^durezajarperczajaltezajriquezay/íí 
qual cofa in dan^a, che fi diferme con vna 
nonfifarebbe,ma bifognarehhe far dan^a.c in ^~~ifX' 
forxa fuergajf? non danga^e íurza,c/;e haue--
reble cattiuo fuono in Spagnuolo. 

DÉLL<is4r L E T T E T s y l H . 

ÍA H. anchorach'inTofcatio nonfiprofe~ 
rifee , per non ejfer lettera, manota d'ajpird-
tionerin Spagnuolo fiproferifi emperche in mol 
Upartifi mette in vece dif¡come poi diremo, 

j l i¡ ma 
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4 LlBUjO T X J M O 
Cmeft ma ̂ fo^^oferirU colfiatofolmente}efar 

profirifia come quando Ji&umil fiato con forxa, & ft 
i ctfti an^a ojofiira, come fe in quefia parola, ahi 
Zltani. 0 dehy in Tofcano fi dicejfe con fojptro, e con 

qualche foco tfaffettionejarebbel'effetto che 
ioho dcttOj&in Tofcano non trouerei altro ef 
fempio per dichiarare quel che uoglio diré, in 
Spagnuolo pero ne fono molti come: haña,he 
choi hado, hoia, humo t che in Tofcano ft-
?nificanoJnaJatto3 foglia,fumo; e alie uol-

- te nons f i proferifcey come in quefia parola, 
hombre, e huuo, uerbo: che val diré, ha 
hamto,& in queñaparticella ha, come,ha. a-
mado, che f a M amato in Tofcano .ne fipro-
nuntia in quei nomi, che vengono dal Latino 5 
conciofia che fi fcrmono tutti con h, 

D E L L E L E T T E I ^ E C H . 

Q v E s T E due letterech, in Spagnuolo, 
conqualfi uoglia deÜe cinque uocali, fipro-
ferifcono,che faranno', cha, che, chi, cho, 
cha i come in Tofcano fi direbhe, chia, chie, 
chhychiu, o veramente come ; nella 
pronutia Tofcana,o del I\egno di IJapoli, o co -
mefi proferifce occhiofinocchio^ecchmfi co 
me in mecha Spagnuoloyfonara,mechia^ e ma 
cha, manchia in Tofcano, e, leche lechie, che 

vuol 
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uol dir lam, e noche, nochie, e pecho , pe-
chmche yol dirpetto3e iechugajlechiugajche 
mi dir lamca3e muchacho, muchiachioj che 
voldirputtq, ogiomne¿& cofialtri, 

D E L L ^ L E T T E \ J . G. 

Q v ESTA lettera G.fe volemo chabbia 
lafüafor\a con le cinque vocalhfifara in que 
fio modo, ga,giieJgui>guoJ gu3 efonerdcome F ,colg , 
in Italiano , o Tofcano, ga,ghe>ghi> go ygus f*™eP? 
e fi vede chiarOyche in vece del b,fi mette quelpgli(ino, 
u, in quelle due vocalij €> t> perche nelle altre 
non l'ha mefliero j ma fe forfe in queüe trefi 
mettejje vn u, proferirá l'ujcome fi f a in To~ 

- fcano, benche fuora delía^on queWaltra non 
fi mette mailuycomedir gmrda,chefíprofe 
rifre cofi m Spagnmlo3come in Tofcano con e, 
ty^quando halu : come /«guerra, che fono, 
gherraye guifa, che fono ghifa, e guia, che fo~ 

^ naghia>che vol dirguida:ma ne fono certi no~ 
mi» ne i quali ancora che venga 1% con íe }ft Ude m 
proferifce l'uj qualifonoy agüelo j che vol dir 

^ auo cigüeña, che vol dtr cigogna 5 aguar, ^ ^ 
verbo, che vol dir acquare, agüero, augurio-) * 
uerguen^a, uergognaiSigneuza, ch'é vnacit, 
ta di Spagüa -'in tutti gl'altrife ui fard u, con 
e, & i3 nonfi proferirá l'u j ma fe non ci faro, 

Biblioteca de Galicia



6 ^ L I B H O T B J M O Í 
u,p proferiramo tutti a vn modOiCoft in Spa-
gnuolojcomein Tofcano. 

D E L L ^ Í LETTET^yí L 

Qv ESTA letteraJiCtpprejJoiSpagnuo-
U é in tré maniere; i vocale, e i3 yy confinan-

5, qmndo te: deil% vocale non accade dirne ••> pernoche 
in yece difempre ha lafuafor^ del y, confonante alie 
ie^Han- ̂  q^fialetleray, cofifiritta, femé divo-
do di yo- ca^i quayido ft mette in mexp dipane, e má
cale i^d lageuolmente da confonanteyna come vocale 

puó fiare 3 ft come ueya, che vpl dir vede-
ua, e creya, credeua, doue ft vede quely) vo
cale, eft fuole metiere ancora in principio da 
pane o parola, come; yoja^? allhoraferue de 
confonante, e aüe volte da vocale, quando le 
viene apprejfo ; vn confonante , come y r , 
y do, y ra, I , fempre ft mette in principio di 
parola, & con le tre vocalia,o,us vale tanta 
come in Tofcanogi>ft come:Uxdin,giaydmo, 

i * U\ik,fuonagiaula3 ch'éla gahbia,loya,giota, 
l u á n , Gioane, l ü m , giurare, e, ho detto 
con le tre vocali; perche con le due e, i , fem- -
prefiaggiungelaletteragyfenon farainalcu- * 
ninomi, che fono troppo fmili al Latino, che 
per ojferuare quella fomiglian%a, ft fcriuom 
€on la lett&ra I jon le due vocali, e, i , e allho-' 

rct. 
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ranon fiproferifce con tanta for^a, come con 
le altre vocali, come chiaramenté fi vedem 
lefujlerico, klboe , & altri fimilh che fono 
piu Latini, che volgarij&fifcriuono in Lati
no particolarmente con lalettera I , ma non ¡i 
direbbe gia in gente, ge íbs , nuger, linage, 

^paje^ginebra, giron^raongil & altri fimitk 
perche é ilproprio vfficio della letteragySyel'Ij ^ 
fi mette con l'altre tre uocdue perche lag.non ca^ne 
puo far quelloejfetto,che facon laltre due, l a , J , fi 
che fepotejjeinon farehhe mejiiero deÜalette ^ettacon 
ra / , cofi fcritta, poi che hahhiamo altre duele ™a¿. 
i,y,ma per che la lettera gammas fa quefto ef- „'ot¡^i. 
fetto ga,go3gu, hamo tolto in ifcambio di 
quella la lettera I,per ejprimer il fuo concetto, 
come hamofatto i Tofcanigia, gio, giuy cofi 
medefimamente i Spagnuollyl^lOilUte come t 
Tofcanij ghe, ghi3 cofi l i Spagnuoli, gue,gui. 

D S L L E B V E L L . 

Qy E S T E due Ujuagliono fanto comem 
Tofcano queíte tre^gliycon tutte le cmque vo-
calt,ficomemaglia, múhibattagliaib3.tta.\-
la j CauagherOy Cauallero, w^/¿ízro, milla- eeC9 
ro) miglioney miüon ; e llorar, llanto, l!u- TOe/Zm»-
uia.y&c. £t in quefto folo é permejjo a gli Spa tono dtt» 
gnuoli raddoppiar le conf manti [mili in prin- fta"°. 
cipio di parola', perche Üvalore é tanto come nĝ  ¿ 

iiij gli. 
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gli . Et qui ui uoglio auuertire vna cofa, che é 
quaft in tutti i nomi Tofcani, douefono quefle 
due //, ma con iludore digli( come ho detto) 
ficomeincauallojn Spagnuolo, é i l medefmo: 
ma ft proferirá, come jé fiefe fcritto cofi, ca-
\izg\ío3e queftaregolatrouerete per lapu par 
te vera in tutti i vocaboliyO miitino%o non mu-, 
tino levocali;/¡come in anello3zm\\o3caHel-
lo, caftilio, martello, martillo, che ancora 
che mutano quel e, in ¿, nientedimanco refta-
Tío le due U; con il valore pero 3 di quefle tre gs 
l3 ii come ho detto y come ualie, che fuona 
Uagliej calle, che fuona czg\ie) ftrella, eftre-
^li^hál^chefuona beglia, donzdla, fuona 
donzeglia ¡e eolio, cuello & callo che fuona. 
caglio, che vol dir dureiga in Spagmolo¡co
me inTofcano, 

D E L I R A L E T T E B ^ 11. 

Q v E S T A lettera ñ cofiferittaapprejfo 
¿¿n™e gli Spagnuoli ha la for^a che gn¡apprejfo i Ta 
i¿,n' fcani: fi come baño foneria bagno 3 araña} 

aragna^Cpañolj Spagmolo, ham, bagna,a.~ 
compaña, accompagna, enfeña, infegna, ci
ñe, cigne, foñary fognare, & altri fimili; ma 
quando faro, fen^a quellatratta>opunto,fara 
inTefcanO) comein Spagnuolo d'uno iñejfo 
fuono. 

D E L -
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DELIRÉ L I H : C A S . $ 

D E L L U L E T T E I ^ y i Q. 

C^v E S T A letma q, con quejie due vo-
cali e, t, vale tanto come in Tofcano cb, f¡ co- Qte'e¡m 

r .. r . , , J . m vece, 
me je mcejsmo m Spágnmlo > que haré, yo (^ 
amor que meacconfeias, in Tofcano, che chi. 
debbío far, che mi conftgli amore. e; quien 
quiere ver quanto puede natura", chi vol 
vedcr quantunque puo natura, eft vede in fac 
cheggiare, che in Spagnuolo, é laquear, e che 
fai, in Spagmolo, que hazeys; e chi é in Spa- * 
gnuoloy quien es, che fuona tanto, come fe fi 
fcriueffe con, ch, di modo che non fipronon-
tialalettera u, che l'éapprejfo, &queflosin 
tende con queñe due vocali, /, come ho det-
to', percioche con quefta vocale a, per la piu f 
parte fi proferifce Vu, dico in quáft tuttii no-
mi, comein quando , & quai, e quadro ,e 
quarenta , e altri fimili, ne i quali tuttift 
proferifce, detta u , ben che alie volte in al- j-a mta 
cmivocaholi non fiproferifca, comein que-
ña particela quafí, che fuona come in To- fce l1», 
fcano chafiy & altri fimili fe ne faranno ^ ^ " ¿ o 
ch'ionon li trom;che fi proferifcano cofii co*coi^ 
me quafi-, ma quefii tali io fon diparere,fegui-* 
tando ancora i dotti Spagnuoli,che fi fcriua^ 
no, con c, piu tofio^he con qicome caíi $ 

akrh 
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altri j percioche l'u,fempre venendo con ta, fi 
froferifce, mxiil liehrijfa voleua, che queJU 
tutti fi fcriuejjero con c^ iu toílo, che con qt 
prleuar quejie dijferentw>comecmndoycüz 
dernojcuanto, cuatro) cuaranra, & i fomi-
glianti: ma quefia opinione io non £ aprobó ¿ 

D E L l t s í L E T T E B ^ X* 

l A lettera X) apprejfo liSpagnuoli, vale 
qmnto qnefti trejcijn Tofcano\e fiprofenfce 
ancora con vnpoco dipiu fiatOjche vaglia tan 
tocomequefietrejci; f i vede in quefia paro-

^kfece la afcmttOyche in Spagnuolofifcriue cofijtn-
dt / « . xmoje fuona cofi\ comein Tofcano3 o per dir 

megliofi proferifce cofijóme in Fioren%a3& 
f in altrii luoghi della Tofcana, pofcia, pefci: e 

in Spagnuolo yzc^efce-jn Spagnuolo^xQ: che 
— vol dir lo ajje della campanay o vero del carro, 

o vna parola, che fi dice a i cani, quando ¡i 
vuoldir chevadanofHora3& altri fimili. 

E T queñe diferente 3 bifogna amertire 
grandemente 3 e mandare alia memoria a chi 
yorraintendere le nofire ojferuationi3o rególe 
dellalinguaCafliglia)ia>efappiatecerto, che 
fenxa quefie rególe prime; voler intendere Val 
tre deWoffemationi, é affaticarfi indarno, 
& quefia é la cagioneiperche gli ho mefii qui

ñi 
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D E L L t s f L I V c C U S . í f 
ni primo. // rejiante delle iettere, e come fi 
[dímnoyft dirdpiu apieno nell'ortografia, 

D B L T U ^ L U M E V J O , E T D E L 
L E SVE PARTÍ. CAP. J I . 

A v E N D o fin qui ragionato del
ta rettapronmtia , quel che mi pa

re a haflawxa, pajferd hora a dictiiamre i l 
parlamento, ouero oratione, che cofa f ia, 
e quante partí ej¡o hahhia i percioche , co
me hauemo detto delle lettere, fiformano le 
fiüabe, daüe fiüahe3 le parole j e dalle parole, 
ü parlamentO)laonde fivede che da queüo di
pende ta noñra intelligen'̂ a. Diremo admque paríame 
i l parlamento non ejfere altroyche m modo dit0 che «• 

, dire acconcia, & ordinatamente,ficomefe^a^a' 
diceJfe:los hombres naturaimentejdeiTeans 

faber; &inTofcano; glihuomini na
turalmente defiderano fapere i 

done fi vede che queña é 
vna oratione, o par

lamento per-
fetto, e 

acconciamente or-
dinato. 

D E L -
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12 LIBICO T B J M O . 

D E L L E T ^ T I D E É 
P A R L A M E M T O , 

C A P. . I I I . . / 

Pañi M T E parti, che nel parlamento entra* 
f Arlame no appyefjo i Caftigliani fono nouc; 
muí!'10 articolo , nome , pronome , verbo , par

ticipio y prepofitione t auuerhio ^ intergiet-
tione j e congiontione, delle quali due fono 
principali s cioé nome, e verbo j percioche 
fenxadiqueUe non ft potrebbe^fareperfet-
to parlamento, gl'altris aggiungono, &ap~ 
poggiano a quesle: cinque di ¿orofivaria~ 
no y o declinano, cioé, l'articolo , nome , 
pronomey verbo y & participio , & lc_s 
quattraltre non fi declinano queÜe che han-
no variatione, fian nomi , o verbi, han-
no due numerh del menoy che altramente fin-

Nttme- gular fi nomina'y & del piUy cheplurale -pien 
ñ. chiamato, come nel variar d'ognuno five-

drd . 

D E L t ^ i B J I C O L O . 

L o ARTIGÓLO évnapartedelpar-
lamento, chesaggiugne, & appoggia fem-
pre alnomey& egli é tanto necejfarioychefen-
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quéílo nonfi potrehbe conofcere, neanco guante 
diñinguere la uariatione de i cafi, percioche ifian° ne~ 
nomi nan hamo altra uariatione , che quella ^¿Itko 
che da gh articoli, gli yien data}pofciache efsi Ha i «o-
come finifcono mi rctto, o nominatiuo, coftmi- • 
fauno intutti glialtri cafiye fe nel numero 
del rneno, finifcono in a, & in quel del piu in 
as i nel retto, coft fanno nel genitiuo, datmo* 
accufatiuOy vocatiuo, & ahíatiuo: auuertire-
te adunque hene, la declinatione di quefii ar
ticoli i percioche chi [apera declinare gli arti
coli, faperáparimente declinare tutti inomi, 
che nella lingua Cañigliana ft troueranno, ^ ̂ í^", ' 
dandofegli ad ognuno conforme alJuo genere; [ar 
hanno adunque quefii articoli, tre generi, co
me i nomi) cioé, delmafchioyxlella feminay e 
neutro, quel del mafchio ¿fi declina in queño 
modo, 

D E C L I V ^ A T I O N J " D E L t ^ í B J l -
COLO D E L MASCHIO. 

1{umero del mena. Jumera del piu. 
no, el no los 
get del ge délos 
da al, a da alos 
acu, aljcl acu, los 
alba, del abl,. délos, 

^ 0 « 
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14 L l ' B B J ) T B J M O ^ . 
^Z1*4* Islon ho mejfo vocatitiosne l'vno, ne anco nel~: 
tZnoZ^1^0 mmero >íe^iochenonl'hannocome i 
tatitto. Grec'hmafolemo ejjjrimereilvocatiuo, come 

fi vedrdjpoipcrjOj ouerota, auuerbtj, e di que-
fio articolofer hora non dirb altrojpercioche 
penfo piu Imigamente trattar ditutti, quando 
gli aggiugneremo a i nomi j ma trattando per 
hora de gli articoli foli, haftera declinarli; 
acciochefi veda la fuá variatione . 

D E L L ' ^ K T I C O L O 'DELL^Í 
femina. C A P . I I I I . 

tanteólo delta femina f i declina coft. 

no 
ge 
da 
acu, 
ahí. 

Delmeno. 
la 
déla 
ala 
ia 
deja 

no, 
ge> 
da, 
acu, 
ah, 

Del piu. 
Jas 
délas 
alas 
Jas 
délas 5 

F ^ B J ^ í T I O T i E D E L V B a l 
eólo del neutro. 

no. 
Singolare. 

lo 
délo da 
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da, 

ab, 

alo 
lo 
îelo. 

1 $ 

Queño artkolo neutro ¿ton hapiu iun nume f** '^ 
ro3e per do non ho mtjjo ü numero del piu, 
percioche quanio fegli uolejje dare>nonfareb. 

numero 
begid del genere del neutro, ma di quel del delfid* 
mafchiOy e que fio mi báfii intorno a gli arti" 
colifolL 
D I D E T T 1 \ A Í { T 1 C Ú L I lACCOM-

P A G N A T 1 E PRIMA D.£ L 
M A s c H i o. CAP» l i l i » • 

V E s t o articolo e l , ¿aggiunge íomká 
fempre a nomi del genere del m a - 1 ^ 1 ^ 

fchio > hora comintino i da votalii ho- w¿ deu¿ 
ra da confonanti \ come nelU variatione de femina 
nomifi vedrdi m alie volte fi da a nomi J ^ 1 ^ 
del genere delta femina > principalmente j che ¿gZH 
cominciano dalla vocale â  o per leggiadria } .gi> ¿a^ 
o per fchifare il mal fuono 3 o per effcr pañi- ¿ W » * * 
colaritd delta lingm, fi come in queftinomi 
fi vede} iqualituttifono del genere delta f m i 
na i niente dimeno fe gli da Varticolo del ma* 
fchioi i nomi fono quejih 

Gañi-

Biblioteca de Galicia



i 6 L I B B J ) T B J M O 

Ca ftiglian o, To/cam^ 
el agada, 
el abeja 
el adarga 
el aguja 
ti agua 
el ala 
el ama 
el anima 
el aparencia 
el arca 
el afa 
el ayuda 

la ^apa, 
i ' ape. 
latarga, 
l* ago. 
I ' acqua, 
tala , 
la baila, 
í anima, 
r apparenxa. 
V arca, (daltra cofa, 
i l manico di caldaro, o 
í aiuto. 

cdo'eh E T altr¿fmili> & ho mefo, a dirimpetto, 
doppo ¡i mocaba ¡i Tofcanhaccioche piu fácilmente s* 
foflahti - intendano i Cafligliani, e cofi faremo fempre 
uo' che ft dará ejfempionel declinare i mmi, m 

piiíj ttemeno. Tonefi fyejfe volte l'articolo 
el, doppo il foftantiuoy ¿r dinan^i advn altro 
nome, cheftponeadichiaratione didetto fo-
flantiuoye queño éjOper dignitá, o proprieta 
di quel foftantiuo3fi come\ 

In Caftigliano. ln Tofcam. 
don Pedro el cruel, DonTietro crudele. 
don Alonfo el Sabio Don alfalfo Sapiéte. 
Virgilio el Poeta Virgilio Toeta. 

Cic: 
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D E L I R A W H t i ? 
Cicerone el orador; Cicerón Oratore . 

E T altri fimili i benche alie volte f i mette 
tí nome, che dichiara il foflantiuo al principio 
col medefmo articolo 5 fi comedí cruel, don-
pedro, el Sabio Reí don A l o n í o e l poeta 
Virgilio Raggiungendofi queflo articolo, a. 
nomi, che cominciaranno da vocale qualche 
volta per de la vocale, l'articolo, e saggiunge ^ J * 1 ^ 
di talmaniera3 che pare che fia tutta una paro yocale llt 
la,fi come, el ojo, el orojcl arco, fi dirá, í'ojo anicalo, 
I'arco j & altri fimili: ma qwefto é pin prefio, 
parlare ̂ Aragonefe, ó del I{egno d'dragona: 
che di Cafliglia}&per ció non lo debbiamo mi 
ufare. 

L'articolOi el, uoltandolo attincontro, che '̂arU™ 
fa, le, sufafpefie uolte.metiéndolo infine de i "J^0^ 
uerbi, & all hora hafor^a di relatiuo, o d'ar- ^ di re-
ticolo demoflratiuo^ come3dig3.\e thahlée; ^««» 
préndanle, uengo a uiíitar le uoy a uerle 
che in Tofcano, fe direbbe parlategli, ditegli, 
CÍrc. Etalleuolte ftdicel'articolo3\oy che é 
propriamente relatiuo, come, uiíitarlo, uer-
lo, ma non coft lezviadramente \ ft fuolanco-
ra quejio ijiejjo articolo, lejnetteredopo que. meiito va 
fie dueparole, que, queflo perleg-ro. e co. 
giadria ancora: fi come fe dicejfe alcuno diman mtm mi-
dando ad unaltro , quefe le da á el ? quele jd m r̂a 
quierejqaele digo,quele dixoj fuefeleel '"¿íí ' 

3 moco. 
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18 l l B ^ p " T B J M O 
moco Imyofele, e! hijo. che ¿nTofcanó ¡t 
direhbe cofty che vi cúrate voi? che ' l válete> 
che vi di colche v'ha detto ? fe uhafuggito i l 
feruitorelves'hafüggito il¡íglmolo ¿ doue fi 

j a r d e o vede y chequel, le fimettein vece divoi > iñ 
lo del ma Xofcafio, & quejlo ft f á , per via di creanra 
•rece di jT'€Pe ̂ olte^emon chiamar, nos, che in Ca~ 
mi> jhglkno ¿parola di rnanco riJpetto> che hen 

fipotem diré que fe os da a uos f* quele que^ 
tsií ierü- reys><ltie os '̂g0 f & altriftmili, doue fi ve-
meto del- ^ i che nima náefiita cifa dir quel> le, Je noti 
u crean- la crem%A > Id qude cifa jpejje volté ancora 

sp** vfare di queño articolo , d \, quando volemú 
Znuoa, ¿ r o u á r e u n m e : ^ ) t r a ^ uóSjeuueftramercecli 

perche quello, con il qude fi parla, non me~ 
rita tanto che fi poffa chiamar, uueftra mef-
ccdyHe tanto poco,che uos , dicendogli > non 
fegli faceta tono \ come fe parlando con quel -
lófidkejfey íí el quiere hazerio ? yel donde 
Sefueí" yquándo el vino donde fue á pofat* 
che in Tofcano,non fi potrehbe dir altrimetité, 
che con voi,eJJh2do el, ter^a perfona;e non ha * 
uendo nome con che accordarlo;f¿ come.fe voi 
volete farlo\e voi doue ve nandaJie,equa?ido 
voivenifiedoueandajie adaüoggiare; & que 
fia é cofa tanto cofnmime in Spagna, che chi 
ñon sd quejlo termine, non tntéderd molte cofe 
di queÜe^he edmunemente neiragipnamenti 

íorú 
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loro fentirá a diré ; perche fempre parlan* 
con quejio rijpetto di crea7i%a > e queflo é w 
•mexo y chesvfa per non innal^r troppo, o 
sbajfar quei, che non meritano\il qual termi
ne non veggogiain Ualia}ma che con vn com 
muñe vocablo di fígnoria,fi chima iípiccio-
lo, el grande y e ognivnoy il quale iitoloin _ 
Spagna non fi da > fe non aSignori grandi, e ¿ / ,¿ ¡1 
di titoloy come Conti* Huchi, (JHarchefrM-
onde chi dice efer pemto di Spagna il nome di spagnâ  
Signoria.pare hen che no sa i coftúéijne i mo -contra ^ 
di del parlare di quelpaefe.fegia non fuffe.che °^¡(l¡ 
alcuni dclli fciocchi Spagnuoli,venendo in Ita yeme ia 
lia deffero quel titolo di Signoria a gente, che sigmria* 
non lo meritajfe.vedendo ejfercofi cómmune , 
chea ognivno fidaua; laonde quei che ve-
deffero cofi ben creati quei Spagnuoli, pen-

fajfero che inquelpaefe svfafje chiamar 
cofi tutti quanti fia pero per la 

ragionei che ft voglia, che 
quefla é certo l'vfan 

Za di quel pae 
fe}&au 

nertiretela bene che é vn 
raj'o modo e cóm

mune in tutta 
(afligJia, 
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l o L I B X J ) TI{1M0¡ 

D E L L U l i T I C O L O , L U . 

C A P Í T O L o. v. 

\ A chi T ® Meólo la3 fempre s'aggiugne dno-
¿aggiun- l ^ y 'nii del genere della femma ; cofi in 
j ^ r t i fmgulare, come in flurde,comenellamria-
09 a' tione de i nomi f i uedra ma come hauemo 

detto alcuni del genere deüa femim uogliono 
loarticolo cinche fono quei che cominciano 
datta uocalea ma tuttigli altri uogliono quei 
della fem 'ma,&alcmi ancora di quei che co • 
minciano da a» 

ff^oTlo ^ E s T o articolo propofio a i uerhi, 
doppo)9bafor%?di relatiuojo dimoñratiuoycomeha-
'verbi ha umo deWarticolo\esficome fedicejje, 
forfa dt uamos a oyría cantar, uamos a uerla5a Sen-
nlauiéo. tjr|aj oyremos lacerémosla ? cheinTofia* 

no fay andiamo a feutirla, duederUj la fenti-
remOilauedremo? 

DELLÓ ¿ Í B J I C O L O , LO. 

C A P I T O L O V I , 

tTS T 0 anicó10 Io »̂  fewp™ ¿ 
¿aggim- L~s nomi neutiri í i quali, come direma 
gu ¡>OÍ qmndo f imuera de nomi, non fono 

altro 
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dtro che nomi aggetmh foñcmtmti yO acci* 
dentalmente famfoíianmi; & d qmflis'ag-
giungequeño articolo . Tonfí ancora queño 
artícolo \o>folofen%a nome apprejjh adalcun 
verboymaquafil'é juperfluo; & fimetteper 
leggiadria , come ft duejk, quamo dixeres 
todo lo aprueuojporque íiendü uerdad co- h [»« 
iBoloes; no puedodexarde creértelo-, do-perfil 
ae ft rede, che fipotrehbe diré ancora fen^a. 
quel \o}cheft mettealfine di queiverb^eper 
chenehoda trattarpiulungamente iiehava-
natione de i norní, poi che Jara necefaño de
clinar gil congli articoln non diró aitrointor-
noáidetti articoli* 

' D E L ^10 M E . 

I L nome che non éahro,chevnavocetcon 
che alcmacofafi nomina, diuideremoprimo r ^ 
mparticoíare.egenérale; particolare e qMí'Jnome tn 
lo ch'appartiene ad vn Jólo j fi come, Pedro, part,cola 
Martin, Alonfo, Bartolomé, D>ego,Iuan, re egene 
Garpar,'Gabriel,Gonpalo-,»/ew^,Ana,raíe' 
geatrizjBrigidaiBarbara.Gicioipat, luzia, 
Ximenia).Violáte>Yíabel,Geftáne^ Ynes, 
& altrifimilh i quali ft dicono nomi proprij: 
nome genérale, équeüo cheamoltift conuie-
ne3 ft come, hombre, mugier, animal j & 
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x% L I B I { 0 T B J M O . 
altri fimiti. 

% a Jim- D I V I D E s i ancora i l nome in foftan 
pone tn .• , . r „ , , „ , 
fonftanti- tmo>&aggettmofoñantmo é queüo che de~ 
my & a i nota l'ejfere d'ale una cofa perfe medefmoyfen 
$etim. %a ¿ppóggio d'altro nomei come, amor, hei> 

nando,libro,!ecra,tabla j í z ^ í í / ^ o é quelloy 
chedenota qualitd d'alcuna cofa, cheniente 
determinatamente fignifica fen%a appoggio 
dyaltracofa}che lo dichiari, e lidiaíeffere.ft 
come, bueno, malo, negro, blanco a le 
quali qualitaje non s'aggiugne^ huomOyO al 
tro afñmale, o cofa che foflanea dinote, nien* 
te determinatamente ¿ioé che vero ,0 faifa fia 

•gotranno fignificare, 
5 a. dim- Z) A N N o s i ancora a i nomi duel¡>ecie% 
flone° principale, & derimta, principóle é queüa 

che non procede da altra,fi come,amor,¿0' 
lor,ciudacl,color. Derimta é queüa che -pie 
ne dall'altrafícome, deamor, amoroíb, de 
dolor, dolorido, de color coloiado,de ciu
dad ciudadano. 

4 rf. H A N N o ancora tre figure femplici, co~ 
#o«e. me, obediente^ compoftta, come , dcíbbe-

diente; riconiipofita, come, defobediencíai 
(¿rcoft, paciente, yrapacience,ympacien-
cía,pradente, ymprudente, ymprudeacia¿ 
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M 1 D E I V J ) M I t E T 
I N CHE SI CONOSCANO, 

C A P . F 1 1 . 

G E N E R i qudntunque apprejfo i T o * , Genm. 
m fcanh feconáo il parir di mtti idotti.non^1 M 

fmo fiu di due del mafchio,, e delta fe-
mina, apprejjo pero i Cañiglk'dfono tre, co
me mei. de i Latini, del tnafchio e delia fe-
mina , e neutro i é hen vero ( come diremo 
poi) tutti i nomi neutri fono nomi aggetti- Nom 
ttiyche chiamano foñantiui.ocomefofiantm,, neutro 
i quali.come hauemo, detto, fi comjcom dal-
F articola, loxchehafeco . aperchefitras
tera piu, particokrmcnte di effo, quando di
remo de i nomi aggettiui: per hora di quefit 
non diro altro, 

G L i altri due generi del. mafc.bio, e del-
lafemina/í dijiingueranno da due cofe>o dal-
farticolo, che feco haueranno, come habhi¿i~ 
mo detto, o dal nome aggettiuo, che gli faro, 
giunmpercioche fempre i nomifoftantiui ven Qm„i 
gono con tarticolo in tutti i caft, eccetto il va del ma-
catiuojl quale y come hauemo detto yien fe-f^io ¿* 
gnata con lauucrhio f o, laparticella , a, e CJÍ™~% 
quando ilfofiantim non haurd articolo y ha-
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^4 ' U B H p T I ^ I M O . 
uerail foflantiuOiche gli fard aggimito', dal 
fi?ie ancorafí potra diflinguere ilgenereche 
d fuoluogo ft dirdiquando fi tratterd de fini 
ditutti i nomi. 

i / í v . V E R T I R ETE ancora, che quei 
nomiyche in Tofcano fono del genere del maf-
chioy -per la piu parte in CafiigUano, faranno 
delmedefmiOyecofi quei deltafemina ho det~ 
toperb per la piu parte j perciochefi trouano 

¿ülTe a^cmh * con tum cloe *n Tofcano fiano 
mma i» ̂  genere del mafchio, in Cañigliano pero fi 
CafligUa trouono della femina, i qualifono quejii, che 
»o ch'i» ftguono 3 e porro l'articoló cofi a'Cafligliam, 
fofo^delcome"ToftwhMciochefipojfadiftinguereil 

Cafligliani della Tofianidelma 
femina. fibio. 

la comida 
]a chinche 
la honrra 
la hoja 
Ja fuente 
la carrera 
Ja corneta 
la cuenta 

¿l'ciho, 
i l cimice, 
V honore, 
i l foglio. / 
i l fonte 
i l corfo, 
i l cornetto .* 
i l como 
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D Z I L J L 
- la ceja 

ja fuelle 
^AdL alcarchiofe 

la quexa 
la puente 

^la aguia 
la rifa 
la tinta 
la manteca 

^ l a margen 
la congoxa 

Oagoniai 
la fin 
la orden 
la deforden 
la color 
la coílumbre, 

- J L l a Rogilla, 
^ la pofada, 

la miel, 
la cama 
la leche 
la fangre, 
la flor, 
¡a lumbre 
la fenal, 
la mar, 
la aíbarda 

i l ciglio degli occhi» 
ü mantice. 
i l car ciófo. 
ü lamento, 
i l ponte. 
V ago. 
i l rifo, 
10 inchiofiro 
11 bntiroyouerfmal^o^ 
i l margine 
10 agone» 

11 fine j 
i ' ordine 
i l defordinCt 
i l colore, 
i l coflume'y 
i l ginocchhp' 
10 aüoggi(ment9 * 
11 melé 
i l letto. 
i l latte, 
i l fungue 
i l fiore 
i l lume, 
i l fegno, 
i lmare i 
il baftot 
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%6 ll'B^O TZJMO* 
J la tn'áncana l H pomo. 

' 'a pulga il pulice. 

Nemi Tromnft ancoraicome hahhiamo detto^aU 
flh^ín ¿ w i d t r h che ¿tíCafiigliam fono del genere 
CapgUa delmafchiot e in Tofcano dellafemina , qua--

no,(he in li fonQ . 

fonodella • . 

femm, Caftigliani del Tojcamdellafi' 
mafchio 8 mina* 

s 

^ ú muslo la cofcmr 
^ ú tragaderojpguais/^ Q̂/Í? 

S baco, ta 
el freno la briglia 

^ el bracado lahramata 
el Ródo4 lahrina 

y el Rodeo * /* aggirata 
^ el agraz /' agreda 

el ualle / í z t / ^ e 
d papel carí^ 
el dGtes la dote, 

a $?oml Comunementeperotcorne habhiamo dettol, 
h d m a7e c^efarí:inno delmafchio in CafligUano.fa 
lfB¿»«, ramo ancora iuTofcano, e quei deüafemina¿ 

pari-
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I > E L l \ A L I ^ CJÍS. 37 
parimente deUa femma\ come per ejjempio fi 
puo vedere, ejfempio di quei del mafcbio nel~ 
fvna, & l'altra lingm. 

Caftiglianí. 
el arado 
el bueij 

' el cargo 
el día 
el enfermo 
el fray le 
eí higo 
el melón 
el ojo 
el quadro 
el fayo 
el vezino 
el yerno 
el bouo 

^ el ceñillo 
el daño 
el don 
el e fiado 
el gouierno 
el jubón 
el ladrón 
d nido 

Tófcani, 

10 aratro . 
// bue 
11 carica 
ü dt 
10 ammalato\ 
11 frate 
il Jico 
il melone 
í occhio 
i l quadro 
i l faglio 
i l vicino 
i l genero 
i l fciocco 
il centello 
il danno 
il dono 
10 flato 
ilgouerno 
11 giubhom 
il ladro 
ümd@ 
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5g t l B l ^ O T K J M O 
el rano il panm 

il forcio t\ Raroa 
el torro 
ei xabon 
el Tapo 
el cero 

i l toro 
ii fapone 
i l rojpo i 
i l 'xerOyO nuüa. 

Ncmi Bjjempio di quei della femina nell'vna ? 
deüa fe-PaltyaUnaua, 
mtna coi. 

Gaftigliani. Tofcani 

i 

Ja antigüedad 
Ja baliefta 
Ja cefta 
Ja cuerda 
Ja danca 
ia defdicha 
Ja dicha 
Ja edad 
Ja fama 
Ja feria 
Ja fiefía 
Ja gherra 
Ja hora 
Ja juílicia 
Ja ii cen cía 
Ja moneda 

la autichitd 
la baleflra 
la cefia 
la corda 
la dan%a 
la disdetta 
la detta 
la eta 
la fama 
la fiera 
la fefta 
la guerra 
í hora 
la giujiitia 
la licenxa 
la moneta 
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la necesidad i 
la oratioa 

y/la pereza 
^/ Ja quixada 

la Razón 
I la Renzilla 

la íententia 
la tribuíaríon 
ía uanidad 
]a ximia 
la zorra 
Ja yegua 
la yunque. 

U necefsitd 
la oratione 
la pgñtiá 
la majleüa 
la ragione 
la quifiione 
la fenten^a 
la trihulatione 
la nanita 
la famia 
la uolps 
la canalla 
í incudine 

E T altrkftmil'h doue fi uedeche fuora di 
queipochí3che notafsimo',gli altrifono fomi-
glianti neWuna>et nell'altra lingua nel genere? 
ho mejfo tanti nomiper ejjempiô accioche pof 
[ano ancora feruire alia copia delleparole, & 
sofigli ho mefií per alfabeto. 

D E L F I l i ^ E D I T V T T I I 1^0 M I , 
ET D E L NVMERO L O R O . 

C A P I T O L O. V I I I . Ufinede' 
nonti Ca~ 

Pr í £• ^ HigUani 

E R C I O C H E la fimtione ^ o ¡¡hiampio 
terminatione de i nomi Cañigliani, de' Tof-

é moho pin ampia y chequellade i Tofca- cam' 
ni; 
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ni j tYattaremoparticolarmente>e con dmifíO* 
1 mmi ne. accioche fiufácilmentepoffa ejjere intefa% 
îfnifco direMió adunque, che tutti t nomi del numero1 

m m-w- del meno foftanimi, o finifcono in vocalh oin 
cale, e m confonanti: in vocalifam in vna di quefle cin-
confomtt qUe) ^ ê  ^ 0j U) ¡n confonanti fard in vna di 

queñe, d,U n» G x, y, z, de i quali tut-
ti daremo ejfempio, cofí per ordine delle vo* 

i\romifi- caliprimo j e poi di quei che finifcono in con* 
"del Za- fonantr'> ^ue^ no'miadm(lue che finifcono in 
fchio e jia,perlapiu parte fono del genere delta femina 
la femi- fi come . 

Caftigliani. 
^ la agugeta 

_ f ja baíleílea 
Ja capa 
ia culpa 
Ja dicha 
Ja dottrina 

/ Ja cartera 
la furia 
Ja faxa 
Ja gloria 
Ja gula 
Ja honrra 
Ja baña 

Tojcani, 

la firinga 
la ballefira 
la cappa 
la colpa 
la ditta 
la dottrina 
la jimra 
la furia 
la fafcia 
la gloria 
la gola 
/' honore 
¿' hajia 
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h juflicia 
la joya 
la libra 
k miferiá 
la niebla, 

ofL-endá 
la placa 

^Ja querella 
ia rodilla 
la fententiá 
la tierra 
la vida 
la xerga 
la yegua 
la zorra 

la giufiitia 
la gioia 
la libra 
la miferk 
la nuola ¿¿fc-
¿' oferta 
la paigd 
ü lamentó 
U gmocchiú 
la fentenXg 
la térra 
la vita 
Ü cilitio 
la caualfó 
la volpe 

Jílcuni ültri fí tróuano úelgenm iel ma* 
fchiofinitiin afi come 3 

iani 

ti poeta 
el profeta 
el dia 
el hipócrita 

Tofcmu 

íl poeta 
ü profeta 
il áí 
í hipócrita^ 

M altriftmíli, ma per íapiu parte fono úd 
venere deüafemina» 
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12 LIBICO T K j M O l 

' D E L F I V J E I J ^ ES 

vHme' qttñche finifcono in e, alcuni fono del 
del maf. gwere deÍMafchío, e atcuni deüa femina^ji 
ehio , e COme\ 
deüa fe-
mina» CaftiglianL 

el azyte 
el afeyte 

deleytc 
padre 
hombre 

Tojcani, 

e! 
el 
el 
el faftre 

Ja calle 
la llaue 
la ñaue 
Ía madre 
la parre 
Ja tarde. 

f olio 
i l helletto 
il diletto 
i l padre 
l ' huomo 
il fartore, 

la fia 
la chiaue 
la ñaue 
la madre 
la parte 
la Jera 

Et altrifmiU, doue fi "pede che iprimífono 
del mafchioperl'articoloychelo dichiara, egli 
dtrideüafemina^er íarticolo3 la. 
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Q E L L v * LIV¿ C U S I 3 f 

IN ijnontrouo altro chejmaraueáiiCbe é 
vna certa, monetajché uale m quattrino; e ca 
cjueacamij cioéla. foffitta, perdocheglialtñ 
che finifiono m y, fipHO dir che finifcono pn 
toflo in confonante,che in uocale, & di qml-
la fi dirá al fuo. luogo,, 

I o, finifcono mfinitis e quafi tutti delNmi 'm 
genere delmafcbió, come queiina, dellafemi "¿Jf^'i 
tiajcomeper ejfempio fi uede, mafclm * 

Caíligliani 
el amo 

y€\ b a p 
el carro 
d dado 
el feno 
el gato 
el higo 
d loco 
el mojo 

Tofcanh 

i l patrone. 
la fmiiig 
i l carro 
i l dato 
i l fieno 
ii gatto 
ü fic o 
ilmatto 
i l feruitore, ouergio-
U rapo (uane 

C el 
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é oro 
el paño 
el quefo 
el rallo 
el feío 
el techo 
el uaío 
el ximjo 
fl zorro. 

'P t iJMO, 
$ oro 
il panno 
il formaggio 
la grataroUct 
il cemello j 
il tetto 
ti vafo 
la fcimíít 
la votye 

* Caíliglî ni 
J- - el aro 

J - el befo 
el cefto 
el dedp. 

\ 

el hado 
el lino 

- f el m¿$o 
el niño 
el ojo 
el perro 
el quajo . 
el Herao 
«I íapo 
ú tom 

"ofeaní 

il cerchio 
i l bafcio 
il cefio 
i l dito( 

il fatfú 
il lino 
la ina7g& 
il putto 
l' occhio 
il cañe 
í animelU 
ü Pgmo 
la ranocchk 
il toro 
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d uino Uvino 
(pl yelo Ü giaccio 
el zero ^ero o 

Et turneóme fi uede fono del genere del 
majehioy deüafemmnontromaltrafinitoin ia femk 
o, che queílo nomeyvnano, che ft dice la ma- nao 
no: ¿¡ueíio nome, quaio \ fignificakmmel~ -j-f^ 
la,o renella del capretojl quale adoperano nel 
latte: accioche fi congeü ? ferfar poi ilfor^ 

I N Uyfitroumopochhche finifconoyco* 
pie, e(p'mmy Mu;fignorey efalmtor n o ñ m 
& queflo per la piu partefinifeein fycomeylc-
fas; perche tuttigli altrhchefimfcOno m u, fa 
no piu tojio ¿altra linguay che della noflray e 
queflo mi hafli intorno al fine M e uocali, 

D E L L J . V O K M J . T I O ' H E D E l 
NVMERO DEL P IV, ;I N QVEL 

che finifeono in uocali. 

E'Perche, come sha detto, la finitiom 
riel numero del piu, procede da quellá. 

del numero del mcnojrattaremp quiui delfi* 
C ij ne 
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D e l m ^ M B X O T l l l M O . 
Jru "dd ne del numero delpu> *»• queñi che fimfcoho 
pin, ecúJn vocale in quei del meno3percioche in quei 
me fl fac cbe fínifcono in confonanti, ¿a formatione é 

T n i - ^ 6 ^ ^co adm(lue> che mtuttii nomi che 
fiL "¡nfi^ranno in vocak alcuna, come ay e> iyOy u, 
yocaU. fai i numero delpiüyaggiungendoli vnf, all'ut 

tima vocakjfi come3 

Deiweno. 

el poeta 
Ja culpa 
el hombre 
Ja calle 
eí marauedi 
el dedo 
la mano' 
el eípintii. 

Del f>iu. 
los poetas 
las cuipas 
los hombres 
Jas caí]es 
los marauedis 
Jos dedos 
las manos 
los eípiritus. 

Ztcofi tuttigliakrh done che fiuede, che 
chi/aperd come finifea tlretto nel numero del 
meno , faperd Jubito, co;nefinifcenelmme-
ro delpiu, e chi faperd queíü due retti, verrd 
in cognitione d'ogni declinatione : percioche 
tuttigli altri caft/ono fomiglianti a quejii due 
retti, quei del meno 3 alretto del meno^ quei 
del piu,al reno delpiu; ma nientedimeno de~ 
clinaremoydcmi doppo lafinitione ditutti, 

"Del 
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D E L L U 1 1 % , C U S , Y f 

V E l F I V J ? D I Q F E l C U S JPU 
N I S C O N O I N CONSONAN

T E . CAP. IX. 

JNISCONO ancora, cúme hahhia-
mo dettOy i nomi in confonantiy iquali 

fino quefli d, \, tí, P3 f, x, y, z, & daremo cbeN¿ 
ejjempio particolamente cofi per ordine 
d'ogriuna, con le vocaií, e ft fegneranno con afqtátt, 
tarticolo , accioche fi conofcano quelli del« q^» 
mafchio , & queÜi della femina, & in que-fiam> 
Jii ejfempi faró vn poco lungo : pernoche, 
tome s'ba detto, faputa la finitione, fi sá 
ia jeclinatione di tutti ••> & poi diremo del 
numero del piu > in quefti che finifcono in 
confonantL 

E S S E M T I O T U Q V E 1 C U E F l -
N I S C O N O I N, D, CON, 

quattro yocali. 

Caftigliani. Tafcani. 

el abad 
la caridad 
la cafíidad 

l ' ahbate 
la carita 
k eañitd 

€ 
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$8 £ J g . 
Ja üerdád 
la ciudad 
lá pared 
la Red 
lá féd 
lá merced 
€l adalid 

la lid 
la uid 
d laúd 
el ataúd 
la uirtud 
la yngratítud 

la ueritd 
la cittd 
Ü muró 
la reté 
lá Jeté, 
la mercé 
t interprete, cbefetm 
4a intender UnguCi 

la lité 
. la vité 
i l lauto 
la caffa de i níórti 
la virtu 
t ingmitudinéó 

1 N od^nonfi tróüániunfinito nellanoflM 
quei che finifconó in ad, e in eds 

fono per la piu parte del genere deÜa. 
fetninasquei. che fimfcono inidié 

udjfono alcuni delta femi' 
na, & alcuni deimaf* 

chio. come pet 
Pejftmpiófi 
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D E L I U L I J ^ CUAS. 

C 1 N Q̂ V £ VOCAL l o 

Gafligliani * 
eí animal 
el general 

s h- cal 
lajal 
t\ batel 

la pie! 
la miel 

/él bádíí 

el aftil 

d caracol 

niümah 

met insU 

Tofcani» 

$ animde 
il genérale 
la calcina 
i l fak 
ilhipelío 
l'aranteÜOíévnata-
uola i done ft metto* 
no tordinátióni della 
citta nelie hojierie 9 
6 luogbipublkhi i p i -
gliufi ahúna volta ¿ 
per il cartelloy con che 
ft sfida qnalcanOi 
la pellé* 
tí melé 
ía paletta áí ferró j nitíiniU 
che ña al foco , ft^inel 
chiamabctdiie, 
ajíilfichiamailmam 
Có propñamente del" 
la Tappa. ( uolo 
klumca-.ouerúhm* 
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Z J B I { 0 T H Í M O 
ei fol i l fole 
la col tLWitfu k verxe,o cauleí 
cl confui i l Confolei 
lo azul /* a'zyrro. 

guai di b i quefliinomifimtiin.Úyein^yquaft 
¿ttefti fia tutti jon dcl genere delmafchio ; percioche 
f¿lmae quedm nomiyuwoml, eyim^n^che in To-
•Mafmifcano fonojwrileye giouinile, fonopiu tofioa^ 
ma. gettiui: benche, uaronil, s'attrihuifcefempre 

alia doma3cheh(t animoyO apf arenca d'huó-' 
mo: come dir: es vna muger uaróniIjO^» 
de animo uaronil. 

Tofcani, Cañigliani. 
ú pan 

la orden 
el almazen 
t[ celemín 
d maflin 
el blafon 
ía ocaíion 
la perdición 

ü pane 
il faggiano 
í ordine 
l ' adornamenta 
10 fiaro 
11 mafiino 
T imprefa 
í occaftom 
la rouina 
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4í 

Caftigliani 
cl aíáa 
el facnílan, 
ja fartea 
el bayuen 
el bacin 
cl ruyn 
el mefon 
la razon 
ia paíion 

Toftani. 

/* angofcia. 
i l Jkgreflano 
la frefok 
t montro 
i l hacino 
il trifio 
i ' hojieria 
ia ragione 
la pafíione 

D '% quefiH nomifiniti in an, ín, radeNomifi-
*polte fitrouano del genere deUa femina:que-"^an 
ño nome}z.\mzzen,in Céig^ofignifica, í o - J J J ^ 
mrchio adornamentodvna cofa,comedirin 
Cafligliano, gaftairalmazen w l dir ftender 
troppe parole in vm cofa: bayuen 3 vol dir 
quando vn huomo fcontra vnaltro fortes h 
muoue in qua.e in lajt cheydirjdiok vn bzy~ 
uefíyfignifica lo fcontro forte.3ce.kmxn\évnci 
mifuradi formento,che étanto,comevnfta-

ro: elbkfonyftgmfíca l'imprefa che fi 
porta, 6 nello feudo dell'arme > 

gfuora in qualche 
altra par-

Sel 
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43 11BIÍ0 T X I M O 

D E t P l X E D E L L J Í 

el peíaif /' increfdmmtú 
Nomif̂ la. muger la moglie 
Mtt tn re&[ n]ái-tir ií martire 

eí paftor // pafloré. 
el piazer H paceré 

. él albanir' i l muraro 
s cí dolor i l doíore 

la flor i l fiore» 

Etper la piuparte i nomifiniti myOr* tuttt 
fono nomiverbali jiquali feruono dapartici-' 
pijs come) hazedor, comedor, beuedof, 
altri'i mapercbepenfo piu lungatnente al fm 
iuogo tyattarl&iper boira non dirb altro* 

D E L E I K ( E D E L i a $ S, 

Caftiglianí. TofcanL 

Nomfi- Dl0Si jefus ^io, GiesÜ, 
fochii e ê  íünesj el marres j, lunediimartedl, 
per qml d miercoiesj-eí jneues, MercoreJaGohhia» 
sagionet el viernes, el ttíes^ UVenereJlmefe 

^ i i ftiits,, el anis. ilraccoltoiíanift, 
Ét 
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h u i i j í U % CAS. 4 j 
Et coft i fimiti) benche credo che ft troue* 

ramo pocbi dmh percioché tutu inomi net 
numero del,pufinifcono 'm quella: &per ció 
farebbe gran confufione della lingua :je Ifnoki 
nomi ft muajjero finiti fn f, per non faperft 
quai fujjero del numero del p i ü . e quai del 
menó: e per la iñejja ragione ft tfouano aneó* , 
va pochi finiti k>a?i&i ery percioché farebbé Nomi k 
mfonderft gíi infimti de i mb i , paifimfeú**^*?et* 
nemvnadiquélle 'i ^ f qitai 

cagiorit t, 
t ) E L PÍHÜ Ú E I L J . Í X , 

Caíligliani * Tofcani* 

ú caücaxjeí relox i l carcajfo $ hroíógiól 
€l boxjel íimoradu3¿' il Sabuco i certa hérba) 

thein Latino é faní 
fucus: oUefo dmfc 
Yacus * 

t>í que î finiti k ) x , f i trouanó póchh 
Hutti fanno il numero del pin i ^ 

Itt geíy douendo fure in 
Ms Í per la regola* 

ihe dapoi di* 
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44 t l T ^ p T 1 { I M 0 

' D E L F I J i S D S L L ^ r» 

Tofcani. Caíligliani. 
j f«wwcí Rey 

el buejr 
la íey 

Ugregge 

i l bue 
ia legge * 

T> i queñifttromno pochipmy perejfcr 
fine flrano, 

D E L F l ^ e h e t l j l , Z , 

Caftigliani. Tofcani. 

jyTflWíwla haz 
* * / el capaz 

el axedrez 
el almirez 
la vegez 
el matiz 
la perdiz 
el arroz 
la boz 
k hoz 

la faceta 
i l capace 

10 fcacchiero 
11 mortaro 
la vecchie'^a 
10 fmalto 
la pernice 
11 rifo 
la voce 
la falce 

Biblioteca de Galicia



^cl orofuz 

Caíligliani. 
la paz 
el rapaz 
el juez 

jaez 

r 

la embriaguez 
el chaiz 
la nariz 
el albornoz '/' 

¡a coz 
el capuz 
la cruz 

la requelitia, 

To/cam, 

la pace 
i l rapace 
10 giudice 
t adornamento del ca-

uallo. 
/' embriachexga. 
11 moggioyomifura, 
i l nafo 

forte dil uefte a^ur-
ra3cheílá Jáldóial-
lacqua, 

i l cal̂ o 
il capucch 
la croce 

E L, cahiz, é vna. certa mifura diSpagná, 
che fa quattro facchi di quattro siara tuno, 
di modo, che una mifura d'unycahiz, é vna mi 
fura difedici fiara di fomento, o grano qual ¡i 
voglia. 

E l , capuz, é vna uejia che s ufa [errata da 
tutte due iebande^earriua injinoaterra, & 
apertafolamenteper ilcoüojjiría vna fpan-
na poco piu, per la qual parte fi vefte, & poi 

f> 
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4íí l l T l { p T I ^ M O * 
fi fena coni bottoni. 

E T albornoz , évnaveña da Caualkro t 
alia (J^forefchaf che ferue per feltro, quan^ 
do pioue, & é tfvnacerta tela, come mo^ 
(ataro di colore morello, ¿grande, e lun-
ga, con certifililungi, che defcendono per o* 
gni parte. 
! É T quefii fono i finí di tutti i nomifoítan 

tím che fiiúfcono in confonanti • Diremo ho
ya del fine del numero del piu, in tutti quefti» 
& durcmo ejjempio di tutti VUO per forte, 

P Z l P'ITSIE D I Q V E I , C H E F h 
J J J S C O N O I N CONSONA 

te nel numero del piu. 
CAP» X? 

ftmif* ^ A hahbiatno detto, che i l fine del m i 
delpújn Xi^Ji mero del piu deriuadaquel delnume-

che rQ fai mgno. e facejsimo vna diuifwneydicen-
m anifQ- 0̂> Ĉ e termimuano, ó in vocale, o in confo' 
nami, cp- fiante,di queiy che in uocale finifconoy hahbia-
m f í f o t r yno detto che fanno il numero del piü:aggiim 

gendogli vnf, folamente-y e lo prouafsimo per 
ejjempio: hora diremo che in quei che finifeo-
no in confonanpififard}aggiugnendogliqueJÍ6 
4uelettere3 es, attultimaconfonante delmfc 

' mero del meno)fi come. 
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Del meno. Del piu. 

la pared 
la nid 
cl laúd 

los abades 
las paredes 
las uides 
Jos laudes 

Del meno, In,L3dcl piu. 
cl animal 
el batel 
cl badil 
el caracol 
el confuí 

el pan 
la orden 
el ruyn 
el mefon 

íes animales 
los bateles 
los badiles 
los caracoles 
los confules 

los panes 
los ordene? 
los ruynes 
los mefones. 

pin» 

cl^efar, los pefares, c! plazer los plazereSj 
gimamr,losmartires,cl doio^los dolores, 

í ^ , S. 
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4$ Í IBBJ ) T t i J M O 

12^ S . 

fmg, pin. fm. pin. fin. plu. 
Dios, diofcs, miesjmiefes, mes mefes Í 

fing. pin» 
el carcax; los carcages 
el relox los reolges. 

Nomi in Hauemo dettOjche quefli nomifanno ilpltt 
K, fanm yak in3 gcsi doumdolo far in, xes, per i l mal 
ilplurde ruom 
mgef 

fing- pfo 
e! buey los bueyes 
el rey los reyes¿ 

' • • • -
fmg. pin, fing, plu. 

LA pax , las pazes , eliuez, ios juezcs^ 
Ja perdiz, las perdizes, la b o z l a s bozei, 
el capuz 9 los capuzes, la cruz > h cruzes, 

cofi 
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(oft tutti glí akri, i qmty tutti "panno per qué 
fta via, come habbiamo detto 3fopendo que* 
$i¿ dué fini delmeno, e dd piu j egli anicoli, 
che a taü nomi fí danno, ¿ r come gia hab~ 
biamo, credo a baflanxa dichkréto, fi faperá 
facilifsimamente declinar ogni nome, hora fi
ní fea in vocalé, hora in conjonante: nientedi-
meno accioche meglio s'intendanoy declinare-
mo vno per fortcycon le particelle fole, e con 
gli articoli, 

S O S T A N T I V I , 
CAP. X I . 

P E R C I o G HE la difficolta del va- /'! f ' * 
nare aettinomi, conpjie m dijtingue- j¡coiu¿ei 

re le particelle, e gli articoli , innanxt che vanare i 
tráttiamo dellauariatione diqucñinomi; di- mmu 
remo delle particelle, pofcia che de gl'articoli 
habbiamo detto al m¡o parereja baJiafi^a.Di- nttema-
co adunqueche cofi ccmefono due forti diño niere di 
mipropri, e cQmm¡mi,ccft fono due modi di dechnaT* 
declinargli3quello con le particelle folê e que-
íiocongliarticolii percioche s come hahbia-
mo dettOya i nomi propri nón fi danno ártico- :pártk«l* 
liorna particelle'•, le quah fono que¡íe\ per f ibe ^ 
ilgemtimi ác9Udamo, 2L,IO accufatiuó, co- amh 

me 
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50 L I B I C O T X J M O 
'f i f t r me i l rettOf query a, come d datiuo, il uocati* 
dice o e uo> o, ouerya,pernoche qa.mdo ft dke,oyfer 
guando, la piü parte?o pregándolo lamentandofi: a, pe 
A^elyor r¿ s'applica a chiamare lo abiatiuo árcame i l 
fatim' genitim: nelnumero delpiujion accade dirnei 

pernoche leparticeüefole , fermno come ho 
JDetlinA- detto a i nomipropri, e accompagnati congljí 
siom de t ^^^/^ a / communi: de i quali diremo poL 
potnt pro * 1 

E S S E M T I O D E I T^OMI V ^ O T U I * 
CON L E P A I C E L L E S O L E , 

Caftjgliani. Tofcanu 

nom. Pedro Tietro 
gen. de Pedro. di Tietro 
dar. a Pedro a Tietro 
acu. Pedro Tietro 
noca, o ouer, a Pedro,o Tietro 
abla. de Pedro, daTietro» 

Caftigliahi. Tofcanu 

Juan Ciouanni 
dcjuan diGiouami 
ajuan aGiouanni 
juan Ciouanni 
ojuaií <) (jiQuanm 
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lejuat? daCÍQuannl 
5 * 

Et queña é la vamtione di tutu t nomi pro P"1"*** :. * / n r , . . r Uone frpj con Le particelle jole,aggimgenaojí mcp- „omi Com 
raquejie particelle, e gli articoü e!, e la, íos 
f las, per ladeclin&iomdituttiglialtri mm? 
commmiffi come. 

fing. 
no. el padre, 
gen. del padre 
da, al padre 
gen. el padre 
uoca. o padre, 
gbla. del padre? 

ei animal 
dei animal 
al animal 
el animal 
o animal 
del animal 

no, el pan 
gen,del pan 
dat.al pan 
acu. el pan 
Uoc, o pan 

los padres 
délos padres 
a los padres 
los padres 
del padres 
da los padres 

los animales 
de los animales 
alos animales 
los animales 
lo animales 
délos animaleŝ  
plu* 

los panes 
de los panes 
dios panes 
los panes 
los panes 

D ij i 
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abl, delpan de los panes, 

fng. plu. 
el pefár los pefares 
del pefar de los pefares 
al peíar a los pefares 
e! peíar lospeíáres 
o pefar o pefarcs 
del peíár de los pefares 

el relox los reloges 
del relox de ios reloges 
al relox a los reloges 
el relox los reloges 
del relox» de los reloges 

fmg. plu. 

la culpa ¡as culpas 
de la culpa de las culpas 
a la culpa a las culpas 
la culpa las culpas 
o culpa o culpas 
de la culpa; de las culpas 

el Confuí los Co n fules 
del Confuí de los Confuícs 
al Confuí alos ConfoJes 

clCon* 
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el Confuí 
o Coníul 
del Confuí. 

la razón 
déla razón 
a la razón 
la razón 
o razón 
de la razón 

la muger 
deiamugec 
a la muger 
la muger 
o rauger 
déla muger. 

la ley 
de la ley 
ala ley-
la ley 
de la ley. 

D E L l a Í I J ^ C M . SÉ 
los Confules 
o Confules 
de los Confules, 

las razones 
de las razones 
a las razones 
las razones 
o razones 
de las razones« 

las mugares 
de las mugeres 
a las mugeres 
las mugeres 
o mugeres 
de las mugeres 

las leyes 
de ks leyes 
a las leyes 
las leyes 
de las leyes. 

Et cofí fi declmarnao m t i gli dtrinomifo 
fiatiuiybo voluto mettere il fine di tuttiloro, 
accioche fi veda chiaro^he fapendo il fine del 
retto nell'vn numero, e neü'ahro fi sd decli-* 

D iij nar 
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jtfomé 
bemr ob
sede dall' 
Hggettiuú 

jnchefi-
Hifce tl no 
me agget 
éiuo 

54 U B I i Q TJRJMO, 
nar tutto i l mm¿a¿the la difficoltacé foió 
nehariare dé gli anicoíi, deüa qual variatio-
ne credo kauer detto áha}ían%a: ¡jora iratm 
remo del fine di m t ¿ gliattn nomi iri m t i 
dueijmmeri¿&prima dellaggettiuo. 

^ E L X P M E UGGETtÍyOi E T 
í> E L L A S V A V A R I AT I O-

N £. c A P. X I í . 

T T ^ E N D o dettoche ú nomé neü~ 
J _ JL tro-apprejJo iCafligliani fempre é no~ 
me dggettmoithé in vn certo modo éfojimi-
uo, o comé jbflantmo fi chiama, i{efla ho
ra di diré del finé di quefli nomi i i l qual fi
ne diiremó éjfere in dué vocaíi > cioé in, é, & 
m, Oy queichefimfcono mt+non ammetto-
no altro fines máquel fiólo feruéatutti tre 
igerieri di mafchio i & femims & neutro, ¿ 
come, 

C í̂iigíiani 

Sione de/dulce 
mme ag- terribiíe 
VTÚM' lo grande 

ojcam* 
grande 
dolce 
terribile 
la cofa grande 
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ualicnte valenté 
irífte triflo 
amable' - amabile 
lo dulce. la cofa dolce « 

toío/? ¿/Ve l'huomo grande, come la gU 
doma grande come> lo g m ^ neutrOiChe^tm^ 
yol diría cofa grande : amertirete p r o , che 
aquefio fine del, e, rade Voíte fi da ilneutros 

d neutro« 
mcí gíiaííridue generi ffejfe volte fidanrio, 
muenireteancoraj che qnejio nome grande, 
dggiungendofi anom^che cominciano da con- ^ ¿ ¡ i 
fonanti, aühora ft perde quel, ¿ e , & fa m'megtá 

gtan,e^ferue parimente a tuttr due i géneri de. 
di mafchiOí &femina,ma non al neutro , fi 
gome ^ 

Caftiglíani. TofcanL 

granmuger 
gran cofa 
gran tiempo 
gran cuerpo 
gran plazer 
gran fueno 

gran niogííe 
gran cofa 
gran tempó 
gran corpo 
troppo piacere 
troppofonnot 

Mafe s aggimgera dnomi che comincim/ 
davocale¿ allhora mnft tronca s mafire"/ 

ü iiij nel~ 
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1$ l l % t { 0 y X J M O , 
neüa fuafor%a3ft come . 

Caft/gliani. Tofcani. 

grande hombre grandhuomo 
grande animo grandanimo 
grande a0ua. tropeaacqua, 

*Ben é vero, che quelTepítimo fempre Jt 
per de, quando s'aggiugne avócale* ilnome 
gra.nde,per troppo ftpigtia, molte volteneüa 
Ungtia Cafligliana fi come, l)aze,grañd agua. 

Grande liaze grandes lodos ; cioéé troppo acqua, 
per̂  trop- fropp0 fangjj^ \^Z7&gran { ^ j . trúppO cal-

¿orgran uiento,gran fno,granfreddo.delno 
me neutro in queñi nominon ft tmtta;percio~ 
che, come habbiamo detto rade volte fidaa 
' queñi nomifiniti in e. 

Quei chefinifeono in, o, ammettono il fine 
della femina in,z,el neutro in3 o3 come i l ma~ 
fchiojficomefidicefíifno. 

el bueno , la buena, lo bueno, 
el malo, la mala, lo malo, 

i a lo arti clí ha dati gli articoli, accioche fi dlñin-
mea?™&mn0 ^genereyp^cioche dnomiaggettiui 
tm. non fi daartkolo ; fegidil nome aggettiuo 

non 
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mn ft dkeffe prima del fojiantiuo3che allhora 
ft darátarticolo allagg€ttmo)fi come. 
el buen hambre. 

Quefloperó mn sintendera de inomipro 
prij, anéjela parola cominciera da quello, 
aühora non fe gli dará articolo; percioche ap~ 
poiCajiighani é troppo affettato.e non s'ufa> 
fe non da alcune dome, doue che in Tofcano 
é al contrario: ft come fe dicefiimo . 

Caftigliani. To/cam. 

Vueflra hermofura, La vofira belleza é 
es caique haze que tale, che fache lmio 
mi coraron efte fí- cuorefiafempge pro^'pn-
empre pronto z to aÜavofiravolon- T'1,1™" 
uueítra uoluntad. ta. \kcU f0. 
Mihi;oos ama cor f l mió fgliolo ííamamiwiada 
dial mente : auue- di, core : la voñraia loroil 
ftra muger he uifto modiebo viflo hieri. 

O*™ dallan 

Et quefio s'intende, caminando da loro, o 
con le particeüey o foli; percioche.comincian 
do dal foftantiuo, allhora ft darehbe l'articoio 
dfoflantiuo , comejh mugier vueftrala ha 
zienda mia.&altricofifatti. 

I L nome neutro pero fempre ha i l fuo ani-
colof 

tmo. 
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f $ L l B l { p T B J M O . 
Wotrie coloco, &f i danel numero áelmeno ; per-
inro co cioche in qud delpiu fi fa del genere delmct-
fi di-fchio,&da quettarticolo, \o,fi dijlingue ilfi 

^ádZaf-ne neutro dt quel del mafcbio? almmente tut 
ebio. to farebbe vno/t come. 

Caftigliani. T o f c a n L 

lo bueno 
lo honefto 
lo dulce 
lo uno 
lo agen o. 

lo malo 
lo inhonefto 
lo amargo 
lo otro 
lo contrario. 

h cofahuoná 
la honejla 
la dolcey 
t una 
lacofad'altrL 

la mala 
la inhoneflá 
í amara 
V altra 
la contraria. 

Done ñvede3che tutti ft rifoluano per Una 
troquav* me coja inTojcano, & chetuttihanno iljuo 
do fi dia articolo}trouanfipero alcune volte fen^ ar
lo 
lo, 
do non/i 

nhfi come, 

do p cita ayticoiOftrouanji pero alcune •voLte jen^a ar
lo ártico- ticoi0 alcunosma fempre co'l verbo eñere: al' 
lo.eqmn s r r i • • • i '• '»• i* . 
do mnfe trámente nú , fo-fje ad mitatione de i Latí-

Cafli-
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Gáíligliání. To/cani. 

bueno es amar a Di - buona cofa é amaré 
os. Jddio. 
maío és hurtar. mala cofa é ilruhbaré 
prouefchofo esenfe- utile é l'infegnare. 

ñar. 
Et queño modo di parlare i aUé^olte fi fa iftfính, 

méttendú lóarticolo eíá innan^ilo infinito, fi ínyeCt *» 
come. nu/nt. 

hiaío es eí hurtar mala cofa eilruhharé, 
prouefchofo es el cá & niié i l camina-

minar rei 
Fafíi ancora fpeffevolte auejio noméneu- T . 

tro ne i nomi foffefimi conMunemente i f i L W ( , 
* fi da a i 

lo mío la cofa mía t~*s&et: 
lonueftro lanojira . fam** 
lo fuyo la fuá 
lo tuio la tua 
louueííróí la voflra. 

^Alcunialtrinomi'aggéttiuift trouano^h^ 
finifconodmerfamente,de¡ qualipereffer co~ 
f i pochi, non ho volmofar rególe, tra i quali 

fono 
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éo L IBK'O V B J M O . 
fono i nomi finlti in, i 1, come. 
útil, débil, frágil, fértil i vtik debik^rcigi-
lejertiki&alcmñpochi ÍUT^ come, 

Caftigliani. TofcanL 

capaz 
rapaz 

capuce 
rapuce. 

D i t J W f C H O , . E T T O C O . 
CA P. X I I I . 

Uewtro 
the fi da 
a mucho, 
e foco. 

Macho e 
poco mi 
mmero 
del mena 

i cafo ina 
nmato* 

.As s t ancora j¡>efú¡¡imevolteilge~ 
nereneutro a quesli due nomi mu

cho , che vol dir moho, o, troppo, e, poco, 
ma quando fi trouano del genere del mafchio, 
o della feminaallhora nel numero del meno, 
saggiungono a cofe ma?iimate, o che dimti* 
no pefoy o mifura, &non ad altri, & allho-
ra ftgnificanoy qnelche in Tofcano troppo, o 
poco j come. 

Caftigliani. Tojcani* 

mucho vino 
mucha agua 
mucho dinero. 

troppo "vino 
troppaacqua 
troppi dañar i . 

mil-
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mucho azeyte trofpo olio E . ̂  
poco vino foco vino del pina 
poca agua pocaacqua tute^per 
poca harina poca fariña 1ml 
lo muchojlo poco, i l troppOyil poco. ^om' 

Manon ftdirehbCi mucho hombre, mu
cha rauger, ne poco hombre 5 poca mu-
ger, ho áetto nel numero del menoy percio che 
nelnumero dtlpiu, saggiungono indiferen
temente a tutti i nomiyCofiammati, come ina~ 
nimatl: percioche come ¿¡uefii nomidenotinOy 
folo la quañtita d'ima cofa\& nel numero del 
meno principalmente nelle cafe anímate, non 
cifia la diuifionejnon pudeflere la quantitája 
qual cofa nel numero delpiu ftpuo fare,per la 
úimfione dipiu di uno. 

Ouejlo nome hmno.nel fine del mafchio fo ^ ^ 
lamente fempre p per de l o>e rejta tronco. H o ¿ 
ra fia con nomi,cbe cominciano da uocaleshô  tronco, e 
ra da confonanti.fi come, q»and<, 

buen hombre, büen animal. 

Caíligliani. Tofcani* 

buen hijo, huonfiglio 
bueo 
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'0% I I B ^ Q T \ I M O , 
buen Rey buonRg 
buen labrador. buon lauoratorg 
buen ojo huon occhio 
buen cauallo buon cauallo 
buen perro, buon qme, 

Ma ejmndo uienc doppo iljhjlantiuojion j l 
tronca, come, hombre bueno, manelgenere 
della femina chefa buena^ nel genere neutra 
ancora che fa, come quel del mafchio: nondl~ 
meno, per non appqggiarft a foftantiuo niunQ 
veñano nella fua forx¿ii& non fi troncano^Q 
me neüa variatione fi uedera, 

V i A B J A T I o V J . D E I ' H O M l ^ A G -
gettim, C A p, x 11 11. 

Eauendo detto di tutti i nomiaggettiui, re 
fia hora declinarglije primo de i nomifinitiin 
e, nel genere delmafchio}e delta femina, fen'Qt 
foflantmoifícome. 

maf. femó 
no. el grande la grande 
gen. del grande de la grancic 
dar. ál grande ala grande 
acu. el grande la grande 
UQC. O ¿raade p grande 

i d 
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L E L L t A L l l ^ CAS, 6$ 
abl. del grande. de la grande. 

jn. del piu, f, 

no. los grandes las grandes 
gen. de los grandes de las grandes, 
dar.a ios grandes a las grandes 
acu. los grandes las grandes 
abl. de los grandes, de jas grandes. 

.m. f. 
no. el dulce Ja dulce 
gen. del dulce de la dulce 
dar. al dulce a la dulce 
uoc. o dulce o dulce 
abla, del dulce, déla dulce: 

delpu» 

los dulces las dulces, 
délos dulces de las dulces 
a los dulces, a las dulces 
¡ 0 5 dulces las dulces 1 
de los dulces de las dulces. 

JEt ancora che hahbíamo mejfo gli articoli mmiag 
con queflinomunondimeno nonfegli daranno geniui 
nelparlare, fe non é che uengono accompagna H ^ ^ f i 
ti con ¿ i articol¿,& deÜi aggettiuhftanopri-tr> 

mi; 
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Si 

64 I I B É J ) y i ^ I M O 
mi; ft che in quejia dedimtione sintendefer% 
gre ilfoñantiuo doppo lo aggettiuo j come3 el 
grande hombre, del grand'hombre, & la 
gran cofa-, dé la gran cofa-, ma. le [ara primo 
il foflantiuOy lo articolo non fi dará mal attag-
gettmojfe non al fuñantiuo; come el hombre 
grandejdel hombre grande,al hombre gran 
de,e^ cofijz cofa dulce-, de la cofa dulce, a 
Jacoíaduiceje^^^o dico dituttigliagget-
tiui. l l rióme neutro fi diflingue da queftaltñ 
duetiomi: hahbiamo detto deirarticoloio3fi 
come. 

io dulce-, de lo dufee *, a lo dulce, lo dufee, 
de lo d u !ce-, & nel numero del pin non fi de
clina .perche non i hanno cotai nomi neutrL 

D E C L l T S ^ A T l O l S i E D I Q V E I C H E 
F I N I S C O N O 1N, O. 

CAP, x v . 

Qiiei cheiriyOifínifcono hanno comebahhU 
mo detto due jini uno w3o,per il mafchioJ& il 
neutro}& taltro, m}a, per lafemina,fí come. 

maf. fem. n. 

tu el malo, lámala, l ó m a l o , 
ge, del 
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ge. delmalo, de lámala, de lo malo 
da., ai malo, a lamaia, a l ó m a l o , 
ac. el malo, la mala , lómalo, 
uo. o malo, o mala, 
abí. del malo, de la mala, de lo malo. 

Delpiu. 

los malos Jas malas 
de los malos de las malas 
a los malos a las malas 
les malos las malas 
órnalos órnalas 
de los malos. de las malas. 

In quatito a dargli lo articolo s'inteñderd 
in queflh comenegli altri finiti in, e, hahbia-
mo detto. coljhílantiuo prima fi declinera di 
queño modo, 

Caftidiani, 
11 i t Declina. 

no. el hombre bue- no. la muger büe^w«e de 
no na gl**gga 

ge. del hombre bue- ge. de la muger ' f ™*" 
no buena 

da. al hombre bue- da. a la muger bue
no, na 

acu. el hombre bue- acu. la muger bue-
E na 
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66 Z Í B ^ O ' V ^ I M O 
na 
uo. o hombre bue

no 
abl.del hombre bue

no. 

ter buc" 
na 

uo. o muge 
na 

abl. de ía rauget 
buena 

Delpiu. 

no. los hombres bue
nos 

ge. de los hombres 
buenos 

da. a los hombres bue 
nos 

ac. los hombres bue
nos 

uo. o hombres bue
nos 

ab!a. de Jos hombres 
buenos. 

no. lasmugeras 
buenas 

ge. délas mugeres 
buenas 

da. alas mugeres 
buenas 

acias mugeres bue 
ñas 

uo. o mugeres bue 
ñas 

abl. de las muge-
res buenas. 

declina- & coft i nomi jiniú in, il\ il qual fine ferue 
tl™cair*cettcmtQalmafchiOiquantoaüa femina,quanto 
^Lififefi d neUtmfi come. 
nifeomin 
ÚfonZu, elutif. la mil, lo útil. 

del útil, de la uti!,de lo uti!. 
al ucil, ala mil, a lo mil. 
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D E L I R A L l l ^ C ^ i S . 6y 
Et cofidi altri j / nomi finki in z > come. , 

•> r r r • • H »omé 
capaz: ancoran juo fine jeme a tuttt i tre ge~ Rd neri: ma auuertirete} che quejio nome} ra- guando t 
fteZtfidice a vngifiuine, o a vn huomo per'Vílania » 
notarlo di troppo giouine, & alíhora in que- ^ m 
fia fign 'tficatione é villania, & il fine deüa fe-
mina , all'hora ft fa ms a , come fe dícefsimo 
alVImomoy íoys un rapaz,che vol dir fete 
troppogiouanei& auna donna: foys una ra
paza; che vol direvna ifiejfa cofa3di modo che 
fi declinera. 

el rapaz la rapaza 
de! rapaz de la rapaza 
al rapaz a la rapaza 
el rapaz la rapaza 
o rapaz o rapaza 
del rapaz. de la rapaza. t 

Et in queña fignificatione non ha genere 
neutro > ma quando ftgnifica quel che in Ita
liano rapace, o in Latmay rapaxcis, alíhora 
fotto quel fine ft confien tutti tre i genemper 
chefi dice, 

Cafligliani Tofcani, 

el lobo rapaz // lupo rapace 
E ij la 
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Ja muerte rapaz U morte rapace 
Jo rapaz la coja rapace. 

'Benche rade volte s'ítfa nel genere neu-, 
tro, & tanto mi bañiintorrio a i nomiag-
gettiui. 

D E L P I I ^ E "DE 1 D E T i p M I D E -
N O M I N A T I V I , E D E L L A 

fuavariatione. C A P . X V I . 

T Upuanfi alcumnomi, i qualí dalteffet-
to denominatiui chiameremo ^ percio-

M'me de i ĉ e deriuano e defcendono da i nomi 3 i qualí 
nomi/e- tutti finifcono in una di due maniere, cioé in 
mmtnatt o{oi&intto-) quei che finifcono inofo 3fem~ 
fípemmi.p're,operlapiu partedmotano ahondando, di 
natim m, queüa cofa come ne i Latini; f i come. 
ofo & in 
«ra. 

Caíligliani. Tofiani. 

uaíeroío. fyalorofo 
canal lerofo cauaglierofo 
faítidioíb faflidiofo 
marauillofo * merauigliofo 
pelofo. pelofo 

embidiofo 

Biblioteca de Galicia



D Z l í j í 1 1 % C J . S . 6p 

Caftigliani. Tofcani. 

embidiofo inuidiofo 
enojoío noiofo 
amorofo amorofo 
perezofo fien difigritict 
u i n u o fo. túrtuojo. 

Et altñ fmili, doue fi vede, che tutti de~ 
%iuam da »0^2/, comíjd'embidia jembidiofo 
de ualof i ualorofo , de cauálléro, cauaüe-
roíbjde enojojenojofo^ie virtud uinuofo, 
& chetutti fignificanoahondanxn dicofa^o- Demmi' 
me ualorofo}pien di valore, cauallerofo ,pen natíni m 
di caualkriayfaflidiofo^ien difaflidw, pelo- 0¡0 >h»Í 
jo \pien di peli: coji altn imitando jorje 1 c 
Latini. 

La variatione di quefíi éparimente, come 
quella di tutti gli altri nomi aggettiui s cofi in 
quel menó, come in quel del p u , il quale per 
finirfi iñ vocale Ufara, aggiugnendogli ún f FarUtíe 
folamente, & qucjl'i hanno due fini, comegli »é de'no-
altnjimti m o.quejio per il majchiOieneutro3 
& in^per lafemma: fi come. 

maf. delmenO; fem. neutro. -
el ualorofo j la uaierofa, lo ualerofo 

£ iij de! 
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70 L1B1{0 T B J M O 
del ualerofo j de ]a valeroía; de lo valerofo 
al ualerofo, a la ualeroía j a io ualeroíb, 
el ualerofo, la ualeroíajlo ualeroíb. 
o ualeroíb, o ualeroía, 
del ualerofo, de Ja ualeroía, de lo ualeroíb . 

Et nel numero delpiü. 

maf. 

los ualerofos 
de Jos uaJerofos 
a los ualerofos 
Jos ualerofos 
o ualerofos 
de ios ualerofos. 

fem, 

las ualeroías 
délas ualerofas 
alas ualerofas 
Jas ualeroías 
o ualerofas 
dejas ualerofas, 

elamorofo, 
eJ faííidiofo. 

la amorofa 
la faftidiofa. 

Wom m E tutti gi¡ aitYi. ^ quefti mmi} come ft. 
che \?ufa£n$cmo ábondan1^, cofi s ufano pin nelvo-
nopiuneicztiuo^che in altro cafo, quaft come meraui-
mcattm.gliandoft, & allhorafi fuole metiere un,quef 

che in Tofcano é^h^et cofi f i proferifce}come 
fi dicefiimo, o que uaJorofo hombre, o que 

ca-

Biblioteca de Galicia



n t i t j t L I % CAS, j i 
caualleroíb, o quemarauilloíb, chequefio 
fidirebbein lode fuaymarauigliandóft del fuo 
valore, & in vituperio fi direbbe, o que pe-
rezofo^o que embidiofo, o que fafiidiofoj 
chetutto fi dirá nel fm biafimoimaramgliau~ 
dofi parimente delta fuá dapocaggine: Uqud 
cofa vedo ancora vfarfi nellalingm Italiana, 
ma piu toño in bafimo che altramente j Io,va 
ce neutra, o per dir meglio i l genere neutro, 
in queHi,nomi non svfa troppo nella nofira 
lingMi ma nientedimeno tho mefio.perche ci 
fono nomi aggettiuijiquali?iaturalmentehan 
no il genere neutro ¡quantunque non fi dia ad 
cítri che a detti nomi. 

D I Q V E I C H E F i m S C O l i p 
IN E R O . 

Quei che finifcono in, ero, tutti per la ptu 
parte dinotano vfficio di quel nome, dal quale m^'^¿ 
fideriuano,ficome. ficanfrf 

Caftigliani. TofcanL 

aguadero de agua acquaruolo 
baruero di barua harbiero 
carnicero de carne heccaro 
^apacero de cápate caligafo, 

£ iijj cfpa-

ficio, 
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efpadaro da eípada Jpadaro 

Iiechizero de-hechi-^mVwi) 
zo 

jubonero de jubón quel che fa i giuhbom 
limofhero de iímofna quclchefala elemofi 

naf 
mefonero de mefon Vhoñe 
panadero de paa fornaro, ouer panat-

tiere . 
ropauegerode ropi- fira^ruolo. 

uieja 
fantero de fanto quel che attende aüe 

lápade di alema chie 

tauernero de tauerna quel chevéde ilvino 
tra pero de trapo mercatante dipanni, 
violto de uiuela lautaro 
xabonero de xaljon. quel chefa3 o uende i l 

japone. 

Et cofi tuttigli altri: doue fi vede che tutti 
fignificano vfficio diquelnome, douederiua-
no, come, aguadero, quel che porta l'acqua, 
hamcro}quel che acconcia la barba, ropaue-
gero, quel che vende la rohba vecchia, fante-
xorfuel che ña nella Chiefa3cJ-) attende a met
iere i l lume & le lampade a i Santi, e che go -

uerna. 
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L E L I J . L I V . . C A S , 71 
uerM la Chiefa, & quejio svfa nelle Chicfe 
che fon fuora della cittd, perche neWaltre , ' 
quei che flanno fi chiamano fagrefiani, che 
apprejjb di noidicono, fa.cnñ¿ncs,m plurale, Nomiin 
ú facri ftaa , in ñnzolare j ho voluto dichia- er,° i*r' 
rar quefii vocaboli jperejjer dif/icilij da éjje- nenoLb 
reintejl. biamge-

La variatione di quefli nomi t come quella' 
áe i pajjatí; eccetto che quejiiin nim modo 
hamo ilgenere neutro^ perciochc fignificando 
(come habhiamo detto^ufficiojempre sattri 
buifce a perfone, & non a cofa]& per ció non 
puo hauergenere neutro ; pofcía che detto ge
nere fempre s'attrihuifce a cofa,^ non aper-
fona > la fuá variatione é il mafchio in, o, e U 
feminain qiiei chepatifce tvfficiom3a,percio 
che pochi di quefli ufficij appartengono alia fe 
mmaykqaaii fono* 

maf fem. 

el hechizero 
el panadero 
el meíonero 
el fantero 
elcauernero. 

la hechizera 
la panadera 
lameíonera 
Ja (antera 
la rauernera. 

I qua~ 
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74 W B K O V B J M O 
Iqualitutti fannoilnumero delpiü , ag-

giungendoli un f, come de gli altrihabhiamo 
(dettofí come dedmandogli ftvederd. 

no-, el panadero , la panadera, // fornaro 
g. del panadero, déla panadera, £fe//bmtf,o 
da. al panadero , a la panadera, al fornaro 
acu. el panadero, la panadera, ilfornaro, 
uoc.OjOUer a panadero, o ouer a panadera, 

{o fornaro. 
abl. del panadero, déla panadera, dalfor-

(naro, 

Etin queldel p u . 

maf. fem. 

los panaderos la panadera? 
de los panaderos délas panaderas 
a los panaderos alas panadeías.&c. 

Et cofígli altritfercioche capatero, agua
dero,carnicero altri fimiHy che fono "pf-
ficijpropri de gli Imomini, non haueranno i l 
genere deüafemina, poi che loro non hanno 
quegli vfficij. , 

Trouanfi ancora alcuni altri nomi che ftgni 
ficano ufficiOi & fon di quefla iHejfa natura, 

i qua* 
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iquali finifrono in3ido\e dmuano altri da no~ 
mii&dtri da verbo, quei che defcendono da ¿> y j f i^ 
nomijfon nomi aggettim i & quelli altri fonfiniú m, 
participijjde i qualiper hora non diremOfqmi do, &do 
che deriuam da nomiyfono cofi fatti. 

»0. 

Caftigliani. Tojcmi. 

dolórido pen di dolore, 
defcolorido. fen^ colore 

aterido fien di freddo 
defabrido. fen1 .̂fapore. ' 

í quali uengono da. dolore j colore, fapore; 
& gli altri che defcendono da,verbi(comhab 
biamo detto) fon participa/1 come. 

Caftigliani. Tofcani. 

perdido perduto 
uenido veñudo 

uencido u'mto 
cozido 1 cotto. 

Che tutti deriuam da verbi di feconda, 
ter%a maniera i & non di prima) de i qua

l i 
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¡i per hora non tratteremo \ percioche f i trat* 
tara di quejii, e dei nomi verbali infierne, 
qmndo fi tratterd de i párticipíspoi che e que 
íii, e quegti defeendono & deriuano da ver-
hi}& fura neceffarío prima intendere i verbi 
& la natura loroi epoí quegli che da loro de
feendono , & deriuano, & tanto bafiandomi 
intorno ai denominatiuitfajjeremohoraad¿-~ 
chiarar i dimimmuh é\a¿tri che refiana- * 

B E L F I T S I E D E I D I M I ^ F T I F í 

N E t N V M E R O D E L M E N O ' 

• C A P . X V I I . 

J>im¡m- T Istomiyche figmfieam dimimtione di ai-
tmi. han- I cora ¡janno fap fini fanO ÍH , iüo» 
no dmfi- _ . , / ' • ¡i i y : J VJ> 
m,icoi& maJ' e m iíla> Jem- ^ 1 aítra ln lco > l 1 * 6 ^ W 
tilo 4 illó, é quella che in Tofcanojinifce in eüo, 

mutafi queíle m}iytanto per-quegli del ge?ie-
re del mafchio3 ^uanto per quegli dellafemi-' 
na, f i come é 
Caftig! lam.ma TofcanL 

imüo, lomillo 

aftneUo 
cefleilo 
gaigarello 
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niontezillo montkdlo. 

Caíligliani 

artezilía 
panezilla 
damiila 
bouiila 

Tofcani 

articella 
farticella, 
damigella 
fazgarella 

Fartatio 
ne de'no-

Caftigliatli. 

del meb 

sio. el golofiilo 
ge. del goloíiiló 
da. al goloíjiío 
ac. el^olofilío 

o 
uo. ogo'onilo 
abl. del goíoíiílo. 

úel'piúi 

los goloíiüos . 
de los golofíllo* 
a los golófilíos 
Jes gojofílíós 
ogoloíiilos 

de los goioíiiüoS 

Eí coft ft dedimno 'tuUigli dtri* 

t>i qUeÜi chefínifeonó in íco^in Tofcano Ho Womifi-
niti 
ito. 

tniricordo hmergli veduti, mamCafliglmno nm m 
fie fono molthpercioche qmfitutti i mmipro 
fr i di huomini^ di do.rme,fiponno diminuí 
rein queñomodo difine^cmé, 

juanico 
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7S LIBICO T B J M O 
juanÍGo Auica 
Perico. Ynefíca 

Che fono nomi propriy di Giouanni, lAnnay 

tiui in a ^ fmiti-> & alcuni di quefii finifcom 
ño. in ito,ficomey diaguito, bonico, chiquito, 

& bonira, cbiquita,pernta, & altri ¡¡mili, 
che fon nomi diminutiui, daGiacobo Buono, 
piccoloje cagnuoLo, 

Differen Ma la différenla che é tra queñi finiti, in 
Xarat fi icos&noyetraquelli in illo, é che queñi in, 
do^queiLCO , T O J Jsmpre /z dicono per modo di ca-
íniüo. re^^e queüi altri i n i i l o d í c o n o per via 

di diminuiré quella cofa, fen^aaltra conftde-
f. ratione, ne d'amore, ñe di careige, come in 

quei altri fi vede chiaramenteper gli effempi, 
che habhiamo dato. 

D E L F I V j : D E I 2^0M/ ^ T -
M E R A L I . 

CAP I T O L o. S;V I I i , 

I NOMI numerali hanm diuerft fini, e 
tuttid'vn numero : percioche fe non é 

uno, cheametteil numero delpiuy tuttigli 
altri) perejfere femprenel numero medefmo, 
non ammettono altro. 

Ma 
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D Z t L J . L I V ^ C A S : ^ 79 
Mddiqueño nome uno , hauete a [apere 

cheba la proprta natura che, bueno, cheje unqm^ 
saggÍMgneJa' nomifojlantmi, ó aggettiui del do fitro» 
genere del mafchio', aíl'horafi perde l'o^&fa ca' 
un,// come. 

Caftigíiani. Tofcani. 

un hombre rnhuomo 
un uellaco vn vigliaco 

un perro vn cañe 
untraydor. vntraditore. 

tJWa non fi dirá nel genere della femina, 
chefa una,ne ft dirá ancora un, fe fi interpo
ne alcuna parola (come hahbiamo detto ) del 
nome, bueno, ne quando é del genere neutro» 
fi come, 

Caftigíiani. TofcanL 

el uno es hombre de tuno é huomo da he* 
bien, dedos dos el nesd¿quefiidue l'u~ 
unoesuallaco. . noétrijio. 

lo uno ylo otro no- l'una, & laltra cofa 
puede eñar. non fuo ñare. 

Que-
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, 8o l l BI{p T n j M O . 
^útertt- Qiiejlo ?wme uno % ancor che ra?ioneuoU 
•meto atl v' J i r • \ V , 
mnte «. mentejsconao laJuaftroprteta3non doue.ua ha-
ne, uer numero delpmjnentedimeno iba, e fi di

ce unosydel mafchío, e unas dellafeminaye ual. 
come in Tofcano alquantiji come, 

Caftigliani. TofcanL 

uinieron unos hora- vennero alquanti huo* 
bres y tomaron por minij & pigliarono 
1 a m a n o u n as mu- per la mano alquan -
gci-es; ylos unos , te donne,& tuttim-
ylos otros, íe fue- fieme ,fe nandarono 
ron a paíear. afpafío. 

I¿t auuer tírete hen queflo3percioche f i ir ó-
na ne i libri jpejje uolte j & tnaggiormente in 
qüefiediuifwni, unos, yotros, per il mafchió 
e unas ycirasper lafemina; alcune uolte pero 
in vece di queltinos > unas ,fidice ¿ellos 
per ilmafchio de!las, per lafemina}e/i corrí' 
Jponde col proprio termine^ficome, 

Caíligliani. Tofcani. 

los que e Haiian en ca- queicheerano incafle, 
fa, dellos íe fueron alcuni di loro fe ne 
y delíos íe queda- andarono, & alcuni 

re/i aro-
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> • fon en á'qüel com yéjiáróm ínquelbañ 
s bítedella íeenbor • chettb alcmc di loro . 
• "• 'Tachareh, y-ddias slmhrJac'arónosatcu-
- quedaron en fe- yesiaroho in cer" 
'• ÍO.t «í/í (7. 

G / / ^ / / r / WCÍW/ numerdi metteremo qums 
per ordme,¡wrel]he tantopecrffan], e fhran-
rioquefli, 

Caílícrliani. Tófcañí . 

uno, dos, tres, qua-
tro, ciúco,reys,ííe^ 
tc^ochr.jmieue, di
ez, oi^eídczejíre-
ze, ca rorze, q u i n z e, 
dcziícys dczízete, 
dcziocKo, dc^inne 
ncjUeynte, ucynre 
ímo, ücynte ydos, 

trey nta, quareritaycfn 
cuenta, lefenray.k-
tenta,ochenta, no-! 
uenta,cientOjCÍen-
toyuno,d¿c, , 

"pno due 3 tre quattro, 
cmquejei fctte, oí-
to,noue > áiece ^ yn-
dici, dodici, tredici,} 
quatíorfíici, qu'wdi-*] 
cij (edifi, de afeite, 
d,cciotto i decmoue ^ 
Vínti, uen^mo^uen"' 
tidue, &c. 

trentay quaravtá, cin-
qumta, (cjprta Jet-
tanta j ottanta, m~ 
uanta ^ cento: cent o 

V' do-
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(dozícntos, trezieatos ducentojrecétOiquat 

quatuocientOjSquin trocento,cinqHecen 
^ t ^ t ^ i J ^ jentos j feycientos tOyfeicento ¡fette-

fetecientos, ocho- centô ottocentOyito-
cientos, nouecien- uecento, rHille.du* 
tos, mil, dos mil, miíle, tremille, & 
tres mil, cofi tutti gli dtris 

Et cofi tutti gli altriyfim fina nouecento mi-
nouecien tos m i l , la 3 e poi vn mil-
&poijUa. millón, lion, due miüioni, 
dos millones. &c, 

timmtQ jO«cf2/«ow/, dozientos trezíentos, &c. 
iei mme ammettono il genere della femina)& ftfa do 
^ .^ lz ien tas trezienta§,e^c. Quando s'aggiligneya 
le/. • nomi del genere della femina , & quando vie

ne fimilmente coq queño nome3 rail^mara-! 
viedis,ficome. 

dozientas raugercs ducento donne 
trezientasdQnzeHas trecento donzelle 
dozientas mil maca- ducentomila qudttri* 

uedis ni, 
trfezientas mili mará- trecentomila quattri-

uedis ni. 

Et cofi in tutti gli altri, chefaramoyquzt-
' «recintos, as, quinientos, as, feyceñios, 
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as, fettecientos, as, ochocientos, as, noue-
ciencos, a. a í m 

Cene ancoraqueflo nome, cien,eciento, ^ 
il tjMÍeqiiandos'aggmnge^ qndfi voglla. no tronca « 

mejemprefac^comefcim hombres,cien 
(iucados,cien mugeres, 6cc. qmndosag n9° 
gmnge a queflo nomemo* o, un,perdirme~ 
gliolo quando viene falo ydl'horafi proferí-* 
fce ciento,^ cien,/? come* 

Caftigliáni. Tofcani, 

un ciento de ducados vn centinaro di du-» 
catij 

un ciento de maraue- vn centinaro diquat-
dis, trini, 

un ciento de huom" yn centinaro di hua* 
bres, mini, 

quantos ducados e- qmntt ducati eranof 
ran ¿'ciento, cento. 

Done fi vede, che quando uiene con quellot 
ua,fegli da ilgenitiuo^ o fecondo cafo; 

et quando viene folo.quafifempre 
rifpondendo adalcuna Inter 

rogation€,&diman 
da, come sha 

ueduto. 
E jj t>ZL 
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M E L N V M E R O D E L P I V. 

C A P . X I X . 

AVE N D O detto del fine di tutti i ' 
nomiynel numero del meno ,per quel 

ciiio fentoahaflanxaJjorquiui diremo del 
fine dituttiquefli nomi y nel numero del piu,, 
<¿rper quejio fifaYavna regola genéraletefa-
rd quejia. . 

Ime ie t jlnome ¡y0rafmfofiantiuo. ouer agvettiuo 
nomt nel . . • / > . 
numero • 0 denominatmOy o uerbateyóuerpamcipw3o: 
¿elpiw; e finifeein uocalé s ouer in confonante nel nu~ 
come fi mer0 delmeno ,ftfinifce in uocale-y cioé a i&%; 
•^' z'j o,u, aggiungendolivn fyfífadelmmerodel 

•piüyfi finifee in confonante'•> aWhoras'aggiim 
ge queña filiaba es, aWultima confonante, & 
puesta regola é vera in tut t i i nomi,comS' 
per efiempio fi uedrd , f i comeneüe vocalia, 
es i3 o, u, 

el poeta los^paeías. 
hipócrita as 
feñora as. 
liombre/aíli-c es , 

,calíe,llaue es 
maraaedi . i f 

uale-
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Haíet ofo os , 
molinero os 
bueno os 
malo ,r os 
dulce • es 
trifta es 
eípirita us 
ceíriílo os 
loquillo os 
bonico os 
perrico os 
chiquito os 

Et ancora, che gli fi metía quellavocale, 
notifegliaggiungeferb altro che £s,folo3 co
me bauemo g l á d e t t O . . Finé ¿el 

• Et cofituttiglialtri,che shanno rhejjo ivh in * 
nanxi per ejjempio. , di quelli che finifcono in ̂ et che 
confonante, a iqualis'aggimgela filiaba es^ fiñfr0™ 
finifcomfcome bauemo detto) in quefie c o n - " ^ 
Jonanti « j /^ j r , / ,^ ,^ ,^ / / come. 

Caftigliani. 
d, abad, es,, merced, es , uid^es, laúd, es 
1. anima!, es, batel̂  es, badil, es, fol, es, a-

xul es, 
n.pan es, orden e§;: mascin, es, mefon es, 

V iij , bla-
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bfafon es, 

r.peíar es.aíbañir es;p!azeres)cJoIor es, ; 
- f. miefes ,• mefes, dios es. 

x. carcax e5,re!ox es^amaradax es, 
y. rey es, ley es, buey es, 

Si che come hauenmo detto,faputQ che fian 
quejiidue mtmeri, come fanno iielretto , ft 
fanno tutti ¿ i altri cafi 5 per ció che tutti fo
no a vn modo , tanto mi bajii imorno a i 
nomi. 

D E L T W ^ O M E , S D E L S F O F / -
NE, E NATVRA. CAP* XX* 

proneme'í 7 R 0 N o M i i che altro non fono, 
thefia. X che cene parole > che fi pongonóinve* 
Trommi ce dinomi diuideremo in principali, & de-
^ . ^ ^ r i m t i , ouero demoflratiui> de i quali i m~ 
mere • • 7 i • , 1 ^ T 1 * 

Genere i M vanno due genen del mafchio} e della fe~ 
del prono mina, due numeri, come i nomi j ma tre 
me deUeperffíne } pr¿ma ^ feconda ,terra, / pronomi 
per jone. \M ' )• r n- \ r . 
FLcm^r:nclPallfono q W h J o M * defiygemtiuoy 

f tinapá perche non ha nominatiuo \ de i quali i l pri~ 
i», t lormo ferue alia prima perfóna, con tutti i fuoi 
uanam* £¿,fh&tn, a feconda.&Mh a terina, quei 

di prima > ne gil ohliqui muta /'o, in i , fatuo 
mWaccufatmo^hefa in exorne ¡ i vedrd nel* 

la va-
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D E L L ^ i L I % C A S . t f 
k vmatione: queüi dellafecondafamo il me. 
defmo, & quel diter^a non ha retto j mA 
comincia dal genitiuó > fi come fi vedera nel 
variare * 

D I P R I M A PERSONA* 
C A P . XXÍ» 

fag- plft, 

noé jo íios,nofotros 
ge. de mi denoSjde nofotroSj 

a mi áncSjahofotros, 
ác. me, o por mi, rsos ncfotros , o por 

iiofotrcs. 

«b. d e m ú denos,de tiofotros0 

r U B J A . r i 0 1 < l E D E L V W l i p M f 
D I SE C ONDA PER SON A» 

CA P. X X I I . 
del Meno. delpiü, 

üo* tu nos uoíotros 
ge* de tí, deuos de uofoíros 
^a • a ti a uos a uofotros 

te uos uoforros 
F nij abL 
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,a]bí« o\áe ti de nos de uoíbrros 1 \ 

jpronomiyy ^ ^ i r f m t p r M o m nelnwm&'ú delmeno^ 
deüa fn^feruono tanto al genere del mafihio , come a 

^da'nmta fem^m > m a ne^ '^^''0 del píü fit 
m l'o t n ^ ^ ^ f W P I ^ 1 ^ ^ ^ ' ^ ^ » ! ^ ^ í o vltÍmQ,ft 
a,nelm- come fU$(e¿>.4 y : < i a 
m<ro del 

ddJf t deíkprimafcm. dellafeconda fem, 
mina, j t,y/' 

no. nofoiras uofotras . 
ge. de noíotras - jde uofotras 
da».ano/otras --auofotras?r •"; 
ac. nofotras , . uofotras 
4b.- de QQfotras. :. , .deuofqtras, 

Foce S &£um-<mumireteche queflo$rorime,tái 
tJfllfim. a^e vohefipigfaperpronomepoJJefííUoyouer 

idmuato ̂  allhora Jara in ímgú di tuUs.¿fe' 
umitatmo , ouem tuo, o tua Tofcano-i: & 
ti el numero delpiufara tus, &. queño fard, 
quando verramnan^i delfoñantim^colqua-
le fard app'oggiato, perche fe verra dapoi, al~ 

pmom ^ o r a fadvero pojfefímo^e fi variardper i 
foffefi m, fiioí nimeri,e:g6n.eriy come fi dird al fuo luogo-¿ 

' M t , e e qml che dico de tu, e.tus-, dico dl ía, e íus \ i 
mts^ro- deiqualidaremo effcmpio^accioche fia.piu fa- I 
T e f t X cikdainteydere y & ilmedeftmo dwqmvdi^i 

mi, 
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:.€aO:igliaiii. Tofcam, 

Si mi pofeísiGn rni die Se lamia pojjejüone 
fe ia renta del otro mi rende/Jija entra 

t añor ta deWaltro anno. , 
. Y mis trábalos, fe acá- Et le mié fatkhe fi 
% -baíen. finifiero. 
Y tu me ayudaícs con Et tu maiutafíí con 

tu prudencia y ha- la tua pruden%as& 
zienda; y con el fa- robba, & col fauor 
ur de tus herma- de tuoi fratelli. 
nos .• 

Yo te amaría a ti. ya- lo famerei te & i 
tus hermanos , y tuoi f r a t e l l i c o l 

e con fu fauor, y fus fauore, e ifuoi daña 
dineros podriamos ri potrefiimo vincer 
uencer el pleyto. la lite. • 

Doue fi vede che quel w,primo di tu me a 
yudafes, &c.Jerue per primitiup, & é f'olo 
feni^ífoílantiuo)& quelíaltro ferue dappjj'ef- M e j e j e 
fino, ó dematOy &saggimige al foflantmo, 
prudencia5er mi tanto come,tua rima, fuá in ̂  ¿ ^ , 
Tjofcano-, & qui auuertirete che i Spagfyóliil uerba, 
fqno diuerfi da i Tofcani, nelmodo del parla- -^^ni-
reper quefli prmonihWe^eyfenel qmrto ca~™0'no rf' 
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fo',p€rciocheloro cominciano dalprottome,e9 
me y dir mifarete, ti diro, fc neua &c. ma 
i C^ñigliani non cominciano mai, fe non o da¿ 
verbo prima, cofibázevmGheys dezírté he3 
uafe, ouero dd retto , cofi nos me haréis , 

. jo tedire, el fe ua , o conalcuna 7iegátio~ 
ney o auuerbiqieome no te d i fe, nót me ha-

. rejs,no fe u a ^ péfió é necejfarió auüerti-' 
re, percioche io ho 'veduto moltl erraré iH 
quejio . 

/ prom- iAuumireteancora che quefti treproriomi 

¡JtkXPerla Piu Parte fentaparticelle, innan%i del 
, verbo ¡come hauete véduto ne gli ejjempi paf* 

fati fegnatií & all incontro lo Italiano^e per
che trattamo, & trattaremo ancora diquel3 
í e , che é ter^a perfona 3 varierd irí queftú 
modo * 

F a J \ I ^ T I O X E D I Q^VEL D E L * 
L A T £ R 2 A PERSONA,, 

GAP, XX I I i , 

promme T 1 Tronóme, di ter^a perfona primitluo s 
di ter^a X come hauemo dttto ; non ha retto, cerne 
pejfona quel&atino j ma tutti gli altri i'hamo netnu* . 
»o}a r e t m r o delmenoyilquale[eme atuttiduei nu* 

meri del meno, e delpiu come. 
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Caftigliani. TofcanL 

defi gé.dife 
á íí da. a fe ' 

ác. fcétpáraíí^ ac.fe 
ab. de íi. ab. da fe 

Ma qui auuértirete bene3 che quefli geni* . ' 
tim deprónomi, yo3tu,edcli3fonom vn cer-
to modo fuperfim , & quafi non feruono di™ommi 
mente cjfendoperfonali dko, perche ejfendo Monali 
pojfefiiuiMnno tutti i carcome, de mí hilo, 
a me hiioi de mi bazienda , a mi házíenda. 
cioéy del mió figliuoio > della mía rohha, per
che per -pia'dipoffeftione mea fi parla con que
fli projiomi, ma in vece di quefli fi mettono 
quei de i pofíefíiui,: che fard m ^ece di dir de 
mi.y? dirá mío , & in Dece di dir de úfiám* Mió toy» 
tuyo^in vece di dir de íí, // dirá füyo . de//«W»«« 
quaíi pronomialfuo luego fi dirá piu minuta- ¿ * ^ 
mente, fi che quando vfaremo de i pronómi fi, * * * 
yo m ^ - de Chcon la particella ¿Cyfará piu to 
fio per via iablatiuo, o feflo cafo, che altra-
me?ite, & allhora la particella de, feruird di 
propofitione del feflo cafoycome fi dicefiimo. 
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Caftigíiani. Tofcani. 

»que fe dize de mí ? che fi dice di me 
que íará de t¡ ? . che [ara di te? . 
burlan fe de mi ' beffanfi di me 
ydeti dizenmal. etdi tediconmale. 

\ • rDouefivede , chequefloparlare,mnpub 
feruke in alcun modo al fecondo cafo, ma piu 
toflo alfefloipercioche non farehbe leggiadni ' 

. . mente detto . 
los libros/on de m i , ne manco; la capa es 
de t i , net el fayo es de í i , ma los libros fon 
miosja capa es toyatei fayo es fuvo, che m 
Tofcano fi dirá. I lihri fono miei* ta cappa é 
tuaj&iifaglioé fuoy ficheperviadi pojfef̂  
ftone in vece di dir de m i , de t i , de ft, dirá 

yíg&fh mió, myojuyojfenonfujfecon queflapar-* 

finalT catione, cuero per dar ad intendere che é luí 
¿flejfoyft potrebhe diré in fecondo cafo^ legga 
dramentê come dir . 

Caftigliani. TofcanL 

del mi miímo esel l i - di me medefmo é i l 
bro, libro. 
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fes de ti mii'mo é ía é di te medefmo ü fa
jo , V gÜOy . , 

ús k miCmo es. dife medefimo é* 

St nonfolo con ijecondi cafij ma con tutti 
i cafi di quejh trepwmmifipotra aggiunge* 
re iegg¡adramente,fi come. 

Mmeno. - delpiudipr.perf. 

no. .yomiTmo 
ge. de mi nufmb 
da. amimirmo 
ac. mimifmo 
ab. de mi mifmo 

dtfec.perf, 

no. tu mifmo 
ge. de ti mifmo 
da. a ri mifmo 
ac. ti mifmo 
ab. a ti mifmo 

no. noñrcs miínios. 
ge. de noftros mif-

mos • ' 
da.a noíotros miímos 
a. nofotros mifmo , 
a. de nofotros mif-

mos, 

delpiu. 

uofotros miTmos, 
de uofotros mií mos 
a uofotros mifmos 
uofotros miímos 
de uofotros mifmos 

« propria 
^mokevoltein^ecedelkpartíceüayi^X'"^"^ 

™ fimte ¿uejta., proprio, epropria, ^ ^ 

mol* 

Biblioteca de Galicia



54 L I B X J ) T B J M O 
moltovfato , come dir y o proprio, tupro-
prio deii propno . 

del meno del pin. 

ge. de íi miftno de íi mifmos 
da. a íi miímo a fí mifraos, 
ac. íi mifmo, fi mifmos 
ab. de íi miímo de íi miímos, 

Et ancor che hauem o me ff i nelh variatio-
Nos no- i u • • i j i 
fotm e ne de i fronomi delta prima, nel numero deí 
ms,uofo- piü^náifferentemente^n tutti i cafi. 
^uaic7fi nos> nofotros, de nos de nofotros., &c* & 
fi mettú- uos uofotrosjde uos de uofotros» 

nientedimeno égran dijferen^che laparolay 
nos^onfi diceje non nel quarto cafo propria 
mente nelfuo fignificam percioche nel primo 

Nos,fiJacajo fidicepey grande^rg, ouerper dignitds 
^ I m , comediré. 
cafo,epér 
¿ígnita» nos ¿on Pilíppe per la gracia de Dios, &:c. 
grandê : nüS ̂  pei-afan de Ribera duque áWcz-
me. ia,y uiíorey derslapoles. 

& altn 
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& dtrifmilijna fe fi uolejje dir, noi cntraf 
ftmo in ligma il di di Tétale, & voi errauate ZlfaZ 
vfcitígafuoraydirebheleggiadramentéinCa-^ 
JiiglianOje non altramenté, danm d 

retto, 

nofotros entramos en Romacl día eje Na-
uidad. yuofotrosyahaniades falido. 

Ma nel quctrto cafo (come hauemo detto) ^os -
p diraben nos, uos j benche in íuogo del do peX 
uosfidiráosy fenxa l'u,perche quando ftdice1*'*' ef* 
uos fijarla Jémpre con un folo3 ouer ft dice a 0$° 
un foto, per uta di crean%a, per non dirle tu , 
che é troppo baffó: fi come, dando effempio 
AeWunoi& deWaltro. 

E S S e M T I O D i nos3&uos, J ^ S L 
Q̂ V A R T O CASO. 

Caftigliani TofcanL 

Si nos diese el dinero Se cideffero ildana-
quenos han prometi ro^he ci han. promef 
dojioos hariabun fojouifariabene. 
que os daría la mi- Che ui daña la met-
tad ; ia os he efcrito ta j giaui ho ferino 
lo que haüeis de ha-, quello, che hauete a 
zcr. fare. 

Vos 
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fosfidaYcs D E L M E H P CO^i ^ ^ ^ 0 1 0 . 
ít.un folo; 

;SrCaftig¡iani. T o f i a m . 
perde l'ifl 

Sluos quereysTer bo1 Scyoí voieteeferhué' 
bredebica mo da bene: 

Cóinouos mtéCcñüí Come mi mi hauete 
íícs. ferinoy ; 

Yo haré de vos, lo que io faro divoi quelche 
os he dicho. ho detto< 

Y biuire con uos por Et vinero con uohper 
¡a buena Famaíque • íahuona fama, che-

.tengo de uos, hoáivoi. 

Ma io . Be?iche ¿juefio modo di parlare farebbe im~ 
íh''[fatt0proprió: p£}rwchcnons,ufa?netitretante uol 

fi(*fefite,uoi, ma iol'bo fátto ácciothe[i uedeffe íl 
il modo modo del dire,con queítipronomi: h t alie uol 
dd diré te ft perde Pu ancora parlando con •pnfolô ma} 
con^uefii riettmdolo mn'a?m aluetbo.comeqmcs ha 
mjolo. zeys ? ^06 hazeis uos ? que os oigo ? digo -

a uos o a quien. ? 
Et quefto sojferua in tutu i cafhfmra che 

nel quarto3che (come hahhihmo detto ) fem~ 
p e fi perde l'u.&fa oŝ anchora cheparli con 
vn íblo3come hahbkmo mdfito-negli effempi 
faffati, " 

Et quel 
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Et quei che ho detto dellaparticelLtirntC- r 
mo nelmenoJ&meímosynelpiü , fi^mde ^ef^el 
nel genere del mafchio, perche in quel della fe re della 
mina,é necejjario mutare l'o, in ajn tutti i ca fm¿na° 
fiy come nomeaggettiuojfi come. 

delmefio. delmeno* 

nm.yomeíma 
ge. de.mi mefma > ge. de fi niefraa 
da. amimefraa da. a íí/tieíma 
ac. mi mefma, ac. fi mefma 
ab. amime íma . ab/a í imeíma» 

JEmlnu.' delfiu. 

no. tu mefma nofotras mefmas 
ge. de ti mefíTia de nofotras mefraas 
da. arimefma .uofotias niefmas 
ac. ti mefraa deiiofotras.mefmas, 
ab. de l i meíma. de íi mefmas^c. 

Quefii trc caft, m i , t i } Ci ss'aggiungono a 
prepofmonidiuerjéfen^aaltrapanicella-. co
me por caí,param\->chelaprimaualquel 
lo che indatinúyV RÍO P T E R, eWtf fecon- Ccfipre
da quel che mTofcano ¡per ', maaHuertireteP0 l̂.oni,. , 
che con lapartícella, con^ non é i lmedefimoy^^^ 

G 'per-
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98 11BT{0 T \ 1 M 0 
ferciochc é necejfurio aggiungerli mgo, al fi* 
m a tutti tremóme fi dicefsmo, 

Caíligliani. Tofcani. 

Cmigo , Dio fea comigo Dio fia mee» 
eontrge, Vino Pedro con tigfj? VenneTietro teco} 
smfigo. comigo uino,y tra Simeco vemei&me 

ya con figo otros ñaua, [eco altri tre» 
tres. 

Et ancorá a queñi fegli mette la partícelU, 
fnifmo, é proprto cóme diré. 

Con figo mifmo, comigo proprio, con
tigo mirmo,con tigo proprio, con figo pro 
prio. 

D ' ^ L T 1^1 T J { 0 2^0 M 1, 
C A P . X X I I I I . 

f?mmi ^ 1 ^ ^ E â tre forti f1 trouano & pronomi 
iimfor- X~ finxa queñi primhiui ^ i quali chio^ 
ti, deriua merenio deriuattui , ouer fojjefsm , di~ 
ti ouero tnoHratm , & relatiui: & primo de i • 
dlmífirí dcrM***» * pronomi che deriuati \ ouerpof-
mhtnlafeftiuifi chiamano ¡fon queñi y m i ó , tuyo, 
m** fuy o, nqeftro, uueíiro, i qudi, o fimetto- > 

' V m 
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B E L L U L I V ^ C-AS* 99 
no dmnxi al Joflantiuo^con che saggiungmo 
o dapoijfe uengono din m^i: all horafaranm 
quei che gid ho dctto, m i , ta ; iu, nel nu* 
mero del meno^emist tus, (úsjnqmldel pin 
( come hauemo gia dato ejTempio xe ftruono a 
tutti dutgeneridelmafchioi& dellafemina \ 
fe uengono doppoil fojlantmo\ ouero fimzt* 
te qmtche parola in men̂ o ^ r a U foñanti-
uo, & il pronome, all'hora suferd. da quéfli 
cinque pronomi, mió tuyo , íbyo , nue'iro 
uuefti-o, i quali hanno tregeneri del mafchio, Genm * 
e della feminat e neutro come per la variatio- *p 
ney e poi perh ejjempio ft potra fácilmente 
e dellafemma^e neutro come per la variatio-
nere poip 
mtendere, 

<Declinatime> 

maf. fem, neu. maf. fem. nea, 

no. miojiníalojinio tuyo, tuya3lo tuyoa 
ge. ruyojfuyajlofu- nueílro.nueftra, lo 

yo, nueftroj 
uuefi:ro,uuefl:ra,uuc-

ftro, 
fine i t i 

Doué fi vedctche rl mafchio finifeein, o & frommi 
quel deüa femina > in a, & quel neutro in o, 
U qmlfine del neutrOifempre é i n o , in tu t t i i ^X 

G íj pro-

Biblioteca de Galicia



I © o I I B "2(0 T» I{ IM 01 
pronomijl nutriera del piu^fifam qmjii cms 
que pronomi aggmngendoli un, o3& cofiin 
m i , tu 3 í u , come fiuedcraper ejjempo; hor 
mejfo quell'articolo, [o, al neutro ipercioche 
fempreha lo anicolo, & in quello ft difiingue 
da quel del mafchio. 

E S S E M T I O D E 1 C I K l O V E . 
P RO N O M I . ' 

Cardgliani. Tofcani. 

Si ;tu hermana i y mi Se. tua for.eüa, & míe , 
hermano miraííen fratello guardaJ]pro¡. 
fus duelos, y los t fuoi t r a u a g l i i 
nueílros. noflrií. 

No perderiamos na- luiente perderefsimo» 
da.. • •. ; ' , i- •' 

Señor mío : cfla ha- Signar mió quefia rob~ 
zienda esmia;, • baémia.. • 

Yertos libros fon tu- £t queflijibri fon'a i . 
y os. tuoi. 

Eílas caxas fon mías. Oue0e c$jfófon wie,. ;; 
Eftasuihuelas fon tu Quejlcviole fontue,, 
-̂..yas. 

Yefos facabuches ' Et queflejrfibe fquar-
fonfuoyos. cíate fon fuei 

EXas uihueias fon fu Cotefle vipk fon fue., 
yas*. 
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v fas. : '• • \ 
Yefto tambié es nue- Et queflo e ancor no-
. Í íh-o y a queíla és :flro,& c¡uelk é no-

nueñra , y la o era jira, & i'altra- é no-
es uueftra . Jira. 

Toma lo tuyo, y lo Vigila.larohha tua, e 
mió y efto que es la mía e quefla che 
fu yo. •• éfuor, ' -

/.Cuyo es efb, m i ó o Wichi t quejiô  mio? 
4 luyo ? no es fino ouer fuof non.é Je 

i , ,tuyo. • non tua. 
Si che in vece, di diré 

chi y ft dirá cuyo , 
maf.ecuyüy fem. < 

Vfaft Mcora queño promme emoyinter* 
rógatiuo femareyimitandoforfe i l Latinoyct la 
qual farola firijponde leggiadramente y per 
qmjiifronomijmxaaltro Jojlantiuotina im~ 
fúnendofi Jemprealcunverbo-eJpreJJb, ouer 
che s intendayfi come . 

Caftigliani. Tofcani. 

Guyo^es? cuyofoys^ tBichi é l di chi fete? 
cuya es efta cafa, di chi é quejia cafa, 
miâ o fuya J miayouer fuaf 
SintendeyQSyVerhoi 

G ivj Ha-
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Hauete ancora ueduto il modo del f aricar 

del neutro con iarticolo,\oi& in corriffion* 
áewzcí. d'vno fipomo dir d'aitriyfen^a ártico-
lo: come. 

Caftigliatii. Tofcani, 

Veílra merced me Fofirameree m¿ díala 
de lo mió, que lo tniarobba}chemi bi-
hemeneíler. fogna. 

Vengo cuyo es, que Venga di chi l'é, che Í9 
• -y oíe lo daré. gliek dwo. 

Caftigliani. Tofcani. 

Efío es Tuyo, o mío ? Qiiefia cofa e voñra 
• no es deuucía mer , o miat non é di VO" 

y ced lino nsio •, por- ftra mercé , non 
- que lomos dos her mia,pc¿oche fiamo 

manos , ycodo es due frateüi, e tutto 
uueflro, pues íi es €noftro,admiquefe 
fuyotome;o. é voíiro pigliatelo. 

ugumi. parlamento auuertirete due cofe, 
memo ra'pna che tutti quei gnomi fon del genere neu-, 
fo,<ie,el,e troi& folo il primo hahauuto articolo altra, 
^ifKfe ^ quefia, importa aWmtendere i temini deüa 

'jot* í**' weanta, & i l parlare y & eche quel íuyo, c 
di 
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di perfona jcconda3 liuenondi t é r t y & u d 
tanto come f i dicefft méñtoip&cioehé come 
bo dettoper parer che era troppo b <jfo dire a 
uno uos,étroppo alto dire}uü£ a mei-ced;ban 
no tolto quefto me%o termine, di dwy el, che 
ualpoco pin di voi3 alqualcorrifponde quel, 
luyo, per non dir uueíl:ro,róe farehbe troppo 
mala créanla, a dir unefa merced, ouero de 
uuda merced ;&coft fe fon due egualmon 
ftpermette dir3 djnemanco, fuyc, ^uuefa 
mercedjCs uuefa mercednon es fuyojjo 
detto üüefa merced ; e non umñra. mer
ced; perche coft f i proferifce^ benche lo fcri-
uere é diuerfo, per ejfer foto due lettere co-
fi:vM.. 

Seaquejlipronomheffo & efto jaggiun- *prcmmt 
geraquefla parola, otra, ouer otro, che vuol aggmM9 
dir^altroJu Tofcafio, viene a deriuarfí, eflb- a-otro'fc 
tio,peritmafchio , eñoxtaeperlafemmai-e ¿Jlotní 
e ftotro, difeconda perfona peril mafchio , 
& e ñotmperlafemina, quelcheinTofca* 
no fi dice, quefl'altro, & alie volte ft dice, a 
quellotro-5 ma non a parlarpolito3an^i in ve 
tediquelfi dice, el otro. 

Et quefti talifi chiameranopronomi dimo 
Jíratiuiy perciocheefte, val come hic, &his '^¡¡J^ 
Latini, c^ efe, ual cerne, ipfe, Latinosa dif fi] 
f'rmT^iChe é ira loro fácilmente fi compren-

G iiü 
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de, che,.eñei é deüa<parte di quel che parla, 

• •& cíe, e della parte di qnettaltro., con chi ft 
parla, come dir, efte, cioé quel che io dico, 
efe, quelche voi dite, ouer di ch¿ paríate,>€ 

\ A efle yancorafidice a queíe,e a c^zQí^manonl'vfa-
«;«<iíe-fi no quei che parlano hene j & quejii pronomi 
dannotre /yann()i tregeneri} enumeñ icome gli.altri,-
gemn ' faluo che, il mafchio .finifee in, e & mutapoi 

nelmmero delpiUyla ejn o,.come fiveder.a 
nel declinargli. 

. D E C l I T i U T I O ^ i E "DI T V T T l ' I 
P R O N O M I . 

del meno. 
, maf. . fe. nm, del piu. 

'•Zjlé'Mf- noi eíle^efta, eílo, efl:os,eftas 
/e ^wo ge. .cleefte , deefl:a, deeílo ,deeftas 
Ufa dd deefto, 

^ f t e , aefta,.a aeft0s,aeílaS 
rodelfib cfto, 
in 05» e ac. efte, efta, efto, eftos, eftas 
fáio™'ab- de efte' dQ efta» • ^ e^05^ eíías- . 

de eño, 

no. eíTe, efla > eíTo , eíTos, eíTas, 
ge, de efle, de efla, . de eílos ^ de cíías. 

de 

Biblioteca de Galicia



2) m i \A L 1 1 ^ C ¿A S- 105 
de eíío, 

-da. a eíTe , a eíla , a eíTos, a éílas 

ac. eíTe, eíTa, eíTo, e(ros,eíías 
ab. de eíTe^deeíIi, de eflos, de eílas. 

de eíío, 

-1 l^on ho mtjjo numero cldpu in quei neu-
tri'ipercioche (comeho dctto altre volte ) i l 
jmeneutroynon ha altro,che vnnumero & 
queftipronomi nd fine neutro fon moltovfati 
apprejfo li Spagfmoli}come diré. 

Caftigliani. TofcanL 

Que es eíío? Che cofa c quefir 
Que es eíío? rChe cofa é cotefla. 
y eíTo parece os bien? Btuipare che(iia ben 

coteflo. 
No es eíTo íoqueyo es 'Non é cotefio quello, 

peraua de uos, che io afpettaua da 
voi. 

^lTo bueno es j pero "fuella cofa é buona, 
^_éotro es malo, y mct queü'altra é cat 

a un lo otro «tam- ? tiua, & l'altra an-
b i e n c o r a . 

£>OHefivedet chequelnome otro, peni 
ma~ 
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inafchioy e orra, perlafemina, eotro, per ¡l 
neutro;che vuol dir altro^aggiunge moho be 
nCiC leggiadramenté a quejii pronomi come 
hauemo veduto. 

qwl Trom/iancora unaltropronome dimoflra 
proaome tiuo iilquak jerue quando ft parlad? uno ¿he 
a chi fi non é della parte di quel che paria , ne manco 
¿i* - di quel con chifiparlare apprejjo, ma lonta-

no}ilquale é a queírfer il mafchio, e a quella,: 
perlafemina} e a quello, per i l neutro3ílqua-
¿efi declina coft. 

no. a quel, a quella5a quel lo. 
ge. de a que!,de a queilajde a qucllo 0 
da. Naa quel, a a quelja,a a qucllo. 
ac. va quel a quel la/a; quel Ip. 
ab. dea queĵ dea quellajdea quello, 

del piu. 

no. aquelloSjaquellas. 
ge, deaquelIos,deaquellas 
da. a aquel os.a aquellas. 
ac. aquellos aquellas. 
ah. de aquellos,deaquellas. 

Et quejio pronome, ferue a ter^a perfom3 

Vié 
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f i é aticora vndtroy che ¿ eí, per ii mafchio 
€ eiía, fier la femina eiio, fer il neutro , i l 
qualc é della medefiipa naturay che i l pafíato, 
efi declina, diquel modo;ma auuertirete che * 
acciochefia dimoflratiuonon sha daggimge 
re d fofiantiuOjfénon folotpercioche fe viene 
co'l foflantiuo allhora.comehauemo detto fa~ 
ra articoíote non[ara pronome, J i comefe di* 
cefiimo. 

Caftigliani. Tofc 

Si el hombre fera uir 
tuofo, para el fcrá 
el prouecho, y de| 
ferá lahoprra jyel 
foio fera dichofo, 
y los demás defdí-
chados. 

yaníí, la muger que 
es buena, íi el!a 
vfa de la uirtudj fe 
ra honrrada de las 
otras , yque dará 
ella fola per buena 
aunque a las otras, 
iespefará del lo» 

cam 
Se fhuomo [ara vir- Ffemfk 
tuofo per luifardl'u $ el>ê * 
tile y d i lúi fdr¿ 
l'honore, ejfo falo fa Cgi¡. 
ra i l felice,e glial-
tri infelici, 

Et cofi la donna che i 
huona, fe leí vfa la 
virtü) fara bono-
rata da gli altriy & 
refiera lei fola per 
huona, ancora che 
a faltrí gli riñere-
fcerd» 
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Doue f i vede i che quel el, frimo é artícoU 

del nome homhne/ma quehelfecondo é rela-
tiuó che ft referifce all'huomo, & fono anco
ra altri due pronomiyi qmli fi variano nel nu 
mero del piu, cofi del mafchio, come dcllafe-

^mUs^iinaiqualifono; ambos, per i l mafchio e 
e emam* entrambos, che é tutto vno & ambas, en -
b"'cot™ trambas, ferlafeminaj i qualis ajfomigliano 

al pronome ambo, eo, Latino, e in Tofcano 
vuol diré tutti düe}et per dir tutti due infierne 
fidira arabos a dos, entrambos e dos-, .& 
queño modo di parlare svfa affai neíla nofira 
Ungua, & ancora s'aggiunge queña parola 
jantes, che yol dir infiernepropriamente co
me fi dicejlimo . 

- Caftigliani. Tofcani. # 

Ejfempio SÍ entranbos querevs Se tutti due uokte ue 
nir 3 io ui daró tut~ 
te due le miefigliuo 
le; e fe non venite 
tutti due, nonuele 
dar o ,• eper ció dico 
che veniate tutti 
due infierne, che fia
ra megUo per tutti 
due. ' 

D E L 

de amboi 
eentrm- nenii', yo os daré, 
hos* emtrambas mis hi 

josyyíínovenisam 
bos ados no os las 

,darej y porefo di
go que venga ys 
ambos juncos que 
íerá mejor,parean 
trambos. 
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B . E L T I I O I S I P M E \ E L ^ L T . 1 V 0 . : 
CAP.. x x y i . 

I P n.o N o M'i Rdatmi íaranno in tremo r̂onmi 
di.j cioe treparole, quiem > que, qual 5 ^ ,¿ 

pamla i qmen y. féme per la pju parte y ̂ alla fue ndo' 
interrogatmie del genere del mafchio-, per'ret 
tiochela parola, ene-femé, in.mterr.0g4?. 
tigne tanto al genere neutro 3ma ftiora din-
terrogatione s. Uparola,c^xit\\y,e qual^ jer-
nono.indiferentemente algenere-del tnafchigs 
& della femina, d? que j ^ tutti i generi enu-
meri, non pltramenté che la parola, ebeyin 
Tofcano.y e c,ofí.fi.prpferifte, fi ch€ la.:parp-
la que, val come il quale , la quale, la qual 
cofa i & coft nel numero del piu ne i due ge
neri j percioche nel neutro j non fi fa muñe-
ro del piu 3 come per ejfempio fi uedera ogni \ 
cofdft 

H.S.StMTÍO D i 1 € l J L T I V J . 

Cáftigíiani* Tofcaní* 

Quien-.dira queía-uir- Chi dira cheía-vktk. 
tud , no deue fer »0» dehba sjjerama, 

ain̂ "* 

Biblioteca de Galicia



amada? tc£ 
No creo que hay quí- 'Non credo, che fara 

en lo diga,por que chilo dka3perkhe 
qual fera aquel que chifara queUo, qhe 
dirá, que quien po dirá, che chi pofsie 
fee la uirtud no de - de Iduirtu non deb 
ue fer amado de to b'ejfer amato da put 
dos. ti. 

Yeílo que digo fe uee Se quefto che dícoifi 
por cfperiencia, y vede per efperien^a, 
qual quiera que di et qual ft uogüa che 
xeel contrario no dirá il contrario no 
entiende lo que a- intende quel che ho 
gora »fe uía, ni lo ra s'ufajíe quel che 
que es razón é ragioneuole* 

Leggiadramentes'aggiungela mee, quie
ra; a queftipronomi j a quien, e a qual, per 
ilmafchio eperla femina, e,a la uoce que, 
per il neutro, & sufa fpejje volte 3 & fi dice 

Za roee, quien quierajper chifi uoglia, e qual quiera 
luieracSper qual ft uoglia, e que quiera j per qual 
ftlatm >pt uoglia cofa: ¡fy. alle uolte qUel̂  ^ mutíi in 

i3 e fa qui quiera; henche quefla vltima pa-
rolanon s'uja troppo y ma in uecediqueüa ft ' 
mette , qual quiera cofa; ma chi la uolejfe 

. ufare non per ció farebbe biafmato, come fe ' 
écejfe, 

a -
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Caftigliani Tofcaní. 

Yo con qui quiera me lo con qud ft uoglia EJÍe»^ 
contento; qui quie cofamicdtento\qualdcf't Ĵ l 
ra m e ba íí a. fi voglia cofa mi ha- ¡ü T*da*i 

Qui quiera que leden ña. m. 
ie parecerá mucho; Qual ft voglia cofa3 
por qíje íe conten- che gli díate glipar
ta con qual quiera rdtroppo;perdoche 
cofa, ficontenta con qual 

fi voglia cofa. 

Tlrelatiuo qae, delqualehahhiamo parla* 
ta iferue molteuolte daparticeüai&non da, 
relatiuo j ^ queflo é difficile da difiinguere, 
(¿r ancora che^on habbia regola certa dadi-
ítinguerlo, auuertirete yche quando ft tronca
ra immediatamente doppo il uerbo, alí'hora 
faraparticella: ma fe uerra alcun nome foflan 
tino innan^i, eda poiiluerbos a chi ftriferi-
fceü Joñantiuojall'hora jara relatiuo y epari-
mente quando s'aggiungerd adalcuni prono* 
mi di quei chabbiamo dettoJqualifaramo, a 
quel , que , aquella que, aquello que, el 
que; laque, lo que : come fe dicefsimo ̂ ag
iéndola particella. 
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Caftiglianr. Tofcani. 

^emfh'Wizm que efte úzm- Dkono che quefto tem 
f attud- poes muy peligro- po éniolto pericolo 
l*- Íb3y.poreíbnoqu!e fo,e percionon lio-

ré los médicos que gliono imedici, che 
nos irabajemos mu ct ajfatichíamo trop 
dio. po. 

Doue fi vede che la particeüa, que, // non 
¡mo efier relatiuo, & ancora che uienedoppo 
quel jofianthw, médicos , nondimenoperche 
i l uerho refta drieto, & non uíene doppoí la-
particeüa qneynon fu relatiuo \perciocheper'' 
ejjer rclatim dirrebbe3 los médicos, qúe fío • 

, quieren y& aWhora quel que, farehbe reía-
tino', come fi uederd hora per 'eJJemplo di qüQ 
ño relatiuo, 

E S SE M V 10 D I , Q V E , 0 L \ A T 1 ~ 
V O , C O L N O M E , E C O N : G L I 

altripronomi. CAP. x x v n . 

Caftigliani. To/cam. 

lamo. Los hpmbies que no CU huomini3che non 
mi-
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miran loque lefcií guardmo quelche é 
pie y laí mugeref, bifogna,e le dome , 
que no tienen con- che non cofidano nel 
fiancaen lamiferi- U mifericordia di 
cordia de Diof, di- Dio, con difficukd 
Iki!mente fe falúa- f i falueranno. 
ran 

Y a que! que hará buc Et queUo chefardl'ó 
naíobraí perebuone. 

Y a quella que, ha- Etquellachefacendo 
ziet.do lo mifmo , ümedejímo fi fide-
confíará de !̂  mife ra delta mi/ericor-
ricordia de Diof, fa día di Dio/aciimen 
dimente fe falúa- tefi falueranno, ft 
ran, aníi que cada che ogrimo gmrdi 
uno mire lo que !e quel che gli conuie-
cumple, y tomea ne, & pigli queÜo 
q uello que fera me che fard meglioper 
jor para el anima: íanima spercioche, 
porque el que no quel che non lo fa
lo hiziere depuef rd3dapo¿fe nepen* 
fe arrepentirá. tird, 

Totria ancofio aggimgere altrieffemph 
maparendomi che queftiper horabafiano)& 
meo per non ejjer nótal o di troppo lungo, & 
proliffo, darb fine, & agli effempi, & anco-
raadettipronQmi9lafc)mdo ilreflo allufo^ 

ti &p€F 
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&per non lafciar ancora da diré quejlo s ati* 
uertirete che m ve ce di quídam , cheé voce 
Latina j Spagnuoli immitando forfe gli Italia-
ni i dicono , ciena, feria femiia , & cier-

€lerto,eto ¿Imafchio * & cofind numero del 
verta, ce» ' r •> ^ . , . 
tnefiyfi-fM, ciertos, cierras ma nel numero aeí 
tu. meno saggiungeJpejfe volteilnome uno , & 

una v falüo, che col mafchio ft perde quel, 
o, dexxno , & faun \ ma non conla fcrni-
n a , & alcune volte nel numero del piu , co-

yn¿ummQ unos," unas-, ma vare volte con, cier-
e0re £ tos, ne ciertas j ma con gli altri nomi ¡heflo 
¡rtoy e ci- s aggwnge quefto nome uno, er mz\nel m -
arta, mero del piu, che fa unos, unas & al* 

Ihora va l , come alcmi, ouero certi & daro 
dcuniejfempi.accmhepiufácilmente fipof 
faintendere, 

Caíligliani. Tofcani* 

Ayer vino un cierro Hieri vene certa mef 
menfagero , que fo, che portaua certa 
trap vna cierta car lettera. 

Quecontauaquecier Chenarraua che cer
tas hombres haui- tihuomini haueuano 
an robado una cier tolto una certa cofa 

taco-
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ta cofa de ympor- djmportan^ $ ma 
tancia, mas no fabe non sa certa chijía-* 
cierto quien fon. no, 

Doue fi uede che que! certo é diuerfa dagU 
akrt ipercioche quefio é amerbio, queglt 
altrifono nomiy & forje che per fare quetU 
differen%agíhan?io aggiunto quel nome uno^ 
ma fia che fi uoglia* cofi fiparlat& s'uft. 

i L F l t i E D E L T I i I M Q L l T ^ 
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L O S S E R V A T I O N I 
D E L L A L I N G V A 

C A S T I G L I A N A , 

L I B R O SECONDO 

D É L ^ V E- R B O , E D E L 
P A R T I C I P I O . 

A v E ND o finqui ragio* 
nato de gíiarticoUinomi3& 
fronomi, hora ragionaremo 
del uerbo, per effer laparte 
piü nohüe del parlamento, 
per ció che fen%a queüa non fi 

puofar perfetto; diremo adunqueil uerbo , 
non ejjcr altros che una parte del parlamento, 
che ftgnifica qualche operatione3 chefa íhuo-
moyouer che gli uien fatta, f i che figñifica, o 

Ferhin fari 0 ejjer fatta qualche cofa j la onde dire~ 
mo che fondue [ortidiuerbi, uno fichiame-di. 

ra 
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raattiuó, &l'dtro pafíiuoi iiempt fono cin-' Temft 
quet comequei de i Latinitfrefente.pretérito q^nu. 
imperfetto,pretérito perfetto^ piu cheperfet-
toje futuroii numen due, perfone tre, prima f̂ameri 
fecondaeter^Jmodicinque, dimofiratmo , perfmet« 
imperatiuo, ottatiuo, o uero defideratmoy & m0 '̂ 
congimtiuo ouerfoggiuntiuo, e ft^chiamaco-
fupercioche per fe fisfo niente puó finiré fen~ 
%a aiuto del dmoñratiuo, come ft vederd ne 
gíi effempiche daremo dituttii tempi. 

D E L L E C O T ^ J V G ^ T l C H J y Q V E ^ 
RO MANIERE DE I VERBI 

CAP. I . 

S<3 T Ĵ E maniere hauemo di verhi, quan-y^yi ^ 
tunque iLatini nhahhiano quattro, i tremante 

quali ft conofcono ouer diñinguono da glire; /í rí" 
infiniti y ma fe haueremo rifguardo aüe fe- ^ ^ ¿ ^ 
conde per/one, come alcuni vogliono , nonnitii ma 
hauemo piu di due, come ft vederd: la pri- hauendo* 
ma é in ar, la feconda in er, la ter%a in ir,ío ^ 
dico hauendo rifguardo a gli infiniti, ma ha - yone ^ 
uendolo aüe feconde perfone y hauemo due y i» due * 
ma in as y & l'altra in es, ma per ejfer piu fa-
cileda mtendere íhaueremo aWmfiniti,e fiare-
mo tre y e diremo ancora alcuni verbi di cía-

H iij fcmai 
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fcunas accioche mglio fipofíá intendere • 

E S S E M T I D E L I É TI^E C O l ^ G I F -
c A r i o N i . CAÍ*. 1 i * 

deÜd prima mmiem, 

Cáíligliani é T.oJcmU 

amar 
andar 
cáiTiínaf 
borrar 
Bufcár 
dar 
errar 
eíkr 
faxár 
fixár 

güerreáí 
guílar 
herrar 
holgar 

hilar 
> iüüeíitár, 

íauar 
itiatar 

ñtnaré 
ündáré 
tafninaifé 
cdnceÜaré 
tercaré 
daré 
faüaré 
Éjjeré 
ajciáre 

fijjaré-
¡penderé 
guerréggidré 
guflare 
ferrare 
pigiia?piácéréimei> éf 

jer útiofo 
filaré 
tronare 
lauaré 
Uuidéré 

mi-
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^ madar 
^ llamar 

jugar 
pelear 
quebrar 
quitar 

^ remar 
robar 
íacar 

^ íiluar 
Tobrar 
tomar 
tapar 

/ trefquifar 
/ trabajar 
^ trauar 

raziar 
tiedar. 

fnirafé 
notaré 
chiamare 
giocare 
far guerra 
romperé, oue? 
leuare 
Uogaréi 
kuhbart 
caUafé 
fuhbiaré 
áuan%art 
pigliaré 
¿oprifé 
tófaré 
tfauaglian 
incatenari 
Uuotare 
prohibiré. 

fcarrcr 
beuer 
córrer 
coger 
deuer 
comer 

"Bella fccúida maníerd * 

heueré 
Correré 
togliere 
ejfer debitoré 
fnangiaré 
U iiíj ICO' 
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eícogef 
cnuegecer 
fallecer 
fenecer 
guarecer 
guarnecer 
hazer 
hender 
Jeer 
llouer 
imuouer 
malquerer 
merecer 
nacer 
obedecer 
ofrecer 
oler 
pacer 
palccer 
querer 
raer 
reprehender 
faher 
tañer 
teaer 
temer 
torcer 
tralier 

S E C O T i p O 
eleggere 
inuecchiare 
mancare 
finiré 
guariré 
fornire 
fare 
sfendere 
leggere 
fiouere 
muouere 
valer malg 
meritare 
nafcere 
obedire 
ojferire 
odorare 
pafcere 
patire 
uolere 
radere 
riprenderi 
[apere 
fonare 
bauere, ouer pojjedere 
hauerpaura 
fiorcere 
portare 
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tier uedere 
umedeccrfe hagnarfe 

t i l 

uencer 
ueñder 
poner 
fer 

mncere 
uenáere 
forre 
ejfere 

Sfeüa ter-fa. 

abrir 
feíuir 
SLCIT 
bruñi r 
cumplic 

cubrir 
dezir 
defpedír, oiier de-

fpedirre 
«leggir 
fingir 
freyr 

, emir 
/-

guarir 
herir 
huyir 

f u n d i r 

aprire 
muere 
figliare 
bruñiré 
compir, ouer far il de* 

hito, 
¿oprire 
diré 
darlicenfa, m e r U r 

la 
ekggere 
fingere 
frigere 
gemmere, ouer fo$i* 

rare^ 
guariré 
ferire 
fuggíre 
fondere 

yt 
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yr 

lüzk 
medir 
morir 
oyr 
parir 
pedir 
pudriríc 
redemir 
reñir 

fíiíír 
fubir 
íufrir 
teñir 
uen ir 
uñir 
ueílír. 

£ Í ^ ^ O S E C O L O 
giré. 
inñruirÉ 
lucere 
tnifurart 
moriré 
udire 
partoriré 
addimandart 
putrefarfi 
tedimere 
gridarCiOuerfar f«i 

fiióne 
reggeré 
ufcire 

falire 
fopportare 
tingere . 
íienire 
ínettere infierne 
üejlire* 

Ma percheM Spagnuoli nonpojfono eos)fit 
dimente ejprmere lattioneiouerpajiimejon 
anaparolajjanno tolto due uerbiper aiutarfia 
luno che ferue all'atthia , che é háuer, 
medefmo é m Italiano, & lapajüua fer* chs 
in Italiano é ejjhr i bencbe del verbo haucr, 
non fifmonojé non é ne ipreteritt, & per -

fi 
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fe folo, i l uerbo hauer, ha ultra fignificatiom 
comefi vederáfi ché háuéndo bifognOi quefii 
due vérbijperla congütgatiom ^áitrífardné^ 
cejfarto congiúgargli prima al mancojl verbé 
hauer3che é delkjeconda •. 

HÁVÉ R. CAÍ?, I I Í . 

t!Ma perche Umedefmo^fei-i non ¡ipr¿o 
tongiugare anr.ora Jen^á il verbo , haucr, 'ml 
há pdrfo prima varíare íl verbo haúerjl f «4« 
Íe/i varia in quefio modo * 

' delménd» 

Caftigliáni * Tofcmi 

tuhas 
a queí há 

yój hé 'hó 
tu has hcti 

iél piñ* 

iiauemof . hahhiamo 
haueys háueté 
haru hanñó. 

Ét auHértirete che quefté tréperfori? $o9 
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tu.a quel, delmenoj&noCotroSiUoCotíos^ 
quéloSidelpiu femares intendonofen^a che 
f i m o d riferirh ogni volta. 

WeU'imperfetto. 

ddmeno. 

f .bauia 
^.hauiaf 
j.hauia$ 

i.haueua 
i.hauem 
3,haueuaa 

hauiaínof. 
báuiadef 
hauian. 

S.huut 
i.huuidc 
g.huuo. 

ímuimof 
huuiftef 
huuieron. 

. haueuamo 
haueuate 
hauemm 

perfetto* 

t.hehbi 
3 .hauefii 
3.hebbe9 

delpm. 
hauemo 
hauefii 
kebbero 

TÍÍ6 
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Tíucbeperfetto* 

Caíligliani. To/cani. 

I hauia • 
1 hauido. 
i s. hauiaf 
I hauido.' 
I 5. hauia 
¡ bauido. 

bauíamof 
hauido 
hauiadef 
hauido 
bauían 
hauido. 

haueua 
hauutOt 
haueui 
hauutOe 
haueua 
hauut&o 

hauemm^ 
hauHtc. . 
haueuate~ 
hauuto. 
haumano 
hauutOo 

tamenire, 

Cafligliani. To/cani 

Úd mmo* 

I . hauré 

i 35: 
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a.hauras haurai,& hmerd 
haurdt&hAHem I . haurá 

S. haurcmos 
3. haureyis 
j» . hauran. 

Í)d¡im* 

haueremokaurem» 
hauerete hamete 
haueramoihaummo* 

L'mperamapiglia. deluerho tcne^ che é 
ü fm equmdente. Seguita. U áefideratiuo* 

tJsHbda defíderatiuo* 

• Trefentei 

JOdmma* 

Caftigliani. T o j c a n l 

o fiyo huuicfe 
íu huuiefes 
-a quel huutiefce5 

o fe io hauefsi 
tu hmefsi 
quellahauejjeo. 

del piü* 

nofotros huuieíémos noihauefsimo 
uofotros huuiefedes uoí haueñe 

que-
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judíos huuieílen quegühauejjero . 

Jmperfctto. 

o íi yo huuíera 
tuhuuieras 
a que! huuiera. 
nofotros huuieramos 
uofotros huuierades 
a quellos huuieran 

perfetto, 

delmeno» 

Caftigliano. Toftam. 

o fí yo huiiíef^y hu- o fe io hauejfe hauuts 
uierahauido. 

tu huuiefes y huuie- tu hauefíi hauuto 
ras bauido. 

«queíhuuiefey hu- quello hauefe hauuto, 
nieta, hauido 

delpíü, _ 

nos huuieremos y hu noi hauerefiimo hauti 
uieramos hauido, to, 

nos 
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uorhuuieíedef y hu- uoi haueñe hauu*. 

uieradef hauido, to 
aquellof huuiefen y quei hauejfero ha* 

hauieran hauido. uuto 

J l futuro é come quel del indicatiuo* 

foggiuntiuo, 

Vrefente, 

delmeno. 
como y o haya 
tu bayaf 
aquel haya 

cheio hahhk 
tuhahbi 
quello hahhia» 

no Chayamos 
uos hayays 
aquelioí hayan. 

mi hahhiama 
uoihahhiate 
quegli habbiarii. 

Tretérito imperfetto, 
Delmeno, 

como yo huuiíTc 
cu huuiíef. 

che io hauejfe 
tu hauefsi, 

a 
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aquelhuuiefe quello hauejfî  

DSL T I F . 

nofotros huuieíTemos noihauefsimo 
uofotros huuieíTedes uoihauejie 
aquelíos huuieíTen queihaueflero, 

f £ B J I E r r o . 

Caftigliani. TofcanL 

como yo huuiefe ha- Che io hauejje haun 
uido. t0) 

m huuieíTes hauido tuhauefsihauuto, 
a quel huuieíTe haui- quello hauefe hauii 

^ O , tOy 
nos huuieíTemos haui uoi hauefsimo hauu 

^OJ to, 
uos huiíieíTedes haui- uoi haueñe hauu-

a quelfo huuieíTen ha- quei haueffero ba~ 

I I futuro, come quelderCindicañuo. 
¿[infinito. 

¡Jauere 
hauerhauiao, hauerehamto. 

I íer 
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fer paira hauer ejfer per hauere i o fer 

douer hauere* 

Ma muenirete dl queflo uerbo hz\KT> che 
m quefta uamtionefipiglia molte uolteperd 
uerbottn^&accioche fappiate dtfcemere, 
auuertirete^he qmndo ii detto uerho uienem 
compagniadurialtroycomejo he amado, ha 
tiia amado » haureamado : &dmftmiU¡> 
aWhoraudcoméin Tofcdnoyhúamatoi 
m amato > hauero amato, & aíirH ma fe 
uienefolo Jen^a appoggiarfi ad a lm uerho \ 
aüihoraneüeprime3&fecondepérfone di tut* 
ti imodi, ualerd tantó, come il uerho tener, 
che in Tofcano vuol dir hauer,quando uienejo 
lo: ma neíle ter^e perfine tuol dir ejferci qual 
che cbfa& in luógo di quel ejjer> fi dice ha-
üér, ma ferina intelligen%a di perfona alema* 
come éancorainTofiáno, & nettindicatmo* 
f d M dd prejente3nell'imperfettó, haüiájwe/ 
pevfetto i buuo nel futuro háüra, ilcoman* 
iktiuo nonl'ha>neÍprim dél defideratiuo>o fi 
háuuíeíTe, nelfecondo, o fi l i üü i e í a^^> /^ 

o fi baurái & cofi nel foggiuntiuó , ¿'in
finito j hauei-j come UpaJjatO) fi che fimo dtr 
uerho imperjbnate > ma perche potrehhe ef-
ferdifficiíead íntendere ¡en%a efemphejjeiu 
do cofatanto importante aüa noñfa lingual 

daro 
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iíiroalmniejfempn acciochemeglio fi pojfa 
intendere* 

Caftigliani. TofcanL 

condeno hai üerguen doue nonéuergognd¿jfempk 
^ ni rcípeáo , no ne rifpetto > » 0 « ui dueluerhí 
haurá uirm^y don [ara virtu, e doue frZ** 
de no huuo uirtud non fu uirtú, non 
«o pudo háuér bue uipuo ejjere opera 
na obra. buona. 

B U meáefmofafa parlando net nümm 
delpiu, dicendoé 

Caftiglianí * Tofcani. 

áquí hay quatfo pal- qui fono quattrópaU 
mo( , yalli no hay mi, eiui non é nien* 
iiada,ya qui huno, te > &qummfuro~ 
el otro día trefho- /'«/íro Í/)Í^ lmo~ 
bref i muy doctos te/ moltó dottkche 
quehaydenueuo? ctédinuóuo? 

B attrifimili a que fama auuertirete anco
ra* chequel chein Tofcano mol dir propría-
mente,hzuerjn Spagnuolo fi dice per iluerbó 
tener, che éper uía dipofefiione^cmefe di* 

l ij cefsh 

Biblioteca de Galicia



1^4 I I B ^ Ó SÉCOlSiDO 
cefsimo in Tofcano , io non ho niente \ in Spa-
gmolo fi direbbe, yo no tengo nada , o cofi 
haueua; tenia, hehhe, tuno, & altriftmili 
come nella variatione del uerbo tener fi vede 
rd,& queño s'intendê come ho detto, quan-
áo detto uerbo hkuerjpienefola: perche quan^ 
do viene per aiuto d'altro uerboyfempre ffgnifi 
ca una cofa. 

V j í ^ l ^ A T l O n E D E L V E J{B O 

SER, P E R E S S E R E, 

Tmpoprefente del d'mofiratiuo, 

Caftigliani. 
yo foy io fono} 
m eres tu fei, 
aqueles. quell'é 

nos fomos fiamo,fete 
uos foys fiete, 
a quellos fon. fono. 

St fempre sintenderanno quelle perfone, 
fen^dirlhpiujmctin fuo luogo metteremopri 
majecondafterza, 

Tajfm . 
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Taflato ¿mperfetto. 

D E L M E TSi O. 

Cafti gliani * Tofcani. 

1. yo era. io era . *• 
2. m í eri 
3- era 

D E L T I F , 
cramof erauamo 
cradef erauate 
^"¿n erano. 

T u t S S A T O F I N I T O * 

i . yo fui, huue fi- fui Joño flato, 
do 

•2. h i ñ e , ha yhuu- fofliJufiiSeiflato* 
fíe íído. 

5. fue, ha, y huuo íi- fu}& éflato, 
do, 

" D E L T I F , 

í . fuimos, hauemos, fmmo. 
I iij y huui-. 
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y huuimos fido . fiamo flati. 
5. füi líes haueis, y fojieftte ñati , 

huuifles íldo 
|.fueron,han y hu- fitronofonoflatí 

uieron íido . 

Tajjato p u che finito o 

Ddmem, 

Caftigliani, Tofcmu 

l.yo hauía fído 
i.hauias fido 
I . hauia íido. 

hauiamos fido 
hauiadcsíído, 
hauiaa ísdo. 

flato 
eri ñato 
era ñato. 

Del fiu, 

erauamo fiati 
erauate flati, 
ermoñat i . 

% .yo fere 

Tempo davenire, 

Delmeno. 

¡aro 
faraí. 
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| , ferá» fará, 

del pin, 

feremoi faremo 
íereys farete 
ferán, farama 

*Prefente ddcommandare* 

. Delmeno, 

Cañigliani, Tofcani, 

a.fe mj ofey tu, jjf"; 
j.feaquel fiaqmUo, 

j.feamos no§ fiamo noi 
í.fed vos, fíate mi 
^.feana quellos fianoqueglif 

TempQ prefente^t imperfetto del defidemi-* 

JOeÍmem.» 

I.Q fi yo fueflTe/uera., ofeíofofiijfam 
l íiij i.tu 
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2. tu faefes, fueras, tufofiijareñi, 
S. a quel fuefle fuera, quel fojje farebbe. 

D E L V J y > 

t .nofotros fueíremoí noifofímojarefílmo 
fuéramos. 

2. uoíotros fueíledes uoi fofte^farefie, 
fuerades 

j . a queüos fueíTen, queifoJJero,farebbo~ 
fueran. no, 

Tempo pajjato finito>& pu che finito. 

D E L <JW E Ts^O . 

í . o íí yohuuieíTe, y foJUfarei flato, 
huuiera íido, 

2.huuieíres,y huuie- fofli fareñiñato, 
raf íido. 

^.huuifle, y huuie- fojje farebbe ñato. 
rafido. 

D E L y i r . 
i.huuiemirosjhuuie fofiimojarefiimofiati 

ramos fido 
a huuieíTedes huuie fojje, farejle fia-

> rades 
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rades íído, ti, 
^.huuieíTen, huuie- fofferOyfarebbmofia'. 

raníído, t i . 

T E M T O V I . X l \ e . 

D S L M SVJD. 

Caftigliani. Tofcani, 
i:axola-yofea iofia.- * ? í * * t * * 

2.tufeas tusv¡ 
^.'aqueífea qmlfia. 

jy S L T i r . 
Caftigliani. Tofcani. 

i.feamos ftamo 
s.feays fmte 
5.fean, fmo9 

Queflaparola oxala, é piu preño morefca 
che altramente, mentedimeno in Spagna s'ufa 
communemente, & vuol dir quel che in Tafia 
noDiovoleffe, oma>gari \ & fempre s'aggiu. 
gneal deftderatiuo; il prejentei& imperfetto 
delfoggimtiuOié cme ftel dd defidemiuo, 
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Tempopajfótoperfettodel foggettim * 

Vdmeno, 

Caíligliani Tofcam, 

í.coraQyQhaya (Ido concioftacofa. che k 
fia flato 

a.tu huyas fido tusíj flato 
I .a^aéi liaya íido* quello fia flato, 

Del pHn 

Caftiglianí. Tofcani, 

i.nofotroshayamos mi fiamoflatl 
íído 

í.uofotroshayafy fí- mifiateflati 
do, 

| , aquellos hayan queglifiano ftatL 
do, 

Tempo da ueníre* 

Ddmenoo 

S ,o ycomo rere,fuerea wmeio faro,farofl4 * 
yhaurQ 
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yhaurejíido to. 
a.ru feras, fueres, tu farni, farai flato, 

y 1 lauras íído 
I.á queí íerá, fuere, quelfarajaráflato 

y haurá fido. 

Delpiu. 

Gaftigliani. Tofcani. 

i.nofotros, Teremos noifaremojaremofla 
fuéremos,haure- tí, 
mos íído, 

A, fereys , fuer Jes y uoi farete. Tárete flatt. 
haureys íído. 

^.feran fueren, y ha- queifaranno Jaranno 
«ran íído, ftati, 

Cli J t r i tempí mtifono fmili al de< 
fidemtim, 

Tmpoprefirtte del modo mf¡mto¡&pafato. 

Tre/ente. 

fer efere 
Belpajjato, 

haueríído, ejjereflato-
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FETStJP^E* 

hauer de fer j eftar hmerad ejjere-, hauer 
por ícr. ad ejjirey douer ejjere, 

ejfere per ejfere. 

Et quiaimertiretejche il uerbo fer, nonfi-
giiifica femprs quel che m lingua Italiana^er" 

^Amtni cioche fe non é che fignifica la ejjentia della co 
meto, del fa} come dir é buonoy é cattiuo 3 che fignifica 
W£r¿0 1 qualita diqualche cofa, aühora fi dirdben in 
Se r' Caftigliano. 
Hflar »er es Aueno, es malo, es tuertó , era coxo, fue 
bo cjmn- fordo , 
elÍT^fi ^ f m ^ 3 1 COme f ive^e & ne^ 
gmfiéi'. l'una3& neWaltra lingm* ddadintderelaquct 

Uta d'alcuna cofa} cwé, che in queüa cofa fia 
alema qualita? mafefi vorrdintendere ejjere 
inqualcheluogo, aühora non s'ufera in alcun 
modo in Caftigliano, dal uerbo fer j fe non dal 
uerbo eílar, il qualefa nelprefente del dimo-
ftratiuo, 
yo eílov, tu eftas, a quel eña. 

del pin. 
ertamos, eílays, efían. 

Et cofi limperfetto. 
eñaua, eftauas, eftaua, 

eíla-» 
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efiauamos, eñauades, eílauan. 
£t riel paffato. 

cñ\iue)eñu.mCíeseñüUQ) eííuuimos, eílaui'-
ftes, eftüuieron. 

Et coftgli altri col uerbo. hzuer}come. 
he eftado, has eftado, ha eílado, Irauemos, 
eftado, haueys eft'ado, han eRadoj&^huuíe 
ra ííado^humerafeílado, huuieramos efta-
dojhuuierades eftado^hunicran eftado. 

Et accioche meglio s'ÍMenda quel che ho 
dettOjdaro alcuni ejjempi,, doue ft uedera , 
che quando fi dirá ejfere in qualche luogo, 
hífogna femare fado per i l uerbo eftar , & 
non fer. 

Cli ejjempifaranno queñi. 

Caíligliani. Tofcani. 

Yoeftoy en mi cafa, lo fon in cafa mia, & Ejfemph 
ytu eftas en Ja tu- tu fei nella tua , & delrerbo 
ya}y quado yo eíla quando io era in I{o-ha'ierfer 
ua en Roma, efta- ma erano molti Car- ' 
uan muchos Carde dmalt,& dapoi fu 
nales, y defpues e- Id l'Imbafciator Era 
ñuo allí Embaxa- cefco di bargas, col 
dor Frácifco deVar quale io ñett i , & 

m í 
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gascón ei qual yo & non fono íiaté 
eíluuQ', y no he íla dapoiin qua cond 
fíado d^ípucf a ca tro \ & Jé io fojjh 
con otro; y íi yo ancora in I\pma vn* 
eftuiéra en Roma altro amo háueres 
otro año , hizicra fattohme, 
bien. 

Donde eílá la prude t)óue é la prudenty 
cía, ay efta ia uk* mi é la virtú) & do 
tud, y donde ifta ue é la uirtu é la 
la uirtud , efta la temperan^: & do" 
temperantiajy do- ue é la temperando, 
de efta la tempe- é la quiete» 
rancia eíla la quie
tud. 

Noeíía en cafa? no J^on éin tafa? nb$ 
_ pueí', donde efta í adunque doueé Í é 

efta en la placa, inpiaxga, mapH-
raaf prefto eftara fio [ara in cafa* 
en caía. 

Che cofa Gid hahhiamó ueduto ( credo) hen dijlin-
pa H wrtawiente ta natura di quejiidueuerhi hauef^f 
^ PaíSi- ejfeyê  de i quali l'uno ci femé nell'attiua di 

tutti i uerhi, & !• altro che éfer&ellapafsiua, 
anxjiChe la pafsiua noílra non é altro j che il 
-ptrho fer,col participio di queluerbojche «o-
glitmo dar ad míendere) & per cío non ¡ara 

necef" 
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neceffario uariar la pafsiuajnfieme co?i tatíi-
m,poiché habbiamo giaueduto il vérbó fer, 
iiariato>& il participó é cofa facile da tnten- , 
deré, del quale diremó al fuo luogo \ per hora 
variaremo latt'má di tuttetreleconmgatio-
ni • accioche s'intendano facilr/iente j & per 
que/id torremo i tre uerbi communiy che farari 
'nó ámztidella primñkec dcllafeconda, y or̂  
iéÜater^a. 

T P J M A C O ' Ü J v g j . T Í O J i É CJL* 
S T 1 C í. 1 A N A> T O S C A Ñ A» 

G A P» i I 1 ik 

Tempóprefentedd dimoBratiuot> 

úelmenói, 

Caftigliani» T o f c m h 

yb amó ioamó 
tuattiás tuami 
a qué! afiíá» queílo aWî  

dd pm 

nos ámámos hoi amiaMó 
üosamays uoi amaté 
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a quellos aman. quelli amano, 

Taffato imperfetto. 

D E L M E 2^0 

amaua 
amauas 
amaua 

amauamos 
amauades 
amauan. 

amaua, 
amaua3 
amaua* 

D E L T I F . 

amauamo 
amánate 
amaumo* 

Tempopaffato perfetto* 

B E L METsip, 

i . y o ame, be y huue- amaiy & hebhi ama 
amado. to. 

a.tu amafte, has y amafii.haiy&ha-
huui íle amado. uefii amato. 

5. a que! amó ha y amo,ha & hebbe 
huuo amado. amato. 

Del 
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delpiü. 

1. amamos, hauemos 
y huuimos amado, 

2. amañes haueis hu-r 
uiftes amado, 
amaron, han y hu-
uieron amado. 

amammo ¡hauemo, 
hahhiamo amato, 
amafie hauete, & 
hauefle amatOy 
amaronoJhannOj& 
hebberoamato. 

• T a S S i A T O T I F C H E F I N I T O , 

del meno. 

Liuia amado, 
hauias amado, 
hauia amado. 

haueua amato 
hauem amato j 
haueua amato. 

Delpiu. 

hauiamos amado 
hauiades amado 
hauian amado. 

haueuamo amato 
haueuate amato 
haueuano amato. 

Tejppo da venire, 

del meno. 

amara amaro 
K ama-
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amaras 
amará. 

amerai 
amera, 

D Z l T I F -

amaremos maremo 
amareis amarete 
amarán. maramo* 

D Z l MODO D E l C O M M J . V J i ^ 
R E I L P R E S E N T E 

C A P , v . 

D E L M E H O . 

Caftigliani, Tofcmh 
%. ama tu 
| . ame aquel; 

- amam 
ami quelloz 

"DEL " T I F , 

amtmos nofotros amiamo noi 
amadruofotros amate mi 
amen a quellos aminoquegli, 

Iltempo damnire di ejueflo modo, nonio 
metteremo qui per ejjer femare fimik a quel 
di umire del dimoflmim, 

Biblioteca de Galicia



^ella fecoridaperfona delfm con gli arti-
QQIÍIO los, la hsquel d ,fiponeda poi del /, 
gome dlraxnzldo 'Ámaidoŝ megliQ che. amad
lo amadlos, 

E t i l medefmo dicQ di tutte tre le coniuga -
tioni. 

TEMTO. 'Pi^ese'HTe, e r I M T E I I 
F E T T O D E L D E S I D E R A - ! 

T i y o, CAP? V I , 

Caftigliani* Tojfcariu 
pxalayoamaíle ama,- amafiiiamareL 

ría, y amara 
tu amaíTes, amaría^ mafs^amarefli, 

y amaras 
aquelamaíTe amaría, ama]fe,amerebbe, 

y amara» 
£)££ T I F * 

Caftigliani, TofcanL 
amaíTerao? , amaría-! mafsimQram£rem 

mos}y amatamos mo, 
K ij amaf-
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amafíedes , amariades amañe, amereñe, 

y amarades 
amaílen, amarían, y amajJero3amenbho 

amaran, no. 

T E M V O V U S S U r O , F I T S I J T O , 
ET PIV CHE F I N I T O , 

C A P . V I I . 

Del meno. 

Caftigliani Tofcanu 

o íí y o huuiflej y hu- hauefsi, haurei ama-
uiera amado to. 

huuiefes , y huuieras hauéfsi, haureflia-
amado, mato. 

hunieíTe huuiera ama hauejje,haurebbe a- \ 
do. mato. 

Del f tu. 

huuieífemos huuiera-
mos amado 

huaieíTedes huuiera-
des amado, 

huuieflen huuieran a-
mado. 

hauefsimojjauerefsi' 
mo amato, 

haueflei haurefle a* 
mato, 

haueffero, haurehhe 
ro amato. 

Tempo 
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Tempo da venire, 

B E L J M E l s i p . 

Caftigliani. Tojcani, 

oxa!ayoarae Dio vogliaychio ami & 
ame, 

I tu ames tu ami 
a quel ame. queüo ame}& ami , 

D S l T I F , 

noíotros amemos noiamiamo 
uoíbtros améis uoi amiate 
aquellos amen. quegliamino, 

S O G G I V H T I V O . 

Verche ilprefente del foggiuntiuo&tim-
ferfetto* elpiu che finito,fono ilmedefimo 

con quei deldefideratiuosintuttele tre 
coniugationî qui in quejio tempo 

non [ara neceffario metter-
gli'fe non il pajjato > 

finito3et quel da 
venire. 

K iíj Taf-
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"Pajfatoperfetiodel foggettiuó* 

íromo yo íiayá amado tome io habbia ántó 

tü háyas áraádo iu háhbi aihdto, 
acpeiayaamadó» quelló habbid afná* 

to* 

b E L T I V . 

hayamos amádo habbiamo amaté 
hay áis amado j hahbiate amato 
hayan amado. habbiano amató* 

Tempo da üeniré^dei foggmntiuói* 

Cáftigliatii é Tófcani * 
como yoamarej hii^ tome io amaros haUé-

uiere,y haureama roamátOi 
doj 

amates j büuieres, y ámarah hauérai ama* 
háufas amado íoj 

amare huuierc,^ ha- ámerd}háué?a£irnAtó« 
üráámádoí 
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Caftigliani. Tofcanu 

amaíetiíos, huuiere- áhleremó j haueremó 
itios, y bauremos amato * 
amado . 

amaredes, huüiere- ámeme shauereté 4" 
deŝ y haureis amá mato* ' 
do i 

amaretij huuiererij y amerannojjauerannú 
hauran amado* amato» 

La vocé, áftiaíé, ámareá, amare, é moho 
rfata neüa noñra linguai & f i potra formar 
dal pajfato perfetto on, in come, amaron 
amare, leyeron leyere; gliejfeinpi di quefii 
tempi i ft tronara i nel futuro deiverbí iré* 
p la r i . 

Teinpú Trefenté» 

amar. amaré * 

Tempo da ueniré* 

hauer deamar* haueré ad amare 
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fer por amar ejjere ad amare 
eftar por amar ejjere per amare. 

Della papua, come hahhidmo detto, per 
ejfer particalármente, col participio daremo 
ejfempio aü'vltimo'Jeguita la feconda congiU' 
gationeyche finifce in ̂ infinito , 

Tempe prefente del dimoñratiuo delk 
feconda perfona. 

Delmeno. 

Caftigliani. To/cani. 

yo leo io leggo 
tu lees tuleggi 
a quel lee quellegge: 

del piü. 

nofotros leemos noi leggiamo 
uos leéis uoileggete, 
a quellos leen. quei leggono, 
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Tempo pajjato imperfeíto. 

Uelmeno. 

Gaftigliani . Tofcani * 

l.Ieya leggeua 
2,leyvas leggeui. 

^eya leggeua. 

leyamos, leggemmo 
leyades leggeudte 
^eyan» kggeuano. 

Tempo paffato perfettoí 

IDelmeno. 

Caíligliani. Tofcani. 
i.le^he^uudey- lefii , bhebbiletto, 

do, 
2.1eyfte,hashuui. kggeflijmfauefiilet-

Iteleydo. to. 
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leyó, lia huuo, ley lejfti ha, bebbe lettú* 

do. 

Delpiu* 

lcymos, hauemos hu leggiemo , hauemo s 
uimos leydo . hahhiaMo letto , 

leyftes, haueys huu- íeggejie, hauete, ha* 
ílesleydo uefieletto, 

leyeron,han hiiuic- íeperOihmnoshehbe* 
roalyedo. roletto* 

TJÍSSJÍTO V I V C B U V I V J T O . 

Delmtno * 

Caíliglianí. Tofcanu 

Báuk leydo haueuaíetto ¿ 
hauiasleydo haueuiktta 
hauia leydo huuem letto. 

iiauiamos ley da haueuamo letto 
bauiades ley da hauemte letto 
lidian ley4o. hanemno letto. 
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Terrino da veniré * 

CaftigliáriÍ* Tófcani, 

cere 
eérás 

leggerái 

leeré rtió§ leggéremé 
Íeere^s leggcrete 
leerán^ leggc. rannOe 

Í>Í C O M M Á Ñ J b Á R E i 

Delmenó ¿ 

C á f t i g l i a h L To/canL 
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ieamos nofotros leggiamo noi, 
leed uoíbtros leggetevoi 
lean a quellos. leggano quegli. 

T E M T O T B ^ S E K I J E , E T V A S -
S A T O I M P E R F E T T O D E L 

D E S ID E R A T I V O, 

TJd mem, 

Caftigliani Tofcani, 

o íi yo leyeíTe, leeria ofe io leggepi, tegge-
y leyera, rei, 

leyeffe , leerías leye- leggefíi, leggerefii, • 
ras, , 

leyeíTe , leería, le- leggerehbe, 
yera, 

Del p¡L 

lejefemosjecriamos leggefíimo, leggerem-
mot 

leve-
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Jeyefedes , leeriadcs, leggeñe, leggerejie, 

leyemdes. 
leyeíen, leerían, Je- leggejjerojeggereb-

yei"ari« bono. 

T ^ S S t A T O F I N I T O E T T 1 F . 
C H E F I N I T O , 

Del meno* 

Cafligliani TofcanL 

oCiyo himieíle, hu- hamfñ, hamei Íet~ 
uiera Jeydo to, 

liuuieíTes, huuieras, hauefsiyhaueñi kt-
Jeydo. ' tos 

huuieffchuuieraley- hauejje, haurebbe 
do. ktto, 

Del pm, 

hmiieíTemos huuiera hauefsimo, haurefsi 
mos leydo. mo letto, 

huuieííedes , huuie- hauefle,haurejie let 
rades leydo, to, 

liuuifen , huuieran hauejferohatirebbo-
^y^o nolctto. 

T E M ' 
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eaftigliani, Tofcani, 

oxálá yo lea Dio yoglia^h- U legp 

tu leas, legga.>& leg^ 
gqueile^ quellolegga, 

V t l pifa 

íiofotro? leamos noi leggiamq 
uofocros leais uoileggiate, 
a quello§ lean, qaei leggmo* 

SQGCipwjriyQ. 

fmpQ fajjato perfettQ* 

Del mmo* 

Cafligliani. TofcanL 

cerno yo haya Ieydo§ com'io habhia lem9 
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tu tayas ley do, tuhabbiletto, 
a quel haya ley do. qnell'hMa ietto. 

Ddpiu. 

hayamos íeydo, hahbiamo letto, 
hayáis ley do, habbiateletto. 
hayan Jeydo. habbiano ktto, 

T E M T O D A F E ' H I ^ 

Del Meno, 

Caftigliani. To/cam. 

como yo leyere ha- come io leggerbi& 
uiere,y haure ley- hmrb letto. 
do, 

leyeres, huuíeres, ha leggera^&hauerai 
uras Ieydo. letto. 

leyere huuiere, y ha- leggera, &hauerá 
ura Ieydo. k m . 

Del pin, 

leyéremos, huuiere- kggeremo3haueremo 
mos hauremos Ieydo ¡mo. 

leyé-
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leyéredes, huuiercdes leggete3hauerete lct 

haureisleydo. to. 
leycren,huuiei-en ha- leggeranno}haueran 

uranieydo. noletto. 

T ^ E S E ^ T E D E L V l X f l ' H I T O . 

leer. Isggere. 

T A S S a T O F I T i J T O , E T T Í F 
CH£ F I N I T O . 

hauer leydo. hauer letto, 

T E M T O F E l s U I { E t 
Gaftigliani, To/cam. 

hauer de leer Douer leggere* 
fer para leer, haüere a legere 
eftar para leer. ejjere per leggere. 

Di queHa 2 .cogiugationecer hora no diré 
mo dtrO) perche quei che faranno irregolari, 
cioé che non feguiterano quefle congiugationi 
le metteremo ali'ultimo j hor Jeguitala terxa. 
congiugatione, la quale.finifie tinfinito in i r , 
come, uenir, dezir, oyr, morir, parir j de 

i quali 
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iqualinon fi pub dar regola certa, nelprefen* 
te del dimofiratmo:perc¡yealcuni fitiifconoin, 
go, come,oygo, digo, uengo ; & altrinon 
fimfconoy come, muero prLO,& altrifmili, 
hora torremoper ejjerepiucommunejl uerbo 
oye. 

Tempo prefente del dimo-
firatiua. 

Delmem. 

Caftigliani TofcanL 

yo oygo. io odo, 
tu oyes tu odi 
aquel oye. quelloode. 

Del pits. 
j 

nofotros oymos noiudiamo, 
uoíbtcos oys, quegliodono. 
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Delmeno. 

Caftigliani. TofcanL 

i . oya udiua, 
•2.oyas udmi, 
^.oyaC ndiuu. 

"Ddpm. 

oyamos 
oyades udmate. 
oyan. udmano. 

T i A S S i A T O T E B ^ F E T T O . 
i 

Delmeno, 

Caíligliani. Tofiifii* 
o'y, he, buue, odo, udi, ho hebbi udito, 
o'y ííe,aas,huuifl:eoy- udijii s hai, 

do, udito, 
oyo, 
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oyojhahuuojoyda. vd), ha, hebhe, vdi-
to. 

Delpik 

oymosjliauemos hu- vdimmo, hahhiamo 
uimos oydo baucmo vdiío • 

oy ftes baueys, huui- váifle, hauete, haue-
Aesoydo Hevdito 

oyeron , han huuie- vdirono, hannoyheb* 
ron oydo. bero vdito. 

Ta/Jato piu che finito, 

Delmcno. 

Ca ftigliani. Tofcani. 

liauia oydo haueua vdiíOf 
bauias cydo haueui vdito 
hauiaoydo hammvdito * 

hauiamos oydo haueuamo vdito 
nauiadesoydo • haueuatevdito, 
hauianoydo. , haucuanovdito, 
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Delmeno, 

Caftigliani Tofcanu 

oyre 
oyras 
oyrá. 

oy remos 
oyreis 
oyran. 

udirb 
udiraiy 
udira. 

Del fiu» 

udirema 
udirete 
udiranno. 

Tempo prefente del modo di com* 
mandare. 

T>el meno. 

Caftigliani 

2.oye tu 
^.oyga aquel 

Tofcani, 

odi tu 
oda quello 
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Del f i n . 

2. 

©ygamos,oyd,oygan udiamoMitefOdano. I ™ * * ! 
la mga-

Quando v é la negatione in vece di ijueflo,tione n$ 
ftmette i l prefente del fogviuraíuo , come no ^ .̂<"íe» 

1 ' co , mam ye 
oygas, nooyga 5 no oygamos, no oygais , ce¿;̂ e¿ 
no oygan j & cofi neUakre cor¡giugationi. lo, s'ufa 

dal fog-
Tempo prefente, &paJJatoImperfem ^miH0' 

del deftderatiiío. 

D e l pin, 

Caftigliani. Tofcan i 

ofi yo oyéíTe, oye- udifsi, udirei. 
ra, 

o yeffes, oyeras udif$i3udirefle, 
o yeíTe, oyera. udij]e,udirebbe9 
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Delpiu, 

oyeíTemos,oyera- vdifíimb, vdlremmo, 
mos 

oyeííedes, oyera- •vdiñeyvdirejie, 
des 

oyeíTen, oyeran. vdifíero, vdinhhonoK 

TempopaJpitofimtoJ& piu che finito, 

Delmeno. 

Caftigliani. T o j c m i . 

oxal^yohuiueíTe, y uolejft, Iddh , chéio 
huuiera oydo hauefií, haurei vdi ' 

t o , 
h u u ieíles, y humeras hauejli haurejil udito, 
oydo 
huu/eííe/y huüiera t baiiejfehaurehhe udi* 

oydo. to. 

Del pin. 

huuieíTemos, y hu- hauejimojjcturepimp 
uieramos oydo, udito. 

hmkC-
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huuieíTedesjy huuie- hauéftejjaurefíe vái-

rades oydo, to • 
huuieílen,y huuierati hauejjero>haurebbo-

oydo. - novdito* 

Tem¡>& da venire. 

Delmeno, 

Caftigliani4 Tofcmi 
oya3oUer,oyga, oda. 
óyasjúygas, oda^od i , . ¡ prima nS 
óyajoyga. oda. ^fatrof 

De lp iu* , . 

tíyamos, oygamos, "pdiamo 
oyays.,oygays vdiate3 
oyan,oygan. odam • 

D E L S O G G i r V J l V o : 

Tmpo pajfitto finito, 

Del mem. 

como yo hrya oydo, comió hahhmidko^ 
l üij ha-
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hayas oy do, hahhivdito 
haya oy do. babbiavdito, 

del piu. 

hayamos oydo, hahbiamo vdito , 
•hayáis oydo, habbiate vdito, 
hayan oydo. habbiano vdito . 

T E M T o D t A v e v i i ^ e , : 

Belmeno. 

Caftigliani. Tofcani . 

como yo oyére3huuie come io vdirojjciue-
re y haure oydo ro vdito 

oyeres, huuieres, y vdiraijhauerai vdito, 
hauras oydo, 

oyere, y huuiere, y vdiirajjaueravdito • 
haura oydo, 

Delpik 

oyéremos, huuiere- vdiremo , haueremo 
mos,y baueremos vdito, 
oydo, 

oyerdesjhuuierdesjy vdirete, hauerete, «« 
hau-
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baureisoydo dito* 
oyeren, huuieren, y vdirannó 3 hauranm 

hauran oydo, y dito ̂  

Tempo prefente del modo indeteminato. 

oyr, vdire. 

Vajfato finito ,& piu che finito . 

liauer odo, hauere vdito, 

Tempo da uenire, 

Caftigliani. Tofcani . 

hauer deoyr hauer ad vdire 
ferpor oyr douervdire. 
cílar poroyr . tjferper vdire« 

E t quefio é in quanto alie tre conglugath-
túiO uariationi della voce attiuas&ancor che 
nelk pa¡¡iua,come ho detto , non fia altro da 
diré, che iluerbofofiantim infierne cplpartici 
pió del verbotche fi vuol variare, nondimeno 
io voglio variare il primo modo,cioéildimo-
firatmo;percioche variato queUOfCd facilita fi 
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potra?ivariareglialtri, 

Tempo prefente del demoflratim 
pafíiuo, 

Delmeno . 

Caftigliañi. 

yo foyo amado 
eres amado 
es amado 

Tofcaní* 

fon amato 
fei amato, 
é amato 

Del piúc 

fomos amados fiamoamatL 
foys amados fete amati 
fon amados fono amati, 

TaJJato imperfetto. 

Delmeno* 

éra amado 
eras amado 
m a m a d o 

era amato9 
eri amato s 
era amató* 

Del 
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Del f iü . 

eramos amados eraudmo amati 
erades amados eraudte amati, 
eran amados. erano amati* 

TaJJato finito. 

Caftigliani. To/cant. 

fui, he , y huue fído f u i , fono flato amato 
amado 

fuyfle, has huuiíle fofli, feiflato amato 
fído amado, 

fue, ha huuo Tido a- fu é flato amato * 
mado. 

Del p iü. 

fuymos, hauemos > fummojtamo flatia-
hmiimosfídoama^. matiy 

dos. 
fuyftes,haueys,huiii foflejeteflatimatis 

ftes íido amados, 
fueron}han, huuie- furono, fonófiati a-* 

ron fido amados t mati. 
Ta f -
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Tajjato f i u che finito * 

Ddmeno. 

Caíl igl iani . Tofcani. 

hauía íído amado; era flato amato, 
hauias íido amado erl flato amato 
hauia íido amado; era flato amato, 

del piu, 

hauiamos íído ama- erauamo flatiama* 
dos, ti. 

hauiades fido amados erauate flati amati 
hauian tido amados. erano í iaú amati» 

Tempo da venire, 

Delmem. 

Caftigliani. Tojcam. 

feréamado, faro amato 
íeras amado jaral amito 
ferá am ado, [ara amato. 

D d 
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del pin. 

feremos amados. faremo amati 
fereis amados Jarete amati) 
feran amados jaranno amati, 

Etcofi quel del commandareSty amadojí^' 
amato , & del deftderatiuo; fueílc, fuera a-
mado, fofsi >farei amato; & del pajjato del 
medefimo^huniettc, huuiera, fidoamado; 
che inTofcano,fa fofsi/arei Hato amato,&c. 
doue auuertiretejhe in uece della noce flato,D<?"'* ^ 
in Cafligliano, ft mette fido , ui é (¡ueña ^¿J ^ 
dijferenx^yehela voce ñato,concorda femipre comes,'»: 
come aggettiuo j tal che fe fard della femina yfao. 
dird ftara, mala uoce fído, femare é inua-
riabile, & immutabile. Hora fia del mafchio 
ouer della femina ilfoggetto 3 il participio pe
ro femprefimutayfecondoilfogettOyft che fe 
fard della femina dird amada •, nel meno, & 
amadas nelpiu. 

lAmertirete ancora^ che nel paffato finito # W in 
& piu che finito di tutti i modi, in quefia uo- uece dí */ 
ce pafsiua, in uece di eficr , ft mette hauer, * 
in Cafiigliano, come fi ha ueduto nella uaria-
tione delpafiato finito^ & piu che finito \ che 
dkefui, fon íiato aypato 3 & m i he huue í l -

do 
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áo amado; (¿rera j lato amato, hauía íído 
amzáos &cofi gliaítripajfati finhi, & p í i 
chefiniti del de/ideratmoi&jbggimtiuo^ che 
ogriuno da fef i potra vedere, come f i vederd 
nellimperfonatejlqualefi formero., palian
do le ter%eperfone del verbo attmo^&aggiun 
gendogli la particella fe, come in Tofcano3 fi, 

Ferh'' inmnti del verbo, fe non comincierd i l parla-
gUom , mentó da qi{ello¡maJe dparlamento commcw 
mettejt. ra dalverbo ; allhora la particella fe, fi met

iera doppo i l detto verbo, come fi vederd per 
ejfempio doppo la variatione del verbo imper-
fonak. 

F E I { B O I M T E Z j S o l i y í L E . 

Modo dimojlratim, 

Caftigliani. Tofcani. 

íeléejleefe fi^gge 
f e k y a , Jeyafe fi leggeua 
íeieyójeyófe/eha fi lcjfeysé k m , 

leydo 
ÍG hauia leycío^hauía- shaueua letto 

fe ieydo, 
fe leeráleeríefca, . f i l igera. . 
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I tcoft comeiTehajbeueríeha, bazerfeha 

politoinuecedh coraeraíie, beueiaíle, ha-
rafle. 

MODO D I C o M M ^ n p J K Z -

leafe/o que fe lea. leggaft. 

M O D O " D I ' D E S I D E ^ B J E , 

Caftigliani. Tofcani. 

fe leyiííe, & leyera , ft leggeffe , f i kgge* 
fe leeria. rebbe, 

fe hauria^uuieíTe ley f i farebbe/ifaria leí 
do. tofojjelettojof' 

fe ¡tato letto; 
que fe lea: leafc ft legga, 

M O D O S O C C I F T ^ T I F O , 

Gaftigliani. Tofcani. 

fe haya ley do, fifia leño, fia flata 
lettOy 

fe leyere, fe haura hu- leggera J a r a let-
uieraíhumereley" tO; faráfiato letto, 
do, 

MQ' 
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M O D O l ^ D E T E P ^ M n ^ ^ í T O ; 

leerfe leggerfi 
hauerfe leydo, ejjerfi letto, ejjer fia 

to letto # 

hauerfe de leer, ejfere per leggerft 

E S S E M T I O D E L F E B J 3 0 I M T E E ^ 
S O N A L E C O N L A V O C E 

S E , I N N A N Z I j E T D A -
P O I D E L V E R B O . 

Caftigliani Tofcani. 

Qoc fe haze? apare- Che fz fa?s'apparec-
jafe de comer. chía da defmare. 

A ora-fe leerá} y def- Hora ft leggera , & 
pues fe catará, que poifi cantera, che 
a un no fe ha canta ancora non s'é can" 
¿o > e cantarr fe ha tato,ft canta hoggté 
oy ? í i y defpues fu & doppo hauerft 
que fe haurá canta cantato3 e letto san 
do, y k y d o , fe yrá dera a defmare. 
a comer, 

Haré almorzado 1 S'ha fatto coÜatione. 
Si fe ha almorzado po Se sha fatto coüatio* 

derfe ha fperarun ne ft potra afpettare 
poco un peigo. 

lAlcu-

i 
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sAlcuni altri uerhi imperfomtifi trouano, 

i qualinaturalmente fenT^ fargli da f e , fom 
mperfonaii, come \ hwne ,per poner 3 troe-
na, lampaguea, perfolgorare, nieua iientea> 
per neuegare, & venteggiareTgli altri modi 
che ft famw per i l uerho hzzevfí diranno ne i 
modi di parlare commune. £t cofiftpotrehhe 
ancora daré de gli alíri ejjempi, ma per hora 
bafleranno quefti. 

Trouanft ancora molti uerhi, / qualiper 
efprimer la loro fignificattone > uoglionoque' 
fiipronom mnan^iy me diprima, te}difecon-
da} & fe, di ter%ay& del piu nospér prima, 
uos, o per dir meglio os }per fcconda, & i l 
medefmo k^per la ter%a \perciocheferue tan 
to aüater%a del menoy come, aquella del piu, 
deiquali uerhi, metteremo alcuni 3 lafcian-
do gli altri aWufo, & alia efperkn^a di ogn* 
uno, 

D E L L * A V B J M J i . 

C a ftig! iani. Tofcani. 

qiíedaiTc rejlarft Efempk 
buríarfe hurlárfi 
marauülarfe marauigliarfí, te,ft. 
quexarfe lamentarfu 

M que-
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quemarfe, abhruciarfi 
accordarfe accordarft, 
alegrarle raüegrarfi 
faluaríc faluarfi, 
lauarfe lauarfi 
hartarfe Ccacciarfi. J ^tu^cf-^ 

ai derfe 

meterfe 
boluerfe 
entriftecerfe 
mouerfe 
cozerfe 
perderfe 
defenderíé 
doieríe. 

arderft, ouero albruc-
ciarft, 

metterft 
uoltarft 
attriflarfit 
muouerfi, 
cuocerfi 
perderfi 
dijfenderfi 
dokrft. 

arrepentirfe 
herirfe 
morirfe 
yrfe 
partnTe 
aíiríe 

pentirfíi 
f^rirft 
morirfi 
andarfi 
partirft 
attaccarfi 

cubriríc 
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cutóríe, copmft 
dormirte.' domirfi. 

E t á l t r t fmi l t ja mmtione deiqualifará 
a queSiomodo. 

Delmeno, 

1. yo me burlo, 
2 . tute burlas, 
^ . a quelfeburla. 

delpiu. 

nofotros nos burlamos, 
uofotros os burláis \ 
aquellos fe burlan. 

E t cofttuttiglidtri tempi. Maauertirete 
cheneitempipajjatii&pmche finiti, & fu~ 
turi del foggiumiuojin vece del uerho fofiati" 
tiuofi da iluerbo hauer ficome. 

D e l meno, >f 

yo me he arrepentido io mifonpentito, 
Hfe has arrepen rido, t i fetpenmo, 
fe ha arrepentido. fi e pmtito, 

M ü Del 
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nos baucmos arrepentí , cifiamo pentití, 

os iiaueis arrepentí- uifete penttti, 
do. 

fehan arrepentido. fifonopentiti. 

Et coftpofpofito, cioéi pronomi, doppoil 
uerbo, ma ( come hahbiamo detto ) quando i l 
parlamento, comincierd daluerbo, a lbora / i 
d i rá, haueis os arrepentido, hanfearrepen-
tido, heme arrepentido, hafte arrepenti
do, hafe arrepentido, yo ardo, & yo mear-
do-, & coft> noy, diiermo,bur!o, callo.me 
callo, lauo, de yr, dormir, burlar, callar ¿ 
Jauar. 

£t quefla é tiflejfa regola,che sha dato de 
i pronomi, me, te, fe, (¡uando ft tratto di det~ 
tipronomi, 

F e r l i se Trouanft ancora, alcum di qnefli uerhifen* 
X* fafsi detti pronomi , & é v n bel modo di parla* 
Zrboha. reycome dir yo muero, io muoio, yo pierdo, 
uerm ve ioperdo, quien perde > chiperde? pedro per 
mdtSer. ¿lo^Tietro haperfo,& coft tuttigli altri. 

Trouanft ancora molti altri uerbi, iquali 
mn hatmo pafsim, neammettono i l uerbo fo-

flantiuOi 
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JlantiuOyCome in Tofcano, a n ^ in vece di quel 
lo vfano dalvcrho hauer, come fono, com.- r, 
beuer,rubir,andar,venir,rornar,yr, che non 
f id i rd; yo foy andado, ne yofv y íubVdcs 
ne yo íoy uenido, ma bene, yo he andado, 
yo he fubido ;yo he venido.yo he comido, 
yo hebeuido. 

F E X j B I 1 W E G 0 L O. B ^ l . 
C A P . V I I I . 

0 L T i verhi fono , i quaíi non of • 
jeruano la regola genérale,quali f a -

ranno queñi *, & fe altr if i troueratmo , per-
cioche é impofiibile mettergli tutti, con la co~ 
gnitione di quejli, & d e i fuoi tempi : fare^ 
te almeno amertiti, per tuttigli altri} & fa~ 
ramo quefli neWinfinito > & infierne qmi 
f m i l L 

Caftigliani. Tofcanu 

rogar fregare, 
confolar confolare 
trocar, sambiare.' 

U m der-
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derrocar 
holgar 

plegar 
gouernar 
negar 
confeííar 
penfar 
eílar 
foñar. 

S E C O V J > 0 
batiere 
godere 
giocare , 
pegare 
gouernare 
negare 
confejfare 
penfare 
HarejOuer ejjere • 
fognare. 

Caftigliani. TofcanL 

ofrecer 
padecer 
merecer 
agradecer 
nacer 
crecer 
conofcer 
liazer 
tener 
valer 
straher 
poner 
caer 

offerire 
patire. 
meritafe 
gratificare 

N nafcere 
. creyere 
conofcere 
fare 
hauere 
valere 
trahere 
metiere: porrei 
cadere, 

faber 
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faber [apere 
querer volere 
holcr adorare 
dolerfc doler/i 
íbler [olere 
poder ' potere 
fer. ejfere, 

Caftigliani. Tofcmu 

monr 
reyr 
pedir 
dezir 
eligir 
corregir 
dormir 

monre, 
ridere 
dimandare 
diré 
eleggere 
correggere ¡ 
dormiré, 

regir 
efcrenir 
traduzic 
falir 
fentir 
yr 
venir 
ferutr 

reggere 
[criuere 
tradurre 
vftire, 
[entire 
gire 
uenire 
feruire, 
M iiij Tem-
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T E M T O T B . E S E ' H T E D E L D I -
M O S T R A T I V O D I D E T T I 

v E R B i . C A P . IX. 

] \ f L prefente del dimojlratiuo, que-
i \ j fti verhifonmolto í i ran i , & per cio 
variaremo quei che [aramio di j i ímli tra 
fe , percioche de i fm i l i , bafierd metterc 
rno per tu t t i , porremo adunque q m della 
prima. 

D e i verhi della prima congingatione 
irregoiari. 

Delmeno. 

Caftigliani. TofcanL 

btigeía' i.juego 

vano l » , . 
«el f r e - l - m * 

fenie* 

gmoco 
giuochi 
giuoca 

del piu. 

jugamos 
jugáis 

giochiamo 
giocatt 
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juegan giocano. 

I fomiglianti a quejii ndla congiugatione, 
jfo^o, derrueco, huelgo, coníuelo, trueco, 
ruego,íuen no,bue!o. 

St li infinitijkoijarannoydeirocariholgari 
con fo 'ar j trocarjrogar, (o n n ar > bolar. 

Quefti verhf perdono te che é dppreffb l'u, 
in ta tú i tenépi, ¡aluo ín queítetre perfone, o 
quattro, che hauete veduto, & nella fecon* 
da & terTo. del modo di commandare e'l í m -
po da venire del defideratiuo,& tutti muta-
no queluyin o,faluo ilverho jugar ¡che l'oJfer~ 
uafempre come fivederd nella fuá variationef 
&per ció declinerb i l uerho jug^'mfieme col 
verbo holgar, chevold¡re,pigUarfij]}ajp)i& 
paceré. 

Tempo prefente del dimú^ 
firatmo, 

Delmeno. 

Caftigliani 5 

juego huelgo 
juegas huelgas 
juega huelga» 
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jugamos 
jugáis 
juegan 

I I B X J ) S E C O H P O 

jDelpiu. 

holgamos 
holgáis 
huelgan 

Tempo perfetto deldemoflratiuo 

De l meno. 

jugaua 
jugauas 
jugaua. 

jugauamos 
jugauades 
jugauan. 

holgaua, 
holgauas 
holgaua . 

Bel piu. 

holgauamos 
holgauades 
holgauan. 

Queflo tempo fi forma dallo infinito lar s in 
uaycome, jugar, jugaua, tutti 

quei deüa prima manieras & co~ 
fi dcrrocaua , rogaua , 

corifolaua , troca-
u a , bola-

u a . 
Taf-
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Taffato perfetto, 

deÍMem. 

Cañíglíani. 

jugué holgué 
jugarte holgafte 
jugo holgó 

jugamos holgamos 
jugaftes hulgaftes 
jugaron. holgaron. 

Delpiucheperfettújnon accade d¿rne,poi 
chefi faper¿1 participio, jugado, holgado, 
e'l verbo hauer. 

Futuro del dimofiratiuo. 

Del cJfyfeno. 

Caftigliani. 

jugaré holgaré 

juga-
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jugaras, holgauás 
jugará. holgara. 

Del piü. 

jugaremos holgaremos 
jugareis holgareis 
jugarán. holgarán. 

Forma- Queflo tempo fi forma dallo infinito y metten~ 
?7¿píd do 'li un e come ^ugar * holgar' ho í ' 
úTo. gai-'é > metiendo lacento neWultima, & co-

f i tutti quei dellaprima congiugatione, 

Del modo di commandare}ouero imperativo i 

Delmeno, 

Caftigliani. 

2.juega tu huelga tu 
5 .juegue aquel huuelgue a que i ; 

W piü. 

juguemos nos holguemos nos 
jugad uoíotros holgad uofotros 
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lueguen^aquellos, huelguen, a quellos. ' 

0¿íeHo tempo f i forma ddprefente del di- Foma-
mojiratino l'o in ay fi come juego , /'o in a,fatiom del 
j u e g a , h u e l g o , huelga j c ^ c c ^ fi forma-
no tutti quei delta prima maniera, & la t m y fe i t7¿ 
ferfonajempre finifce in e,in m t i quefli del defiera-
ia prima maniera. 

T E M T O T B ^ e s e V T S , E T J M-
P E R F E T T O D E L D E S l D E -

R A T i v o . C A P . x . 

Del menó. 

Caftigliani. 

oxala yo jugafle, juga oxafa yo holgaíTe, 
ra holgará, 

jugaííes, jugarásj holgaíres,holgarás 
jugaííe, jugará. hoJgaíTe holgará. 

Delpiu, 

jugaíTemos, jugará- hoIga(remos,hoIga 
ittos. rámos 

jugaííedes, jugará- hoigaííedes, holga
res , rádes, 

jugaíTen, 
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jugaífen, jugarán holgaíTen, holga

ran. 

E t coft dcrrocaffs^ogafeye confola(Je3&c. 
quefio tempo ft potra formare in quefii áella 
prima maniera dallo infinito ancora, uoltando 
quel'r infíey ficome holgar, holgaíTe, jugar, 
jugaííe, derrocar,derrocaíTe, &xoft in tut* 
ti quei deíla prima maniera3 ancor che non [ta
ño irregolari, 

Tempo da venire del defideratiuo. 

del mena. 

Caftigliani. 

oxala yo juegue oxala yo huelgue 
tu juegues tu huelgues 
a quei j uegue. a quel huelgue. 

Del pin. 

juguemos holguemos 
juguéis holguéis 
jueguen. huelguen. 

S^uefto 
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QueflotcmpOyperefer l'iflejjo chetirnfe- Fcrma* 

ratmo nella ter%a perfona , del men'o 3 diremottom del 
che fipiglia da qiiello3nomlimeno ft potra for-tc"^"da 
mare ancora dalla prima perfona delprefente, ^ddef ik 
mettendogli un e,fral'Uj come jugue ¡meten-ratho. 
doghvnefral'u, e lg , [ara juegue, ponendo 
pero lacento in quell'e primo, & quefiafor-
matione,fara particolare diquejii pochi uer~ 
hi irregolari, percioche tuttigli altri dcllapr.i 
ma ma7Úera} fi formaramo dal pretérito Jen-
•Zamutargli altro3 che l'accento j cheneipre
térito é neWultimay come amé , efperé falté, 
metterla nellapenultima,come á me , efperé 
faite , maper tutti i uerbi irregolari, non é 
meglio di quella deüo imperatiido, cioé kper 
fona del meno del prefentey perche fempre é 
la iñeffa con queüo del defideratiuo nel tem-
po da uenirejl foggiuntim non accade uariar-
lo'j poi che época différenla da lui al deftde • 

ratiiío}& coft neWinfinito alemi altri ft 
trouano diquefla prima maniera 

irregolari} i quali fono e-
fíai'j e plegar al uer-

bo, eftar,non. r> . 
trOUO ft- . ngolart 

mi- fi?' 
gliantedella i . maniera, ma a l uerbo pleear "^0 

J i trouano quejii che fegmtano. fmt¿ 
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Caftigliani. 

plegar, gouernar pliego, goiiierno, 
negaisconfeíTar niego,confieílb 
peníar/egar pienío^ego 
regar,areriar. riego, a íieiTo. 

Che tutti feruano t i come quegtaltri tu 
nel prefente3& in tuttigU altritempi che gli 
dtnuerhi) cioé, ruego , e juego, la feruano 
?i€lprefenteí come, 

pliego, 
pliegas 
pliega. 

gotiierno, 
gouiernas, 
gouiernaii 

£t cofinell'imperatme3p\kgu2. tú pliegue 
aquel, nelmeno^enellaterxadelpu pliegue 
&iieldefideratino , oxalayo pliegue, plie
gues , pliegue, & plieguen, nella terina del 

<¿r M Í Jbggiuntiuo, como yo pliegue, 
plie-
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pliegues, plieguej &nella ter^a delpiu, 
plieguen, in tutti gli altri tempi f i perde 
l'i come anco í u , in queichethanno^ Üuer* 
ho , eftar , pero per efier folo é diuerfo dagli 
alíriye in quel che fard diuerjojo varieremot 
accloche ft comfca la uarietd , & in quei 
che fard fomigliante a gli altri 3 lo lafciere-
mo. , j , / . 

Declinatione delv^rbo, Eíkr . 

Tempo prefente del dimoHratmo, 

Delmeno. 

Caftigliani. To/cani , 

yoeftoy iofono 
tueftas, tu fei 
aquelefta quelloé. 

Del piu. 

eílamos fiamo» -
eftais fete 
eftan. fono , : 
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Taffato perfetto. 

Caftigliani 

cíluue 
eftuuiíle 
cftuuo. 

cftuuimos 
eftuuiftes, 
cftuuieron. 

D e l meno. 

Tofcanu 

fu i , fono ñato, 
f o ñ i ffei flato, 
f u , é ñato. 

Del f iu , 

fofsimojfiamo flatis 
foítejeteftati, 
furono;fono fiati. 

I lpiu che perfetto, hauia eílado &c . & 
f í d l o del¡'aHuemre>Q{ia.¡:é dcc. 

L'imperatim. 

Del meno. 

Caftigliani. Tofcani . 

a.crtatu sij tu, 
la quello. 
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del pin. 

cftemoe fiamo 
cftad fiate, 
eften, fianp. 

l l participio per i tempípajjat¿,é eftado.e 
fimettecoluerbo hauer. inyecccliejjer jnTo> 
fcanojcome he eflado,e^ Tofcano Jom Jiato, 
hauia eílado, era flato, huuieífe, y buuiera 
eñadojojfe, & farebbe flato, e cofttuttigli. - ^ » ^ -

Trouaftancoravn mrojrregolare deLíaprl ia prma 
mamanieranelpajjatoperfetto folamenteein mamer** 

quelli che f i formano dalui , come il futurot 
del defideratiuo, & íimperfettft ddjoggiunz 
tmo}quak é. 

Del meno, 

C a f t i g l i a n i Tofcani, 

auduue andai, 
anduuifíc andafiis 
andauo ando. 

Belp iu. 

anduuimos midafsimot . ' , 
3N̂  ij an* 
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anduuiftes andafli 
anduuieron. andarono. 

D i andaiijnfimtOj&cofi nel defideratim, * 

Delmeno. 

oxalá yo adimief- e fe io andajfe3 
fe. 

andauieííes andafsi, 
anduuiefle. andajje, 

Delpiu. 

anduuieííemos andafsimo 
anduuiefledes • andafle 
anduuieflen. andajjero, 

E t i l medeftmo i l foggiuntiuo. 

V E \ B 1 I X J ^ E G O L A B J ' D E L L J 
S f i C O N D A M A M l E R A j N E L 

P R E S E N T É ' D E L D I M Ó-
S T R A T I V Ó . C A P . X Í . 

'Delmeno, 

ofrezco z • 
/ | ofreces, -i 
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ofreces , ofrece.. ofrece 
• • yerbo del 

DelpiH. ' l^econ' 
í da ¡na' 

-!: mera,& 
ofrecemos ofrecéis, ofrecen. i fomi-

, ': gUanti . 

Et i fomiglianti farano, p adezco,merez co, 
agradezco, nazco, crezco, conozco, di pa
decer, merecer,agradecer,nacer,crecer,co-
nocerínfiniti j quahtutti fauno ilpajpttoper-
fetto in iyCome ofrecí,conocí, padecí, e^c, 

del Meno, 

hago, hazeis, haz e n / 

Del p ü , 

hazemos, hazeis, hazen, r Hage,» 
regolarey 

DihsiZtTjnfimto, & i fomklianti i Cáramo, & tfom 
tengo, ualgo, traygo, pongo,caygo, ¿wte
ner, ualer, traer, poner, caer, quefii verbi 
nel .paffato •perfettofono dmerfi j &per .cÍQ 
metteremo tutti ipafiati perfetti,particolar-
mentedi ciafeuno , percioche fapütoilpajja' 
to perfetto, fi fmno tutti quei che da lui 
vengom, ,> \ .. , , :i r 
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Tajjato perfetto del dimoflratino de hazct. 

Delmeno. 

hizc, heziíle, hizo ¿ 

Delp iL 

hezimos hezieftes, hezíeron* 

D i T E T ^ E l l * 

Delmeno. 

luue, tuuiílc, tuuo. 

Del piu, 
muimos, tuiíiftes, tuuíerón. 

Dimhtjnon trompajfatoperfettOife non 
fard forfenella terxaperfona,che [ara ualio, 
& in queldel piuy ualieron: & Valtre ft f a -
vamo col uerbo hauer, e7 participio ualido. 

Tajjato perfetto del verbo tener. 
Del Meno. . 

truxe, truxiire, iruxo. 
Del 
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Delpiü. 

truximos, truxiftes, mixeroir, 

Einalcuni luoghififa traxe, ma meglio é 
truxe. 

TaJJato perfetto del verbo poner. 

Del meno. 

pufc, pufífte, pufo. 

Delpiu. 

posiraos. poííftes, poíleron. 

Qiiefli tve verbiy tener, ualer, &c poner , 
hamo i l tempo da venire diuerfo da tutti gU 
dtr i verbi: e per ció lo variaremo. 

Tempo da venire, del dimoftratiuo o 

Del meno . 

tendré, tendrás, tendea, 

7^ iiij Del 
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deípm, 

ten remos, tendreys, tendrarij 

£t¿n TofcañO;, haurb, haurai, baura 3 & c , 

" D I V ^ L L E ^ 

delmeno. 

ualdré, ualdras, ualdrá, 

De lpu * 

ualdremos, ualdreys, ualdran9 

D I T O I S I E J ^ 

Del Meno. 

pondré, pondrás, pondrá, 

D e l p ü . 

pondrcmosj pondréis, pondrán, 

Tuttigl i altri vetbi fomano quel da uenin 
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¿alio infinito, mpttendogli un e, come traer, 
traeré, padecer,padeceré,caer caeréj e cofi i l 
pajfato perfettOy m i3come caijpadedjmerc-
d9agracied: &c. 

Deü'imperatiuo. 

Lo imperatiuo di tutti ¿¡nefíi verhi della Fom*' 
- , 1 . r -r • r i • tione del-

fecomamamemjmjco'fw m e^oíi regolan^Q ^ im^eríi 

me irregolari y formati dallo infinito * ouerotiao, 
dalla terzaperfona del dimoñratim, e quefla 
é la f in certa Jenza mutar nientej-euata la r, 
f r o ^ padecer,padece, crecer , crece, (caer, 
ciLtymaauuenirete che latería perfbna fefu-
pre fi forma dalla prima , del dimoftratino, 
-melTo/mutatoJn a, cofi ne i verhi regolariiCO 
me ne gli irregolari}dico in quei che fimfeono 
inOf neÜa prima del dimoftratitmpercio che 
tiegli altricomein íer, che fa3 íoy, e haner, Forma* 
che fa^e^ íaber, che fa fe ̂  quefta regola non tione Jet-
ha luovo-, main tutti gli altnfi come: in pa- ^ 
dezcoc/^Mpadezcai e tengo, tenga: eieo 
lea,e ueo, uea, e cofi tutt i : e quefio bifogna m U o , 
auuertire, perche é moho diuerfa ne i verhi 
írregolari la feconda perfona deirmperati-
medalla ter^a comefi vede in quejli. 
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L'Imperatiüo. 

i Delmeno* 

tracj tu trayga a quel , oye t ü , oyga a queí. 

Che douecmo far traía e oya., nientedimem 
perche fiformano dalla prima del dimoflrati-
uo che Ja rray go e oy go, f a la ter%a. deVCim-
peratiuo3tvayga., e oyg^mutato toyin,® 

^.A.uertiretepero che nella feconda deüo im 
peratino d'alcunidiqueñi irregolari deüapri 
ma maniera, ft perde te, e refla tronca quella 

Foci tro yoce,i qualifarannOfienei-ypoderihazer, che 
che neüa f a m o ^ ten pon^azjerf^f ancora.della ter%a 
fjZ'"*^ che fono vcnk dezir * che fanno uen, di: e 
dea tmpe J m j j J J 
ramo, e (¡udche dico della feconda maniera in quanto 
deüa fe- alie formationi^dico ancora della ter%a, per-
conda e cioc¡je tutt0 ¿ VHa ¿fiejfa cofa3e non fon diuer-
aiera. fl n̂ a^r0 c^e ne^0 ^nfin^0 •> fvua fa in er, e 
t a fecon l'altrainyir,del rejlotutti finifcono avn mo^ 
ida,etter (i0) jaluo queñi irregolariy quali [motaran 
^ m;-tutti. 
mera Jo- /• • • » i 
m a y» Trouanji aicuni altn irregolan della fecon-
modo, e da maniera che fono ancora (irani nella varia-
"du r í t 0 ^onei 6 m^glormení'e nelpréfente e pajfato 
"íeryf' yeyfetto y eanco nelloimperatiuoiiverbifo* 

no queftiy faber, querer, holer, doler,(oler, 
poder. 

- F a -
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Variatione di dettiverbi, prefcnte del 
dmoftratiuo. 

Bel Meno. 

Caftigliani. Tofcani. 

fe íabes fabe. so fai sa. 

Delpiu. 

Sabemos fabeys , fa- Sapiamo }fapete:fan^ 
benj »0 j 

Del mena. 
quiero, quie- VogliOyVmi, 
res, quiere j y«o/e. 

Queremos quereys, Folemo, volete , r e 
quieren . gliono. 

E t quejlo fegmterala regola di queideüa. 
prima, che offemanol'i^omepliego, niego, 
confeílb ¿ce. 

D I 
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D I U 0 1 E \ . . . 

D e l meno. 
Huelo j hueles, huele. 

Del f i n . 

Holemos, holeis, huelen. 

8 ifomigliant'i faranno diie!lo,ruelo,pne 
do 5 muelo, i qualituttiojfermno la regola, 
di quei deüafñma maniera che ritengono l'u, 

-come, juego, ruego, fueno 5 imperfetto. di 
quefli verbi é i l commune \ quería fat^ia, &c . 
formatOjdalla ter^a perfona del meno del di-

Forma- mofiratiuo, e, ín3 ia^ come fabe, fabia, ma in 
T'lm^er ^ue^c^er^eníono l'i^uer/Uynelprefenteyfi 
fet™^* formara dallo infinito queilo er, in ia , come 

querer queriajholer holiai . 

Del pafíato perfetto del dimofiratiuo 
di Sabef. 

Del tJWeno. 

fupe, fupifie, fupoj • 

Delpiu. 

{upimos íupiíles,rupieron. 
£ quei che vengon da lui come del defidera-

tim* 
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tiuoyo ííyo ñipieíTejÍLipiera,del foggiontiuo 
como yo íkpiefejíiyo Cupiera. 

D I Q J E \ E % 

quife, quififte, quifo, 

Delpiu. 
quefiraos, quefifles, quifieron; 

E quei che f i formano da luí-, come del defi 
deratiuo o Cijo quiííere,qui fiera, & ü mede 
fmo i l foggiuntiuojlpartipiOyétqneúdOiCo'l 
nerho ha.nerJtHttiglialtri temphformano dd 
lo infinito,^ in ido,(& queft'altñ uerbi, cioé, 
holer doler Coler non accade diré,perche nel 
pajjato perfetto e intutñglt altri fon regola-
w,e finifcono in, ¿} comegli altri. 

Tafíatoperfetto di Poder. 

pude, pudifle, pudo. 

Del pin» 

podimos, podiftes, pudieron-, 

Etgli altri che ft fomano da luijome o fi y o 
pudieííe 
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pudieííe pudiera , coft i l foggiuntiuo ', i l par
ticipio é podido, coLverbo hauer per glial-* 
tr i tempi formato dallo infinito , er in ido co-

^ 0 ^ " WÍÍ" poder podido,faber labido, hoier holí-
tione de Í j 1 r r • • • •• • n . 
paneá. do'6 cojiformaranno tutu i part€cip¿j,delle al 
pf. tre maniere¡comejdellaprima^yin ado; co-

amar amado, eílar eílado, della Jeconda 
gia Ihahhiamo detto \ deila ter^a, ir in ido3 
comcjoyt, oyáoyfaluo alcuni uerbi che no~ 
taremOj poiqua?tdo f i trattard de i partecipi 
che fon diuerft dagti altri j due uerbi di quefii 
trouo, ¿vWjiiaíer, e foler, fen^a prima nefe-
conda perfona del pajfato , an%i in uece di 
quellai fimettonoquelle delloimpcrfettoSo-
Jia folias, uaha ujlías, mala ter'ta perfona * 
ditutti due i numeri in ualer f i troua, come9 
uahó de meno , e uaiieron delpiu ma in foler 
non j i troua an^i m uece di qudlo, s'ufa daí. 
uerbo ilíarfe ouero acoflumbraríe, in tutti 
i tempi y íaluo in quefli due chehauemo detto, 
cioé nelprefente, & imperfetto del dimofira-
tiuoy come, rueIo,e folia; // uerbo hauer, non 
fi pone qui ancora che fia irregolare, per-
cio che l'hauemo gia Uariato congli uerbi re-
golari; ma auertirete che da quejio uerbo de
riva una parola; che é hay, la qimk é inde-
clmabile e saccorda con tutti i nomi di tutti 
igeneri e mmeri, epgnifica quel che in To-

jcanos 
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fianosé, ouerci é> come dando ejjempio fipo
tra Heder f m fácilmente. 

E S S E M T I O B E L L J L V U B ^ O l J í 
H A y. 

Caftigliani. Tofcam, 

Que hay de comer ? Che é da difhar? 
no hay cofa de nue- non é cofa di mouo j 

no-, 
no hay nada que ha- non é niente dafare; 

zer: 
no hay hombres que non fono huomini da 

trabajen*, íauorare 
ni hay mugercs que non fon dome cbefac-

guifen de comer. ciano da difnare, ̂  
lo quelray es eftoj quel che ué é quefo; 
no hay mas que ha- non accade paríame 

blar; pUL 

E quefta parola f t fcritíe con. h. per far 
la diuerfada taltra fen^a, che fa ay cheuol 
dir oime in Tofcano -, &. auertirete queño 
modo di parlar e maggiormente quel, no ^0» 
nada , che fon dm negationi, & in W „ ^ J ! 
d'ajfermar niegano femprei come bauete ue- nfaffer-
duto> . m<in9' 

f E \ B l 
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Verbi delk ter-^a maniera irregolari, 

• l uerbi deüa ter^a maniera ̂  come3haue~ 
fno detto ¡feguitano qt̂ ei della feconda in o-
gni cofa}faluo nelpajjato perfetto, & in quei 
chedalui fi formanojche in alcuni uerbifo
no diuerfi ma nel prefente quei che hamo 
l'u, cote i oner la perdono nella prima & 
feconda perfona del piu del dimoñratiuo,ela 
ritengono nc gli altri tempi che hanemo det-
to , nella feconda maniera- nondimeno, por-* 
ro qui tutü i prefenti del dmoñratiuo3 e poi 
pajfero al pajfato perfettos doue épiu diffi-. 
calta. 

^ í r i 'PwfinM dimofiratmo di verbi irre-
d d k ' l golari deüater^a. 
manierat 

í ) i morir infinitó* 

'Del menú» 

muero, mueres, muere. 

Del pin» 

morimos morís mueren 
Di 
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Delmeno. 

duermo, duermes, duerme, 

Delpiu. 

dormimos, dormís, duermení 

D I \ E I I { , i n P l H j T O * 

Delmeno, 

r io, ries, riej 

Delp iu, 

Reymos, reys, rien; e ifomiglianth pi^o* 
digo, elijo,corrió, rijo, da pedir dezir: eli
gir corregir; regir, infintti, 

D I T ^ D P Z l F i f N J I - H J T O , 

Delmeno. 

traduzgo, traduzes, traduze. 

Del piu, 

iraduximos, traduzis; traduzen; 
0 D I 
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D I S > A L I I I I ^ F I T S I J T 0. 

íalgo, falcs, fale. 

Del piu. 

falimos, falis, falen; 

D I S E l i T I ^ I ^ J F I I S I J T O , 

Delmeno. 

liento, fientes, íientej 

Del piu, . 

fentimos, fentis, ííenten, 

D I Y I l S I J i m T O , 

Del mena. 

uoy, uas, ua 
Del f i n . 

uamos, uays, uan*, 
D I V E I Ñ J ^ ITSÍFI I T O* 

Del meno, 
uengo, uienes, uienei 

Del f i u , 
uenimos, ueniss «ienens 
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D i feruir infinito, 
Del meno» 

í i ruo, fimes, íiruc, 
Delpu. 

Serurmos/eruis, Cimtú lécof t i fmi l i fe 
ufaranno-J'imperfetto. f i f a , comehabhiamo 
detto nellafeconda, dall'infinko íeuando la3r, 
e in fuo luogo metiendo un, a , come feruir 
feruia/entir,fentiajJalüo ?iel uerbo yr chefa . 
yua,e«owya. 

Tajfato perfetto del dimoBratiuQ* 

D I D E Z 1 X V E I I D 1 B J . , 

D e l meno. 
dixe, dixifte, dixo» , 

Del piu. 
diximos, dixiftes, dixeroQ, 

D I T I ^ J L D V Z I B ^ V E F ^ T B ^ A D V I ^ E , 

Del meno. 
tracluxe, traduxifíe,* tradilxo. 

0 ¡i tra-
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Delpíu, 

traduximos, traduxífies, traduxeron. 

*D I r 

D e l meno, 

fue, fueííe, fué 

Delpíu. 

fuemos, fuefles, fueron per uariarlos 
da fui fuiílejíte/ verbo fer. 

V I V E ^ I B ^ I V J I T ^ I T O , 

D e l meno, 

uine, [uenifte, uino. 

Delpiu. 

uenimos, ueniñes, ujníeron-. 
Tuttigl i altri uerbi, eccetto quejii-, e quei 

tfolTdtt c^e hibhiamo notato faranno i l fuo pajfato 
preteriti pcrfettOy dall'infinito: quei delUprima manie 
in mte ra ,ar in e come, amar amé, ) ugar iugue, e 
tre lema feconda er m i,come léer ]ey,holer 

h o l i , qim della terza, leuato í , r, come; 
oyr3 
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oyroy elcreuir, efcreui, ecoft i l refio de' 
yerbi . 

Etuttiquefli verhiritengon í i , neUeter^ 
terfone ditutti due inumeri y áifecondae „ „ . „ 
ter^a maniera: come eligió eli gieron di d i - ^ 
gii-3 malió molióron di moki',faluo in quei neipaífa 
che haueranno la x,ouero yjnnanyi al,e,che tifeirfet-
allhora fíperdel'hcomeiáixo dixeron,a-uxo,íís 
tiuxeron di traer. 

lAuuertirete ancora che quei della prima, 
chefinifcono íinfinito in gar, in c&itutti, 
ritengon l'u^iella prima perfona del meno > 
delpajjatoperf 'etto, come; rogar rogué, ne
gar, negué, holgar holgué , e coftquei in 
car, come Tacar faque^ atacar taque, embar
car , embarqué, e la cagione di quefto é per* 
cioche hamo i lg , ekq, mnan^i a l e , che non 
potrehhono ftarifenonvifuffe quelufral g. 
e íe, e fra' l </, e Ve, done fi vede che la necef- ., 
fita , ci ha flretto a fado, percioche inmte ^ "'^ 
le altre perfone , done non é l'e, ft feriue, o car riten 
matando i l q ,m CjCome faque-, di prima,gon f » , 
íacafte, de.feconda, e faco , di ter%a, e faca -müa f"-
mos/acaík^facaronj ouero leúando l'u , a'l ™*j¡ip°f 
g, pernon ejferci h , per la cui cagione , ft fato. 
mettem,comeiWgne, di prima, rogafte,ro- p é r t i 
go ; de feconda & terxa . Del verbo hauer, ^lf^ 
amertirete, che mi pajfati perfetti e pin che WvTi 

0 iij per-
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perfetti di tumimodifempne reña i l f arte-
apio in doJndeclinabde3a tutti igenerije m -
meriycome hauemo ueduto nelie congiugatio' 
m de i verbi j ma fe quejia parola, íido di fer, 
verbo foftantiuoy fe gliaggiungeaUhora Upar 
ticipio in áotfaccordard co'l nome, come ag-
gettiuOyCome^yo hauia amado los hombres 
hauian amadojyo hauia íido amadoj ia mu 
ger hauia fido amada \ ios hombres hauian 
íido amados, (¿rinTofcano--, iohaueua ama-
tOjgli hmmini haueuano amato 5 io era ñato 
amatoria donna era ftata amata :glihuomini 
erano ftatiamati. 

Tempe dd venire delfoggiuntiuo. 

Queflo tempe per ejjer cosí vfato & vago 
neÜa noflra lingua principalmente , in queña 
"poce j amare amares, amare amaremos, 
amárdes amaren; darb alcuni ejjemp^accio-
che meglio s'intenda: la fuá formatione fard 
delta terina perfona del numero delpiu del tem 
popaffato perfetto, del dimoñratiuotcome di 
amaron, on, 'meft fard amare : leyeron , 
leyere3 oyeron, oyere, dixeron dixere, 
hizieron, hizkreje cofigli altrid'ejfempio di 
quefli fdrd. 

Caft i - . 
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ToJcanL 

Loquedixerejel ca- Quel che díra i l ca-
pitan lo podeyá pitano i l potete cre 

Caíligliani. 

dere ; e quelle che 
duhitarete : diman-
dategüelo , che fard 
tutto quello che li 
commandarete \ e fe 
v i dimandard denari 
dateglielí fe vorrete i 
che fe non faranno 
molti lui ve l i p a 

chos el os los pa- rd} i l piu prefio che 
gara,ios mas pre- potra, 
ño que pudiere; 

Si uinieiré a uueftras Se verranno neüe v a -
manos a quellos Jire mani quei lihri s 
libros teneldos , temtegli^e feruate-
y guarda! d os,y íi g i l , e fe l'dtro di ha-
cl otro dia Tupie- uejfe faputo, che glí 

creer, ylo que da 
dardeSjdelio pre 
guntadfelo-, que 
hará rodo lo que 
le mandardes y 
fio pidiere dine
ros , dadfe los íí 
quifierdes, que íi 
no fueren mu-

hauéui s pajfaua ad 
un altro modo, per-
cioche fuhito hauria 
mandato a torgli; & 
haueria fatto che mt 

ziera que melos fuffer portatiqmui, 
truzeran a qui j 

0 üij Doke 

ra que ios tenia-
des , paííará de 
otramanera, por 
queluego embiá 
ra por el los, y hi 
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Vímper- Done auuenime, che quél tempo, fu piers l 

fino del embíara, hizkra.3& i/imili, deli'imperfetto 
dtfidera- defideratluOy & é commumRima emolto 
e qmüa eteganteyvr vjata da tutti, e per cío l ho mef~ 
inre;molJbper eJ]empio}¡& é vna delle tre cheho mejfo 
te rfate nel prefatfe & imperfetto del defidemtiuo, 
^.CaP!' l'Mltma3 che dice: amara, amaras, amara; 

. amaramos, amarades amaran^ e coji leyeraj 
Jeyeras leyera fiipíera, uiniera efcnuiera 
á ixera ft potra formar, dal pajjato perfetto3 
come^altro tempo, on i n z ; to^e amaron , 
a m a r a d auuertite ilmodo di parlar di que-
í i i due tempi,che acquijiarete vna gran parte 
deüaleggiadria deílalmguaCafiigliana;e qu&* 
fio mi bafti intorno a verbi irregolari: 

De' verbi Imperfonali. 

T R o v o anchara alcuni altri verbi 3 i 
quali io l i chiameria imperfonali, per-

'mu'ihe riocbc nonli trono fe non in terina perfona fo 
s'atfomi-lamente 3efiajJbmigliano molto, a gil impera 
gitano <¿ fonalllatini \ £-0W2econiienírJimportar,per-' 

renecer acontecer, plazer, pefar, in vna ft* 
gnlficatmie che é rincreícer, & a t t r ¡ f m i l i s 
i qmlivfaTyo cofi m 
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Caftigüani . 
a mi me conuienc; 
a ti te ympona 
a Pedro pertenece 
a los hombres acón 

tece 
a todos nos peso de 

tn ma l , 
a todos nos huuiera 

pefadodeíuemuer 
te; plazcme de uer 
os Tan o 5 pero pe-
íareme íi durara la 
enfermedadjplega 
adiós que tengays 
fa iudr / pluguiera 
adiós que no os 
huuiera acontecí-
daj jo que os acón 
tecio j mas fue, lo 
que a dios lugo ? 

Anchoradcunidiquefli verhi fi mt tom 
mi numera del p in: come ¿ir, no te pertene
cía : no te pertenecieron,no me ymporta-
uan nada eñas cokhnimte mappartmmno 

Tofcani -
a me comerme \ 
a te importa 
apietro appartiene a 
a gl i huomini accadeí 

a tutt i ha rincrefcÍH* 
to deltuo mate, 
a tutt i haueria TWCH 
Jciuto deüa f m mor-
te}p iacmi di vederui 
fano , ma mi hmcr ia 
dolnto fehauej jedu-
Tüto nfermitd')é piac 
cía d fddio che hah" 
hiate jalute'rf Dio v o -
leffe che nonu hauef-
fe accadutOj quel che 
uaccadete » ma f k 
quel che Dio volfe > 

Jmperfsr 
»4 

numero 
del f(h< 
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£> 1 C E \ 0 1> 
C A P. X. 

fulo T X1^2 B 1 A M 0 noi Cafliglianivn fdo 
gerondio KTJL. gerondioJlqüale finifce m do,peráo-
in do •. che dagli altri vfiamo co'l infinito con U f a r -

ticelía, quejioperla pin parte con uerbi 
che ftgnificano motto ; ouer quiete, come 

Caíligliani. T.ofcanu 

Infinitivo eííeys a hablar J^on fíate a parlar di 
noLve tiemi> youengo me, ¿o uengo a diré i l 
tondit a ^ez^ mí Pal:e-" par ere. 

ce r : , 
liamos a morir fror 

iafe de Crifto . 
andiamo a moriré per 
lafede diChrifio. 

Gerodio Hor i l gerondio in do , in quei della prima 
come fi cQniugútione n fomará dalíinfinito, ar in 
fo rma ítt j ^ J J , 1 , 

mtétdeUild0i colTieam:ií-", amando, rogarjrogandoj 
U pr ima éílar.eftando^ equefto eílandoj s'vfa molto 
e come appreffo di noi 5 quei dellafeconda & terxa, 
n* ̂ ^ f í formaranno ancora daWinfinito3quei della 
r a . feconda, la filiaba er, mutandola, m ien do , 

come 
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come1 Ieers leyendo, padecer, padeciendo , 
hazer, haziendo : tener teniendo j trahcr 
trayendo; &:c. qitei della terina f i formaran-
no , dall'infinito ancora, mutando la r.fola in 
endo-, come oyr, oye'ndo.yr, yendo,parir, ,cra ' * 
pariendo *, aíir aíiendo*, ma aunertirete¡ che ¿ei¡a ter. 
quando nella penúltima delünfmito fard, f i Xa n"lta 
mutard ejja e, idi3 come^yY^nmáQ^eáir, "01 e >m 
pidiendo : dezir, diziendo; escrcuii-jefcri- J0 
uiendo;coiTeg!r,coiTÍgendo-5 regir, rigen- p e n d ú ~ 

do,fentii-jíintiendo, iienir,uiniendo, fer-w4 
uir,í iruiendo; e morir che muta: l'o, in u, lnfimt0' 
e fa , muriendo , da qnefli gerondi, vftamo 
in due modi j con la particeüa ense fen%a: con Geron-

lafarticella en;é?nolto vfato^ & ft dinotano ^ come 
indijferentemente dui tempi: ilpajjato finito :5 ^mo' 
& i l futuro •, In qual cofa f i conofeerá dal 
tempo chefegli da doppo ilgerondio^eperpiu 
chiareiga y daró ejfempio primo delpajfato 3 
epoi del futuro ;f í come. 

Caftiglíani. Tofcafi i . 

E n diziendo eílas pa- Dicédoquefle parole Geron-

jabras todos fe ie- tutü ft leuarono, ^ " " j4 
nantaron-, en vinié Uenendo mio f r a t e l ^ ™ " ' 
do mi hermano lúe lo fuhito ci fedefi • 
go nos íentamos a moa de finare come 

comer 
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comer encomenga- fi comincib a parla
do a hablar luego refubitovennerotut 
uinieron todos, ti. 

Done f i vede che per effer i verbi che ven -
gono doppo il gerondio di pretérito \ detti ge-
rondifaranno ancora delpaJJato}di futuro . 

Caftigliani. To f cm i , 

yo yré en acabando 
de comer; 

en comiendo, yene 
fcriuienílo a quel 
las dos cartas, yo 
uendre luego a 
donde quifierdes ; 

en muriendo íemi 
aguelo,yo hereda
ré la haziendaj 

lo andará, comefim-
fea di defmare. 
come habbia mangia-
to , & fentto quelle 
due lettere, io yer
ro fubito doue vor -
rete. 
come fia morto mió 
auolo io hereditaro 
la robba. 

E t queflifaranydi futuro,percioche i verbi 
che vengan doppo,fon difuturo3 l'aitro , mo
do fardeomehodetto fen^ala particeÜaeDs 
f i come. 

Cafti-
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Caftigliani. TofcanU 

Tuuas comiendo por T u t i uaimangiando Gerondi 
la calle y poltl-o- fer la flrada; e p l -
neándo , yel ocio j troneggiandoye l'al-
eílá trabajando , y tro ña Uuorando, 
hazjendo fu ofii- efacendoilfuouffi-
cio,y tu teeílas hoi cio,ctH tiflaiocio-
gando yorornoiio fo:io tomo piagen-
rando,y tu buelues do; etu titornican 
cantando. tando. , 

E t di quefiieffempi & altrijimili uipotre 
te feruir per la inteüigen%a de i uerbi, & 
delle fue partí, hor cirefia trattare de ipar-
teciptj. 

DS1 V J . B J E C I V I I . 

I^ A R T E C I P H hamoifuoigenerift-
gnificatione e tempij come i la t in i , nel-

la noñra lingua : primieramente quei del 
prefeme fono moho pocht, & poco ufati j 
come fono , efcr iuienteaaiante , regen
te, oyente i ííraiente ,;creciente; men-^"*6^» 
guante, paciente, tenientej conofeierite; ¿^ j - ' * 
i quali tmti come f i uede finifeono in te > ma te, 

poco 
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poco ^fati j in uece, dé" quali ft parla per cír 

' conlocuúoneycome dir j el que ama 5 el que 
correj ci que iuega s la que ama; las que 

Ftne det zmzn, reruat0 ¿/ ru0 nenere-1 partecippi di 
pártectbt ^ . / c .r J & r • i /• 
dd paflapretertio¡imjcono communcmente m áo ;e j í 
to; e la formano tutti quei dellaprima, & ter^a da i 
fuá for- jltoi infiniti da i uerbí donde procedono \ la 
manone. ¿ettera r piutata in áo;come di amar amado', 

honrar, honrado, rogar rogado : quei deU 
la feconda ft formar anuo, la filiaba er mutata 
in ido, come ofrecer, ofrecido ^ di tener, te
nido di hauer, hauido, di faber, Tábido , di 
querer querido-, di doler, dolido: quei del-
la ter^a f i formano come quei dellaprima, \ f i 

T a ñ e d - come-, t//reyrreydo^ieligir^eligido,¿/cor 
ptdelpaf ^correeido; difenrir, fenndo , dioyr 
wo» o / e r oydo' uen3,: uenlt"io 5 ma Ul joño alcum 
m m la che non ojferuano queña regola: come fuelto, 
regalar^ foltar, muerto-, da morir , da bazer, he-
formatio dezir, dicho jda poner puerto j da 

. efereuir, eferitto, Í̂ ÍZ boluer, buelroí ^ c u 
brir; cubierto, e defeubrir, defeubierto;^ 
traíponerjtrafpueílo, da confundir, confu-
fo, da defpcnar, deípierto , da abrir abier
to-, fikruci^uiílxv 

panki' De l partecipio di futuro, per non bauerlo', 
tu l t íe non a^r0 non c^e s'ufa ^a ̂ ue^0 Per-
0a, • circonloquio col uerbo ejfer, come-y é l que ha, 

de fer 
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deíer amado 5 el que ha de fer eligido , el 
que ha de fer uencidojel que ha de íer muer 
to;&c< e tanto mi hafli intorno d k quat-* 
tro j ouer cinque partí dedinabili áella ora-
tione. 

H I L J L C O S T I I V T T I O ^ E 1 1 ^ 
genérale; & dcwne •particolariid 

di queñe par ti *, che fi 
uariano.r. 

N quanto appartiem. día conjlruttione 
non accadera dame molte rególe; perno

che laefperientia elleggere de libriuelo mo 
firerd: ma mgUo diré, che é moho f m h 
le alia lingualatma, e difsmik in queflo; che 
inqueíuerbi che dai latini fono chiamati at-
t iu i , a i quali fi gU da ilqmrto cafo fi troua l U a t m , 
dijferenxagrande: pernoche o ledanno i l da- f *™** 
tim^ouer mdijferentemente i l datim, & «c* ¿aindife 
cufatiuo fenxa offeruatione niuna come j nntemm 
amo, che é il primo •, tanto fi dice amar a- 'íief 
mar ia, a pedro; a iuan s che é datim co- '* 
me amar las mugeres , amar los hom
bres e í ^ í o fidice, alabar lauirtud, , co~ 
me alabar a la uirtud, e tanto fi dice j a pro -
uechar a los hombres, come aprouechar 
los hombres , e » 0 temer los enemigos? 
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£hmereraer alos enemigos, equefio s'intede 
folamente ne i uerbi che vogliono femplke ac 
cufatiuo^ercioche negtdtri qmfituttlfom 
ftmili a i latmi3 come jefujje, di dareidiman-
dare^ietareyaccufare^dannarcyejiimare^al 

guando tr i cofi fa t t í ; ne i quaü auuertirete schefeé 
fi da rac infierne qualche pronome, a Ihora fi mette M 
mfatmo ^ ¿ / t e o fewtore; & fe non é i l pronome fe 

gli da meglio datmo che accufatiuo •, e queñi 
fronomi faranno, me, te; fe, nos, os}o^r,o 
uoSflos^eome. 

Caftigliani 

Y o no té dare' dins-
ío h.irta que rae pi
des perdón j por
que no quiero ue-
daros, mi cafa a ti 
ni a tus hermanos) 
pero ñ me aecufa-
teys y yo os meteré 
en la cárcel y ail i 
me pagareys', 

To/cani. 

lo non ti daro denari 
fin che mi dmandi 
perdonan^arfercio-
che no ui uogliopro 
hihire la mia cafaba 
te ne anco a i tuoi 
frdtelli^ma fe miac 
tufarete't io uimet* 
tero inprigiotie; & 
iui mi pagante. 

A\ qué dan algo no de- j í chi l i uien donato 
ue es coger, ya qui alema cofa non deb 
en pide perdón con be fdegliere^ e a chi 

cederloj 
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ceJerlo y y no fe ha dimanda perdono cotí * 
deuedau a ninguno cederloje non sha da 
ni negarle el peí*- metare ad alemos nt 
don, niacufara u- anconegargUyUperdo-
no, y a otro meterle noy'/ie aecufar l'uno, e 
en la caree!, fino pa- l'altro metterloinprl-
garles alos unos ya gione •, ma pagar lun e 
los orrosi l'altro, 

Doue che hauete ueduto come a i medefimi 
uerht.fegli da aecufatiuo, &da t iuo&auer 
tírete ancora che quel lescioé} pagarle negar-
le>&c. ft mette in uece di lo accufatmose s u -
fa ípejfe uolte, e pochifsime i l l o , e queflo é 
per leggiadria. 
> Si da ancora per leggiadria ad alcuni uerbi 
m pronome di'piu, che ual tanto come fe non 
fuffcpiu d'uno come fe diceffe. 

Harto mepefa a mi; oydme uos amr, ere 
edmearaija mi me ha acontecidos mi me 
piazeaníi me parece amíapareceos a uos^f f 
uo'ldire,uditeamecredetea mej a me pares prommi 
&c* aníi dios a mi me ayude; cofi 'Dio miche al)m 
amti'j a ti fete ícondioj a te f u nafeofio, 

Truouo ancora un altra che al mió parerej 9 
improprieta grande , é -mettere i l geron-
iio infierne col pretérito del medefimo uerbo 
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ferpiu efficacméíe dire ilfuo cometto\com&¡ 

Caftigliani. Tofcani . 

1 pKie* £tl tJo qUe acá* Súbito che finí de dif 
¿4. be de comer entro naremtro meaja, 

. por la puerta endi- colrí hebhe dette 
ziendo que dixo e- queñe paroles fu* 
fías palabras, luego hito fenandó^o* 
fe fue; en uiniendo me fu uenutO) fu* 
que uino luego fe e- bito fi mife allet* 
cho en ¡acama ¿ fo. 

Doí/e ft ueáe che é d'auanxp^uel pretérita 
nondimeno s'ufa\ e dinota una certa preñe^ 
%adi piu -, ancora neirelatiui é ilmedefmo 
che hauemo detto inquegü dtripronomhper 
ció che fidice'i 

Caftigliani. Tofcanu 

jfoMowiparecele a el 3 oykío Tare a luifentite-
fottetdn 
nella cd 
Titmtio 

ae! , aellos les pare 
cequefaben, y al os 
otros les parece ¡a 
contrarío , y aellos 
les plaze. 

lo d loro pare che 
fanno & a gli a l -
tr i pare d l incon' 
tro; & aloropia^ 
ce* 
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jlncoraddverbo eftar, s'ufa, in un certo n »erh» 

modo che pare che fta^auan^o eche Jen^aftar ^ 
quelio fi potrebbe diré il uerhottiiemedi meno ^ 
é communCtC leggiadro ancoras ft come \ 

Caftigliani. To f ian i . 

Que eftas hezie.ndo ? Che fai t defino,1$" 
eftoy comiendo eíla ue cha parlt) tra. 
beuiendo? que eftas te í* dico , che 
hablando enrredien non uoglio gire j 
tesf'e ftoy di¿iendo che f a i f dormí" 
que n o quiero yr j m , 
que eftas haziendo 3 
e ftaua durmiendo $ 

Che tutti quejliftpotr Mono diré per Üfuo 
mrho folo cioé , defino , beuo', que hablas ? 
que hrtzes? dormía; digo habloj e cofigli aU 
tríche inTofiano ancora fi dice che fíat afa~ 
r e , che ñai a diré ; gli miperatiui dei vcrbi ¡mperati 
ufano a. parlare diuer¡'miente fenxahauerrif- m, ame 
guardo, neaperfona ne altro Je non per uia diJ ' uftn9 
prouerhio\ c uer cht é un modo di parlare, per ' ^ " ^ 
dichiararper qucÜa uia i l fuo concetto, come iaret 
d.r *, mira que duda , mira , que noramala; 
mira para que; mira que.negotio j echa por 
copas, toma n os quiero, e cofigli d t r i , che 

V ti 
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in Tofcano direbbe chi duhka ? uedete in mal 
hora 'i uedete , a che propofito, che negotio, e 
cha porcopas, é tolto dalgioco delle carte;e fi 

_ dice quando uno ftlaudayouer parla troppo. 
Imporau E t ancora parlando feco íieffo , ouer con 
ut alón- I a P > 
iam. altros JÍ paría per quejta may d mperatiuo fiel 

la fecondaperfbna del p iu , quaft come che fi 
riprende d'akuna cofa ouer s'acconfiglia m 
queflo modo. 

Caftigliani 

Andaos a dezir do-
nayres que deflb 
comereys. 

andaos íiruiendo fe-
ñores que os darán 
uueftro pago ; te
neos en mechón, 
yno ganareys un , 
pañi hallareis quié 
os hable fiaos en ué 
teros ymefoneros 
yuereysqual os pa
ran hazeos mucho 
del compadre yno 
os tendrán en na-

Tofcanu 

tAndateuia- dir gratie 
che defínante di quel 
lo. 

Seruitei Signori3che ui 
daranno quel che me-
rítate, conteneteui, 
e non guadagnarete 
vn pane: ne tronaren-
te chi ui parli ,fida* 
teui de gli hoñi j e 
uederete come ui tra^ 
teranno, fateuicom-' 
muñe, e non uijiimar 
ramo niente. 

ttcoft 
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Zcofi molti altri che per non efere prolifío 

nonli metto^mapiucommune ém queño ma 
do áiparlare il uerbo andar, di nejjm altro , 
percioche ogni cofa ft puo diré per i l uerbo an 
dar, & íinfinito di quel uerbo che uol diré \ 
che che hauea di diré per l'imperatiuo ,eme-
glio fidirá peril geronáioouer participio di 
detta uerbo, come fe volejje diré : beffatem 
d'ogniunojfí dirá in Cafligliano per quefio mo 
do di parlare: andaos burlando j om-an« 
daos abürlardecadauno-, y uereys loque 
paíTa e fate ogni di quefiione, e uederete ; 
andaos a hazer queftioncada dia y uereys, ^ 
áoue che quel modo di diré per i l verbo anda-
osyfighifica vna certa continuatione ouer afíi- nei com„ 
duitd di tempe sla quale per i l uerbo folo nonfi man fot 
denotaría^ nonfidechiarajjeperaltre paro^ ^ e ' 
leydoueanchora ¡ i vede che quel anázmé 
abondante& évitioyenondimenosvfa . 
• áncora t vn altro uitio d'ahondanxa dipa Fiáo 
roki&éetiandio leggiadroycfi dice per affer d'abondá 

mar quella cofa di che f i parla j & é quejio. 

Caftigliani. Tofcani. 

Yo lo ui con eftos lo Iho uifió con que-
ojos fli occhii 

yo iooyconeftos lol'houditocoquefls 
p m oydos 
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oyáos. orecchie, 

yo Jo rente con eíks l o l palpi con quefie 
^ manos mani, 
jrtrte-^mhtue con Jouandaicon quefii 

cftos piesj pcdi. 

£ impropriamente ancora f l dicesyo ol ui 
poreílos o)-s, y looyporeftos oydosv 

E aoft molte altre cafe s che ft potriano no 
tare,le qualilaféio per non effer prolijfo, a chi 
vorrá leggere i lihri hor trattaremo deüet có" 
Hruttione di tutte le parti cheft var iam. 

D E L L E C O J ^ C O I ^ D ^ ^ Z E . 

A N C O R A che non érail mío propo-
fito trattare delle concordante lafcian 

dolo a i latinh nondimeno per non mancare in 
niente aUenoHre oj]eruationi\diro alcuna co-
fa^eprimieramente^ che tutti i nomi foflantim 
fono di terza perfonayCorne quei de i latim fai
no yo, de prima ¡e tud i feconda, infierne con 
tutti ivocatiuiche fono etiandio difeconda, 
volendo adunque metiere infierne i l nome 
coi'l verbo é neceffario che fi comenga neüa 
gerfonaiC nd numero co'l nominatim, come 

y* 
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yoamo noíbtros amamos Pedro ama, los La cott* 
hombres aman, che no diremo Pedro amas,c, ' f K * 

, . . del (tome 
ne,\os hombres ama. edeiyer* 

L'aggettim conuiene co'lfoflamiuo nelgene^ 
re^ nel numero,enel cafo come mal hombre; Concar-
mala muger,ma!os hombres,malas ^ ^ ' f ^ ^ 
resjherraofo libro,hermofa hembra. u^ifo*. 

I'antecedente ancora s'accorda co l relati- fiantim* 
uo nel genere e nel numero i comed hombre 
alquaMamngerla (\nz\'.ben évero che fem-
f r e f i dice per il <]ue che ferue per relatim, 
come el hombre que, la muger que , los 
hombres que,/a que^rwe per reto^o 
in uece del qual la qual,ios qualesj las qua-
les;e qui auertirete che quefla particeüa que. Den* 
é molto vfata da noi & hora per relamo ho - poftkeU 
raper congiontione, & s v f a tante volte n e l t 
parlamento che aüe volte rm pare che fia ahon reiatiJe 
dante'icomein quefla maniera di parlamento^ congtoa-
por dios que finóte conociera que dixeraí"',,eD 
que eftauas loco j y que no fe que me diga 
áeúidoue ft vede chetuttequefle fono con-
giuntionii ma quando é relatiuo, fi conofeerd 
in queftoyche i l verbo deü'agente nonfimette 
mai imanxi deüa que, ma hen dapQÍi& aüha 
ra fard relatiuo; ma quando i l verbo infierne 
con l'agente reftadietro\allhQrafara congiun-
tioncfi come o 

T iii¡ Ca-

Biblioteca de Galicia



Caftiglianh Tofcanu 

Parecem que ha acá Tarmi che hahbia fi* 
bado nito, 

y o no sé que me di- io non fo che mi Mim 
: ga, 
haz cuenta que oyte f a contó chehoggi sij 

naciíle. nato, 

^ o f i r J i - P ^ ^ 6 ^ ^ l i e ^ da per la piu parte al dinto* 
m , e mn íiratiuo e rade mlteal foggmntíuo3come f i da 
d foggú.in Tofcano ,ficomefetn ToJcano fi dicejfe^ io 
s'm' non fo quelche shahhia coflui, non intendo 

quel che dicaynon veggo cbe faccia nienteiio 
credo fi faccia vna comedia, e in Cafiigliano 
tutti queflifi direbhonoper. i l dimoñratiuo,e 
non per i l foggmntiuo, come,yo noíe lo que 
fe tiene efte, no entiendo loquedize, no 
ueo que haze nada, yo creo qoeíe haze una 
comediaje cofigli altritempi difoggiuntiuoi 
quali fi mutano ne ifomiglianti á d dimofird" 
tiHoJnCaftiglianojficome. 

Caíligliani Tofcani, 

Y o no fe que tenia lo non fo che s'haueffe 
creo 

Biblioteca de Galicia



creo que eííaua eno fado chefujfe in ca-' 
jado, lera, 

yo no fabia que la Jo non fapeuo chei'a 
araaua can lócame maffe cofiparamen 
te. te. 

yo no Gi-eyaque lo lonon credeuo , che 
dezia de ueras . dicejjh da douero , 

S non fi direbbe rcrco que eñuuiefe, no 
fabia que la amaíl'é, no creya que lo dixefe^ 
ancora che svft alcuna vaha dirlo:comesnofe 
que me haga, no fe que me tenga, quemq 
diga&c.maio'ldrriacofi, come ho áetto e 
non in quefta guifa. 

\ E L * A T I V 0 S I C O M E . 

Caftigliani. T o fe m i , 

E l hombre que no L'huomo chenen f a 
íigue la uirtud que guita la uirtu che é 
es amada de todosj amata da tuttiy & é 
ves de la que habla quella della qualehatt 
los philoíbphos no ferino i filofofi, 
que hau ufado del che thanno vfata; m 
Ja j no baze lo que fa quelche é tempa 
es obligado,ni hay fare}ne anco é ragio-
razón que lo efeu- ne che lo feufi dalla 
íe de pena, pena, 

* DQHC 
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Done fí vede^che tuttt quejh bm relatm5 

pernoche tral'agente & il verbo fi troua ÍA 
particelkqusjaquul cofainquei effempidi 
fopra i d contrario-yma (¡mndo viene coH ar 
ticólo, lo fempre é i el gemre neutro \ come, 
que es lo quedixo í vfto es lo que palla, 
che in Tofcauo fi dirá, che é quel che ha dettos 
queño é quel chefi f d . 

^ .Ancora i l que fi piglia relamo fenxa que-
terrog^ ̂ 0 ^ ^ ^ ^ ^ allhora é interrogatiuo, co-

«^eque dizesíque Te hazejque hay denue-
üoñlqudeé come i l quidylatmo. 

Tigliafi anchara per re lamo, ma con gli 
fuoi articoli, eUajlo.las; &-in queflo modo 
imita moho i laüni, come. . 

Caftigliani. Tofcaní • 

E l que no haze bue C 0 ^ c^e non fa ^ 0 " 
ñas obras , haze ne opere fa male le 
mal Cus negocios i fue c o fe . 

¡a muger qae es fea La donna che é brut-
ninguno la puede ta neffmo lapuo uede 
uer, y la que es her re* e quella che é bel-
moía todos la ven, la tutti la uedono uo -
de buena ganaban lentieri, e cofi quelle 
fi lasque fon. her- che fon helle,fono fu~ 
mofas fon foberui $erbe, e quelle brut-

4 as 
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as ylasque fon feas te, humüi e grano-
humiidcs , y gra- fe . 
cioías. 

I l modo di parlare da i latini per Tinfinito P a r l a r 

col qmrto cajo innm%i\é contrario da i CajliPer lo*»*-
gliani an^i i l fanno con la particella que, ' J ' 
ü verbo che hauea dejjere infinito j coiné fija Utmi. * 
inTojcano. 

^AÜe volte í infinito fipiglia in uece diñóme, 
comeé doi;raii-}esbiieao; porque del dor
mir procede el digerir,^ del digerir,la faiud 
del eí>omago.-& in Tojcano)il dormir, é buo-
na cofa , perciochedal dormire,procede i lpa-
dire,e dalpadire la falute deilo jiomaco . 

I l verbo pajiiuo come hahbíamo detto é i l P ^ W 
participio del uerbo attiuo, col uerbo íer,e fi. ̂ ho, co 
accorda come lo a tiuo i l partecipio col Co me fa ( ' 
n • . 1 - corda, 

Stantmo come nome aggettmo j come yo foy 
amado,nos íbmos amados,la muger es ama 
d a , las rnugeres (bn amadas, los hombres 
fon amados e cofi gli a l t r i . 

Vfano ancora dacafi che apprejjo i latinift 
chiamano ajjoluti, e quefio épercioche no han 
no riguardó nea uerbo, ríe a jojiantiuo ne ad 
altra cofa; quejii f i fanno communemente per ^ í h l a t i * 

ipartecipi delprefente;eper ejjerpochiin ve- ^"f11*-
ce di qusi fi mettono quei dipreteritoft come, 

Caai^ 
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Caftigliani. TofcanL 

*Xf fd»- Y o pienfo median-^ lo credo per lagratia 
t iytrpar te |3 ¿juina gracia, diuina e durando que 
tictpk dt d ante e¡Je tetn § i0 t m p o finir tutt& 

po , acabar todos lemiefacende^fam 
mis negocios, y he qucftoyVio prouede-
cho efto. Dios di- rdalrefio . 
xo lo que ferá . 

^ J f o U t i E ftádo y o en la ygle Efendo io in chiefa, 
¿er (¡mi teniendo n o ue chefaceua i noue d i , 
Sfreteñ m s , y f a h i ¿ 0 pGrei e f^uto per loro y e 

los y uenidos all i, uenutiiui, mdammo 
nos íucmos juntos infierne. 

Üoue fi vede che ^«e/ mediante^ duran
te, che fono partecipi di prefénte fiamo affolu 
tamentes e cofi hecho, eftando ; teniendo s 
íabidos,uenidos,píírí/V/p¿/ dipreterito. 

V 1 T 1 1 DELLJÍ C O S T B ^ T T I O V J -

Hamo ancora alcune improprietd della c\ 
firuttione nei relami,come in quefto modo é. 
farlare . 

CaíU-
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CaftiglianL Tofiani. 

Efto afirman S. Ge- Queflo affermmo S. 
roniraoy S, Agu- GieronimOy&S.jlgo 
ftin, delos quales $ino, dé quali le pa
las palabras d'uno role deUuno fono que 
fon eílas. fie, 

In vece di diré, le parole deü'mo de' quali 
fon quefle, las palabras de uno de los quaíes 
fon eftas,eír i l medefimo direhbono coft, 

Caftigíiani. Tofcani. 

Eran dos hermanos Erano due fratelli, de* 
• de los quales la r i - quali la ricchei^a, 
queza del uno no deWuno, non vgua-
ygoalaua a la del gliaua queüa deU'd' 
otro. tro» 

• E cofi altri fmilkbenche quefla maniera di Qener¿ 
faueüare^nonsufatroppOimabaflachelatro- ¿el maf-
mrete aUemlte inlibri Spagnuoli. c i ño , e 

¿ella fe-

Soghono ancora aUe uolte comprendere f o t j ^ f ^ 
to i l genere neutrOtquel del mafchio ouer della to U n w 
feminanelnumero delpme queño éunfira-ere-

no 
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no modo di parlare , 6 fe non Chauejfe ueduto 
inUbngrau 'h& di confiderationet 10 no l fcn-
ueria> il modoé queño. 

Caftigliani. To/cani, 

Nunca le acaeció Mai l'é accaduto met-
ponerfea los peü terfi a i fengU}da la 
gres de lo qual,!a qual cofa la fo r te^ 
fortaleza fe engen yaftgenera, 
dra 

Doue ft uede che quel, de lo qual, che é 
genere neutro, non saccorda col fofiantiiiOf 
madbueuadiré ¿dos quaies. 

Hamo ancora un altro modo nel parlar 
LñwloP6*' i r e ^ H ^ ^ & principalmente i l relamo, 

fi ufi. quien cheuol i 're,chi in Tofcano;il quale3con 
ciofia che metiéndolo ne gli obliqui come de-
quien aquietr, & inToJcanojde ch^a chi,fem 
prs bifogna dargh un altro relatiuo3 ouers no* 
me agente '•, pongono detto relatmo, a quien, 
ouer de quieri j / e » ^ dtvo agente, & voglio~ 
no che quel^wen uaglia cornea qje) a qui
en, owe^a que! al qua', e nótate queflo modo 
percioche é flranonon é cattiuo appo i Ca 
í i tgl 'mi'yfi come 

Cafti-

me 
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Caftigliani To/canL 

Hágalo a quien to* Paccialo colui a chir i t ' i0^ 
ca» tócca>e appartiene) 

dígalo a quien le )m dicalo colui a chi m ^ " " ' 
, porta. porta, 
de todo es amado a da tuttié amato colní 

quien noíe íaua a . chi non manca U 
laui r túd, uirtu, 

por fu próu&dio es per úti l fuo é uinto co 
uécido aqíáen le • lut a chi é toltala//« 
quítala libertad, herta 

bien lo podría uen* ben potrebhe mncer co 
cer de quien es e- h i di chi é queña U~ 
fíépíeyto. te. \ 

no puedefer a^aba- non puo ejferiodato co 
do de quié Te que lui del quale tutti fi • 
xan todos, lamentano. . 

malamente fe podra malageuolmente fipo* 
creer de qu ten n o trá fidar di colui che 
tiene fe, en íí* nohafede infefieffb* 

Metteft ancora al contrario imitando forfe i 
latini) cioé che'l relatim Hada in prima di tut, 
to'')& é ancorapiu leggiadro epiu ufato modo 
di parlare ̂  che potra intendere con ptu age, 
uoleTga', de¿'altro3 ficome aquien.tpca, 
... ; ga(o 
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gal ó j a quien no le falta la uinud de todos 
es amadojde quien eseíle pleytOjbien lopO 
dría uencer;de quien fe quexátodos no pue 
de fer alabado e cofi tutti g l ia lm modii done 
f i uedeche egli é vn poco pin dapatire. 

^Ancora, ui é un altro modo difaueüarc im 
proprio, e che ua fmra d'ogniregola di cofiruz 
pione^comefiuederdin quefto efómpio. 

Caíligíiani. 

Fiúonél pUe$ tía fentenna de 
Humero; jos peripateticos 

na* tu,ytoaos los que 
han ley do los m o 

• ralesd'Ariftoteles 
íq.beys como es, 
que el fin de los 

- bienes con fifte en 
' ufo de la uircud; 

T o f i m í 

Upar ere adunquede* 
peripatetici, tu 5 e 
tutti quei , che han 
letto i morali d^dri-
Jiotele,fapete che fm, 
che il fine de heni con 
fifie neü'ufodellauir-
tu. 

Dohe che quel m3 é feconda perfona deiñtt 
fnero delmeno , equel* rodos ¿ ter^ci, del 
numero del pin % nientedimeno, f i riferifeono 
duerho fabeys 5 che é feconda del pin, ma an 
0ora ft dice, metiendo ¿n feconda perfona dei 

pm 
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piuquelche verme innaniq. del uerbo principa 
l e ^ a l'hora épiu da patire come dire. 

Caftigliani Tofcam* 

T u , y todos los que T u , e tuiti queí che 
haueys leydo Jos haueteletto i mordí 
morales de Ar i í lo- d ' ^ ñ ñ o t e l e , 
teiesfabeys. te. 

E cofifl potrehbe dir meglío\e fi dice anco* 
ra> tu y todos los que eftauan al ! / , io hizie-
r o n , ^ e tutti quei che erano iuilo fecero. 

^uertirete ancora del reiatiuo, quienj che 
é indeclinabileycome ch i , inTofcano ipercio-^Cueni-
che tato fi dice los hombres a quíenjcowe ei dd 
hombre^qu ien)^ /7w2^woM«/er^ re /d¿ ' ' *0 
ma quejio s intédefa negli ohliqui percioche 
nel retto, no uiene md col uerbo del numero 
del piuyfenon é co'l uerbo ícr, come fon fue-
ron,rerán,ér alí'horafeglimette doppo qual 
f i uoglia altro uerbosdel numero delpiu,fi co~ 
me}efiempio del retto e de gli obliqm, 

Caftigliani. Tofcani. 

quien Ton ios que Chi fono quei che 
uinieron ayer ? no uennero Jrieri? non 
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fe quien eran, mas fo chifujjemma fia~ 
fean quien fe fuere no chi fi uogliano *, 
que losque ferán, che chi[aran fiuede-, 
le ueran. ranno. 

los hombres, a quie gli huomini a i qua-
no falta dinero, //' non manca denari, 
hazen tener embi-. fannoejjer inuidiati, 
dia, aquicn no los dct chi non gli ha, 
tiene. 

Doue ftvedejchequei primi uengono fem 
pre col verbo fer, & altramente, non s'aggm 
gnerebbono al numero delpiu ¡perciocbe non 
fidirebbe, quien uinieron , quien ama

r o n , ^ qui en uino e quien amó,e 
to mi bafli intorno alia coñrut- [ 

tione, pofcia che quando fi 
trattara delle figure* 

&modidipar 
lare *, fi 

dirá 
quel che man

ca» 

I I F ITSIJE D E L S E C O n j D O L I B K p 

L'OS-
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D E L L A L I N G V A 

C A S T I G L I A N A , 

L I B R O T £ R Z O . 

D E L L E P A R T I C H E N O N S I 

V A R I A NO. 

$m áifficili, 

E R E S SE R L ' A V V E R -
y hio v m parte che fempre 

s'accompagna d uerbo co* 
minmremo da quella , & 
primo da gli auuerhi di 
luogo per efier un poco 

Biblioteca de Galicia



S44 Z J B \ 0 T E ^ Z O 

D E G L 1 I A V V E B J S I D 1 L V 0 C 0 * 

Caftigliani TofcanL 

A qu i , ay , a ! ! i , He Quiui cojl i , qutnci j 
a qu i , de ay , de di qu^ di quiui, di 
alü, quindi) 

Po ra qui ,por a y , diqu), & per diqul 
poral l i , & p e r d í l L 

acá, allá, a cullá, de qua, ocoJia^ Uy coü9 
acá, de allá, de a di qua s di l a , di CO' 
cüllá. Id, 

poracá, por allá por perd iquá, per di ldt 
a cullá5 per cola, ouer, fen^a, 

la prepofuione per, 

lexos, dentro, fuera; di lontano. 
a dentro a fuera, dentro fora, 

do ado^donde^ do- done ¡dondetOnde: 
dejde donde, 

por donde, y abazo; doue, coña gi i i , co-
áculla, ¡d. 

abáxo,a cá a baxos ar gm\ qua g i ü , di fo-
riba, pra 

abaxoraquíjabaxo, di fotto > aretro 5 
attrás, 

do 
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¿0 quieraja do quie • omque, oue che ¿ 

di qud, di I d , da d -
tronde, 
altroue, alíronde. 

ra,donde quiera, 
aquende ¿ai Jende, de 
otra parte, 

por otra parte en o-
tra parie,a otra par
te. 

Quefli auuerbi s'attrihuifcono a diuerfi té- -^«««^ 
pijeperfone,pernoche, aqui,s'attribíiifce a l a ^ J ^ ^ 
primaperfona,cioés nel luogo doueé q u e l c h e ^ 5'at. 
parlayZj a feconda3ml ¿uogo^doue tu ]et,a.lli, tribmfca 

a ter^a>nel luogo doue, é queüoy cioé, in quel 
luogo3& // w2^//»20,dea quejdeayjdeallf, 
ma quetfew^a laparticeUa,denotano non mo
ver ft da quel luogo¡e queideüa partkellay de- ^ n e r -
notano priuatione, o moto 3 o almanco che fe ^ co"j^ 
gli dice che ft mutano de Urfueglaltritre^he ^or'Jgni 
hanno la particeüa yon^fignificano fempret o ficanom» 

pajjar, o caminari o andar, ouer altro verbo , t0 ' 
chelo fignifichi. 

E t accioche fiapiu chiaro quel che dico, 
daro ejfempio di quefli per non confondere 
ogni cofa. , 

Caftigliani , 
Efcreüisme íí eda a 

quiel principe nue 
^ro,yo me mara-

Tojcani » 
Scriuetemi fe é quiñi 
i l principe nofiro, io 
mi meraúiglio che 

iij uillo 
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iul lo,queyanoefta 
i y, por que ayer, me 
elcriuieron de V i 
centa, que ftauaaiii, 
yel (e fue de a qui, 
feys días ha3 yfí ayre 
partió de al 1 i de V i -
cen^ajcome me efcri 
l ien, yo me espanto 
como no paííó, o 
por aqui,o por ya,o 
por a l l i , por donde 
paflaron los otros 
principes, 

TEEJZÓ 
gianon é cofli j per* 
cioche hieri ho hauti* 
to lettere da F ie en-
ta^che era m i & egli 
fe nepartí, diquindi, 
fei di fono,e fe hieri fi 
partí delí da Vicen* 
ya , come mi feriuo-
no, io mi marauiglio, 
come non pafíó, o dé 
qui o di cojii, o de //, 
doue pajfarono gl'al-
triprincipi, 

QuegU akr i che fono fimilia quefli, come 
a di a culi á por a ca, por a cu l i a , fono quaft 
ftmiliin ogni cofaifaluo che per quefli ft parla, 
piu generalmente,eper queipiu limitata , co
me fe vedendo vno a vnaltroj i voleffe diman
dar , che faceuainqueftepani, Uparlareh-
he cofi. 

Caftigliani, Tofcani. 

Que ha, y que hazer Che é dafar, diqm? 
por acá? alia eftuue cola fono ¡lato l'altro 
el otro dia,7no os uí.* d i j non uho ueduto 

no 
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nohápafadoporal- «0« é paffato di la , 
]á m i herm an o ? Va - mió fratello f vafene 
/eda cá paraalla ua- in qua3 e i n l a va 
gabundo •, yelotro gante, e l'altro d) 
dia eíiimo a cullá ñette coU abbajfo $ 
abaxo, mas de rres pudi t redh 
dias. 

Doue ft vede che quel z\\\}fí riferifce quafi 
fempre aüa perfona con chi ft parla che fard 
feconda, & zWiift ñferifceaterra,z c\ú\z, a. 
nijjhna perfona ft riferifce, ma folo al luogo 
del qml ft parla; e queflo amenirete henes 
che l vederete ogni di^ lcmi di quejii auuer- ^Cuuer* 
hidel luoco fipigliano etiandio per auuerbi di & H /»» 
tempo, come de aqui adelante de aya delan í0™™-
te, &c. de i quali diremo al fuo luogo. " ' tm 

t s í quejii verbi, dentro, fuera , di den
tro di fuera,// da perla piu parte i l fejlo ca-
fo y che é l'ablatiuo ; & aUevoltefimettono^fj1** 
jen^a cajo muño, come dir, dentro de mi ca-/fl ; 
Ta, dentro de mi •, fuera de íí, fuera déla 
c¡ u dad, aíle volte la particeUa en fe gli da 
aü'amerbio ¿entrojóme dir dentro en casa 
eílajdentro en la yglefia,e fen^acafo come, 
allá dentro eftá, uere allá fuera, fuera es 
yáo3che in Tofcano dirá é la dentro,uattene Id 
difuora^ andatofuora, gli auuerbi aquende^ 

^ %' allende^ 
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aílende^er efler parole antiche,fon poco 'Pfu
to anxj in vece día. quende,// díce^átftz par-
te,^ in vece di allende,// dice de Ja orra par-

.yCtienie ^OMY dea quella par rema ho meffo quei, 
fe troua percioche ne i Ubri antichí tronarete fcritto, 
amhora aqUende e! mar^allende el rio, e tanto mi ba 
frepofi- ffiin{.orno a nllauuerbidi luogo . 
ttane - o o 

D E G L I U F F É B ¿ B 1 D I T J E M T O . 

Caftigliani. 

O y , ayer, ante ayer 
mañana; por lama 
nana per la tarde j 
tarde, temprano, á 
gora, poco dempo 
ha j poco h a , des
pués , alguna uez j 
en aígun tiempo : 
muchos dias ha mu 
cho haya:quádo,en 
ronces, en a queíla 
fazon, entre tanto 
que, harta que,por 
adelante , enlo ye-
jiidero , desde ago-
ra^deíde entonces. 

Tofcani. 

Hoggi, hieñ y hier 
íd t ro y domane do-
mattina, al tardo 
tardi, a huonhora, 
adejjb poco tempo 
é j poco fa , dapoi, 
alema volta, in al~ 
cun tempo : molti 
di f a , gia tempa, 
quado^llhora men-
treche, fin. che per 
innan^i, per lo au» 
u€nire3d(i mQfdalho 
r a . 

Cafl i-
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Tojcani, 
249 

Jamas, nonca'amas, 
a un , cocino,de con 

tino3 
mientras que, ya, 
Juego,luego que, 
en continente; a la 
iiora,íiempre, 
ííempre iamas, 
para íiempre iamas, 
dende agora, desde 
agora, desdeenton 
ees desden ronces, 
harta qusndoj haíia 

tanto, 
desde que, de aqui 
adelante, de ay ade-
Jantcn,dealliadelan 
te, por adelantes el 
día ííguiete, des pu
es acá, a des hora, 
de a qui a on rato, 
cada día,cada hora : 
cadarato, cadamo-
mentojcontino . 

gimiai^maiy . 
ancora ̂  ancor i con
t imo, 
mentre che g ia, 
fubitOyfubito che, 
incontinente • 
fempre 
Jempre mai, 
per fempre, 
damó y 
dall'bora. 

f n quando, fin tan
to, 
da che, da hora inan-
^ i , per l'amenire, da 
indi innmxi, da indi 
in qua, i l ftguente 
giorno^ftwri di hora, 
di qu iape-^o, ogm 
d}sognhora, ogni po
co , ogni momento, 
continuo , continua--
mentCfdi continuo, 

Equeño cadaddadogni mme, horafm 
foHan-
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Cada aí0flant^uo 0 aggettmo vuol dir quel che in Tú 

éiJP diafiano ogni.come dir cada uno,©^// ^«o,cacla 
libro de ftos és rauy bueno , ogni libro di 
queñi é moho huono^ ft dice ancora , cada 
qual j communemente, che credo che voglia 
dir parifnente, ogni nmo, come ft dicein pro-
iterbio, cada qual con fu yguaI,c/?£ vuol dir 
ogniuno col fuopari, e cada gallo en fu rau-
ía.dai'sche ft dice -a vno che f a brauate in cafa 
f ua^ tra i fuoi3percioche muiadar, vol dire3 
m luogo publico i doüe tutti buttano le Jpor-
che%%e,ouer Jpaogature delle cafe, aperche li 
vanno communemente gaüine3e gaUi, e fatto 
queño prouerbio > come dir, ogni vno in cafa 
fua\dei quali prouerbi,et altrecofe,vederemo 
infine, quando fi trattera de i modi di parlare 
e lefigurejhevfano i Cafligliani. 

L'auuerhio luego , fignificaancora, quel 
che inTofcano^dunque^eaühora é congiun-
ttane , Or tornando a propofito de gli au-
uerbi, non ui marauigliate fe l i metto cofi, 
percioche rnha parfo feguitar nell'ordine pin 

A m e r f ? che a l t r i , e coft gli feguitar o 
in Jcedi ̂  l ^ f i 6 ? ^ indeclinahili \ io ho meffo qui-
*dm^tie. ui tutti gli auuerbi i che mi pare che denotino 

tempo i ancora che alcuni di quefii habbiano 
diuerft fignificati3e cofigli applicaremo fecon-
ioifuoiftgnificati alie fue rególe, come, tai i -

uerhh 
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iterbio luego, che vuol dir quifuhito.t luego 
qnefobito che3ma ancora vuol dir adunque, 
& allhora non [ara di tempo, percioche nef-
fun tempo fignifica, e cofi desde, ouer dende, 
folatnonfignifica tempo, ma pin preflo luogo, 
come, desde aydesde aquí aüi, hay , tres 
millas j diquámlátci fono tve miglia ', cofi 
ante, e poco, e mucho, che fe non ¿aggimi-
gejferod quelle altreparti j 'vna farehbepre-
pofitione, eíaltre farehbono di qaantitd^uer 
di comparatione, ma perche ante, saggimge 
aayer,e muchojs'aggmnge a quel, tiempo , 
ouer aquel ha^c poco parimente tutti fígnifi-
cano tempoJauuerbio lamas, fempre ftpiglia 
per negationcet mai ajferma, eper cip ¿o met 
teremo ancora tra i negatiui , 

A F F E U B I D I V F M E I { p . 

Gli auuerbi di numero, fono facilij eper ció 
non mifermarb a dir altro che mettergliper 
ordine, 

Gaftigliani. To f i an i . 

Vna uez, dos uezes, Vna volta^uevolte, 
tres uezes, quattro tre vol te\ quattro 
uezes, cinco uezes, volte^ cinquevolte, 

feys 
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feys uczcs, líete ue-
z c s , ocho uezes, 
nueue uezes, deiz 
uezcs, onze uczes, 
doze uczes j treze 
uezes, cacorze ue
zcs , qutnzeiiezes, 
dezifeys uezes, de-
ziíiete uezeSjdezio 
ehouezes.dezinue 
ue uezes, tieynce 
uezcjse cofi vyente 
y una uez, 

íreynra uezes, 
quaranta uezes, 
cinquenta uezcs, 
fefentauezes, 
fetenta uezes, 
ochenta uezes, 
noucntauezes, 
cien uczes, 
mil uezes. 

fei volte, fette yol-
te y otto volte, no-
ue uoltey dieci vol
te, vndeci volte, do-
deci volte, tredici vol 
te 3 qmttordici vol-
teiquinded v-olte^e-
dici volts , decifette 
volte, didotto volte, 
decinoue volte ,v;nti 
voltea cofiyv'mti una 
volta. 

trenta uolte, 
quaranta uolte, 
cinquanta voltes 
fejjanta uolte, 
fettanta uolte, 
ottanta uolte, 
nouanta uolte, 
cento volte, 
miüe volte, 

£ cofigli altri numeri, dice, auuerbi, per-
doche de gli altrigia hauemo detto jrattando 
de i nomi numerali,i qualifaramo leuato quel 
nome ucz ín quel del meno.e uezes,/// quel del 
pu-xe di quefti^otrmo far altri che correjpon 

diño. 
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úino y a ilatiniy che fono % de dos en dos, de 
tres en tresne quattro en quattrojO/^uno 
a un idos a dos, tres a tres , quattro a quat
tro y ^ o chequeiprimi, aoededosen dos, 
&c . uol dir che uadano due a due infierne co
me in ordma^a ouer m prvcef ionejen^a con 
trari.ma quegtaltri dos ados.uno a uno,tres 
a ^sjemprefiintcíídeperparte^otraria u~ 
na, deiraltra, fiche ftintenderá, uno a uno^ 
áoé uno per parte, dos a dos, due per par-
tey&cx tan tos a tantos, f i dice per egual par 
titOiComefediceffe, 

Caíligliani. Tofcani. 

Varaos tres a tres, o M i a m o tre per par 
tantos a tantos a /<?, a far queflion, o-
reñir que me con uer3 tantiatanti3che 
tentó dello, fon contento, 

Enonf i direhbe uamos,dedos en dos, © . 
de tres en tres, ma quando fi trattajfe d'an -
dar infierne ouerin ordinan^ti atthora fi di- . 
tebbe de uno en uno, de dos en dos,de tres 
en t r e s , ^ . 
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Caftigliani Tofcani. 

Mucho, poco,muy moho poco, 
mucho) 

muy pocOjiin poco, molto pocOjtífipochet 
poquito, tos 

moy poquito-.afaz, ajfai 
harto, 

harto poco de ma- troppo, 
íiado, ben cento , hen mil-

alpie deciento, alpie le, 
de mi ] , molió p i u , poco piut 

tíiucho m a s , poco 
mas, fuor di modo , oltra 

demaíiadaraente,íin mifura, 
medida, tanto, quanto, 

tanto, quanto, tan, 
quan, ahhondantmente, 

abundantemente ^ a 
montones-, 

afaz m en te,/i dice ancoTa,ma poco ufato* 

Gli muerhi ú i o qn^io^aggimgotio fem-
pre al uerbo^ma quegli altri due tan , & quá, 
anome aggettiuo, ouero auuerbio, f i come* 

Ca-
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Caftigliani. Tofcanu 

yo tengo tan buenos lo ho cofibuomamici, 
amigos como uoSjy come uoi , e cofi huQ" 
tan buena Renta ^ o na entrata: ho quanto 
quan mal lo bazeys male, fate meco, c 
comigo, y qua bien quanto hene hofatto 
lo he hecho yo con io con ejfouoi, tutto 
uos, quan , to hago quel ch'io faccio é in 
togo es en uano. darno. 

tanto me direys que tanto mi direte che'l 
lo creeré, crederó f* 

tanto quanto me di tanto quanto mi dire-
xerdes haré, te io faro, 

no tengo tanto diñe- non ho tanti denari co 
ro como uos, me uoi. 

tan e ta nto , fono diuerft in quefio che 
tan flo correfpondendogli quan, ouer quanto 
fempre ftgnifica quel che in Tofcanó^cofi hora 
s'aggMgayagli auuerbiihoraanomiaggettiuif 
ouer apartecipijimanon mai a uerhCfi comt 

Caftigliani Tofcanu 

Cantaua tan dulce- Cantaua cofi dolce-
mente 9 hizo lo tan menteiCgUil fece cofi 

afabia-
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^ 6 L I B E L O 
íabistmcnie j y cam 
bien que no podía 
fer meior, 

es tan herraofa , tan 
Jinda, tan galana 
tan mniiofa , tan 
bien acoftübcada, 
que tiene pocaSj 
que fe le ygua!en. 

eftan amado, tan fa-
uorocidp, tan que 
rido, ytan deílea-
do de todos , que 
no hay hobre mas 
dieboíb que ek 

fauiamente, e cofile" 
ne che non poteua ef* 
fermegliOy 
é cofi bella i coft po* 
lita , coft leggiadra 
coft uirtuofa , coji 
ben coñumata che 
hapoche fue pari. 

é coft amato, coft f a -
uórito, cflfi ben uo~ 
luto , cofi deftdera* 
to da tut t i , che non 
é hmmo piu felice 
dilui. 

rJ)Que Jt vede che cm auuerb'^e nomi agget 
tiui epartecipijyquel tan , ftgnifica coft ouert 
tanto in Tofcano. Queíti auuerhi, mucho , 
muy j mas, cifermm fempre , congli nomi 
pofitiuii a forman i comparatiui s di modo 
che quando fígnificaranno quantita aWhora 
non faranno comparatiui, ma quando ftgni* 
ficaranno accrefeimento di qualitá, ft diranno 
áuuerhi di comparaiiuo^ come je dicefsimo * 
trifle muy criñe, ouer mas, trifte, blando 

vtisfi for tnasblando, ouer muy blando, malo, mas 
mmo, ma lo , ouer, muy malo s & aüe volte 

mucho 
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müchoyferuca comparatiuo, c fuperlatíuo. 
S e uolte s'aggímgono infierne i due amerhi 
efanno vn fuperlatiuoycome trifte mas trjfte, 
muy mas trifte,o mucho mas zú^e^ queña 
é la formatione regalare de icom$aratm3ma. 
dcunifono irregolarijcome mejorípcoi^ma-
yor menor, di buenOiiTialo, grandejpeque-
fío,pofitiuiy 

I fuperlatm hamo fempre rifguardo aipo 
fttiuhe finifcom in vno ditremodi, in síimo, supetla* 
imó, errimo, come bonifsimo, íantifsimo, í ^ ^ á -
facilifsirao, humiiimo, dificilímo, íimili- J * ^ " * 
»ioaacernmo,tenerimo,uberrimo, 

Caíligliani. 

lAuuerhi di qualita,1 

Tofcant, 

Bien }bu?nara ente, 
mal malamente, 
ofadamente? 
atreuidamence, 
hermofamente 
dulcemente 
donofamente 
prudentemente 
fabiamente 
fuertemente 

Bene huonamentef 
maleimalamentes 
audacemente 
arditamentey 
bellamentey 
dolcemente, 
graüo/amente, 
Jauiamemey 
fapientemente, 
fortemente, 

^ ele-
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^ 8 I I T £ í { Z O 
elegantemente ; leggiadrameníe» 
liberálracnte liberalmente, 
ligeramenie leggiermentC) 
dichoramente felicemente^ 
fácilmente fácilmente. 
difííciimeníe difficilmentej 
gentilmente, galantemente i 
adredejpu^idamente a f oña > politamenté 
iindamente^ leggíadraje uagamen* 

te, 
delicadamente, áelitatamente, 

EJO/Í quafi tutt i} che finifcono in níente, 
quei pero, che áinotano qualche qualita o net 
laperfonajOue? in altre cofe'̂ A queíli auuerbi 
per denotare qu alche cofa di piUifegli da, l'a-
uuerhio müy, queñoftda quafi fempre,ó per. 
ornamento, ouer per dar ad intendere piu di 
quello i che vuol ftgriificar taiiuerhio, come 
muy bien , muy ma l , muy atreuidamente 
lo hahecho,muy fabiameníe^muy locamen 
te, muy hermofamentejdoe moltoben,mol 
to male, molto arditamenté l'ha fattOy molto 
fammente}mQltopaxgamentei moko leggk* 
ármente* 
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Caftigliani. Tof iani* 

n i ,n iá lítij n i - *Hónyne, nonpurfrte 
menos tam poco, manco3ne ancorjné 
ni tampoco, aricój 

nadajnonackjiamas, nientefnai 
nunca, en ninguna mai in nejfitñ modo$ 
manera, antes , mas 
antes, no íolamen- áwzi piu tojio, non fú 
t& lamenteo 

tauerbio noyfempré riega ora fia falo, ó* 
Uer con altra negatione, percioche due nega-
fioni nieganO¡& non ajfermanOi di modo chñ 
nada, enonada ¿ tuttouna cofa3 tampoco 
e'nitampócoj í^íío mo3 iamas qmndo nie
ga, e nunca jamas, é tutto uno, l'auuerbió 
menos, qui fipiglia.pcr fem.pUce négationé $ 
percioche quando é amerbio di comfaratinos 
uiene jhmpre .con i l que, che te corrifponde* 
come yo tengo menos quetü Jobo manco 
di te) e qúando éamerbw.negatiuo > fimetté 
communefhente per interrogatione3come dir 
¿ienes dinero \ no y ueftidos ? menos , y 
Caigas tóenos, fegli aggmnge ancora queli 
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%6o t ! B I { p r E \ Z O 
m,mcinon in interrogatione,fe no in ragiona* 
mentocommuné¿orne yo no tengo dineros, 
nimenosueílidos, no es para fi, ni menos 
íerá para los otros, qud no nz&Xyfimette e 
feparatamente & infierne come, no es nada, 
no tengo nada, no quiero nada^er no na^ 
da qüierojiio nada tengo,¿Tf. 

Caíligliani 

lAumrbi d'affemare. 

Tofcani» 

S i , también, í l cier- Si ancora, fi certo* 
to 

íi porcíertOjíi de uer j)er certOjinvüritá* 
dad 

porcierto, y por uer $er cemtveramente, 
dad 

por que no, cierta- per fermo in vero di 
mente 

a Ci es, fin duda. 
uer o, 

cofi é fen%a duhhioy 
amen, 

conuiene aíaber, o- cioé,cdtreft, 
tro fi, 

anfi es, quien duda? cofté,chiduhita? > 

Queflo parlare, por que no , ¿ molto leg-
giadro qiiimpermmogatmcperciQehe dal 

tro 
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tro modo fanbhe la caufale con ky no, nega-
tiuüj f i ccfne fe alcuno fe gliaddimandajje^ 
queréis venir , váleteveniré; uendreys ma -̂
íiana*, verrete dimane; &eglirifyondejfe poi
que no; cioéper che non ho da venirejche¡en 
^dir^fiiQ no,l'afferma. 

D I D E S l D E l l ^ í ^ E t 

Caftigliani. Tofcani, 

Oxalá plcga a Dios O fe uoleffe Dio, 
cejjc a Dio, 

pluguiera a Diosjo fi vogliaDiOfO fe, 
pluguiere a Dios , mlejje Iddio, 
quiera Dios, au fi fue voglia Dio , chefojje 

fe . ció , 

Quefli auuerbi fermno a foggiuntiuo tut-
f ¡ ma diuerfamente, percioche due, oxale, & 
ofí, s'ammettono fen^ail que, comcaxah uí 
nieíTe, 0C1 Jo uieiTe, etutto in quel tempo , 
percioche non f i danno adaltro che alTimper-
fkno^equefl'alírialprefente cola qúCyCome 
plega a dios quelluenaj e tuttis'aggiungono 
d tempo di che parlano detti auuerbi come fe 
fidicejfeiiph^ueva a dios^onfidiraque Hue
lla 3 ma che ílouiera, e cofi gli altriyft coms 

tij Cafti-
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Caftigl iani. Tofcani. 

PJuguera adiós yl- FolefseIddio cheba* 
Jouiera ayer, plu- uefsepiouutohieri,vo 
guiííe a dios queí lejje Iddio che piouef 
louicire oy o fi Ho fe hoggitofepiouejfe, 
uieíTe j quieradios Dio voglia, che po~ 
que lltjeua. uct, 

£ cofi con tutti gli altri verbL 

Caftigliani, To/cani . 

E a , caya, e apues, Orfu, or Uia , orf» 
orapues^raíus . adunques orfu, 

fusarafus. JpedimoU, 
acabaya,acabemos ya ¡pedifcilajornimoh* 

Caftigliani, Tofcani* 

He a qui, ueys a qui Ecco qui uedete qui 
bdo bele ajli belo eccolo3eccolQ UyeccQ-
^q«í * lo qu i , 

cata Ido ay,cataIdo a uedetelo cof i i , yeáe-
telo qui. 
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Caftigliani. 

Primeramente 
principalmente. ' 
quáto a lo primero, 
por adelante 3 en lo 

uenidero, 
de ay adelante, 
dealli adelante, 
defpues defto 
ailededefto 
de mas defto s 
de nueuo 
otra uez alguna 

u e z , 
auezes, 
al fin finalmente 
particolarmente, 
después defpues acá 

desque, 
al cabo ala fin , 
de ay, 
entre tanto3 alapo^ 

ftre, 
iten',|)oreíb?porefo 

Tofcanu 

meramente, 
•principalméte, quanta 
alprímo^per íaueniret 
per lo iman t i , 

da indi inquai 
da indi innanti, 
dopo quefio, poipofck 

oltre acib, 
dinmot 
dtravolta, alcmavei 
ta , 
a uicenda, 
in fomma, in fine, fi* 
nalmentet pcjrticolar^ 
mente) 
dapoi doppo%daches 
in fine3& al fine, 
dicofii, 

f r a quefla m^p » fra 
tanto >m tanto, 
per o,per ciotfer tantos 

^ iiij D E 1 
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l l B P v O T E T v Z . O 

r>£ iBj ieMi s i r i . 

Cafti gliani. To fcan i . 

DefpaciOjpocoapo ^ beiragip, apoco , 
co. a pocos 

pafítOjquedíto, cbeto cheto, piana-
mentei 

a penas, caíí, aefpa- apena, difficilmentes 
c io ; quaft. 

aplácet e calía cal- adagiojcheto, chcto, 
iando. r . 

Caíligliani • Tofcani . 

Acafo j por uentara Porfeper auuentum,:-
^ui^a. a cajo, 

eafi Queflo a cafo viene fempre con la tí, con* 
qmnio ditionde i quandoilparlamento comincia da 
laficon- IHeÜOtOuer fe non viene doppo qualche verbo y 
dithmU come uino a cafo v n o , taltre vengono c con • 

fheftnzajndifferentemente. 
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Gaíl igl iani. T o f c m i , 

Porque,porque cau Terche , perche ca
fa, gione. i , .. ' 

(5ue,aque propoíi- che, achefropofito^ 
to , a queno , por . for f i . 
uentura? 

f / no, áncora che juo pwpYiofmntgam 
con la interrogatiomperojmforxa di díman- ¿0 ¿má. 
daré la tágione della cofa » come ft dkejjh , 3»» 
yreys mañana?no?bueno fera eftojOo? alia 
comeréjno; eioéneutro \ 

R A V N A R E * 

Caftigliani * 
)antaméce,yaía par, 

alas parejas,! un tos 
ambos, entrambos 
tanbien,de compa 
jíia, hermanabk-
menteP 

Tofcani * 
íuntos 

infierne infieinemén* ammett: 
te,al paro, p a r i m e n ^ ^ ^ 
te,di pari , aipari,me 
afchiera» ancora % *Amhas 

dafmtsgl i . f ' . W * 
dtuerjo 
da mi tm 

Oud 
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jQ«e/juncos, ammem quel deUa feminas 
juntas, e fidice fe pariam bmmmi, uamos 
juntos,// dome uamos juntas^ cofi entram 
bas,entrambas > faluoche enuambos , ouer 
ambos,)? dice tra due folamente yeft dice an
cora entrambos a dos,entrambas ados , ma 
¡üntos/ípuo diré¡etra due3e trapiu. 

Caftigl iani. Tofiani* 

Aparte, aun cabo, 

de tras en fecreto, 
apartadamente j fe-

cretamente , a es 
condidas, 

auna parte a hurto, 
a hurta, dillasfolo . 
folamente tan fola-

rnentej 
de otra manerajfuera 
excepto, no embar

gante, 
no obílante j ííno s 

áfeuras » 

¡A un cantOyfepayata* 
mente3 

indietro, dinafeoflo s 
apartatamentCi par-
tifamente y di nafeo' 
ft o J n fecreto, 
da unaparteyapprejfa 
apprefío d'ejjejbloyfo 
lamente; tanto fola" 
mente. 
altref i /mr,fuory che 
eccetto che ¡faino, 

non, 
non ojiante i fe non9 

al buio. 
de tras 
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D E L L .A L T J ^ C U S . 267 
De tras alie voltevuoleil feflo ca fo^a l l ho 
ra [ara prepofitione infierne con ttasyche vuo-
leüquarto^pariment^aefconáidas, che fi T r a s i» 
dice y a efeondidas, demi efeondidass deluecediap 
de rradesmi, traíH, rras e) quefiotns. Ctqni- Cei0 m 
pea ancora, queL che apprejjo m Tofcano,come 
fue tras el, cioé gli é andato apprejjo perpU 

D E G L I J l s l J E l S l J I F I , 

Caftigliani Tofcanu 

De todo en todo,en ,¿1 tutto, in tuno e 
iodo y por todo , per tutto , interá-
del todo, bien por mente* 
entero. 

D E l C O M V i A B ^ A T l V I , E S V ~ 
P E R L A T I V I . 

Caftigliani. Tofcani, 

Mas menos mucho, 
muyjmuyíantaméte 
muy dogamente, 
bonirsimam.ente, 
principalifsimamére 
fortifsimamente. 

T i u , meno , moho 
molto fantamehtey 
molto dottamentey 
benijiimoy 
principalijUmamétey 
fortifíimamente. 

D i 
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Caíligliani. To/cam. 

Comigo, contigo, MetOi teeOffec&j 
confígo, 

T>1 C H I ^ M t A B J E , 

Caftiglia n i . Tofcam. 

Onla, á la j o, como O, ola y a chidico 2 
felJama, aquiendi- ah [ignore, 
goja ícñorjCCjce 

7 ) J ÉLLÉCGEPxÉa 

Cañigliani T o f i m . 

Antes mas antes,pn- Un^ i ^ r ima chejtns 
mero que 9 mejor gliOiputofloé 
masa y na. 

£t queñ.o pnraero,íV/flt co//5primero me 
moriré,que haga e í T o , ^ vuol dir prima mi 
lafctaro moriré che faccia queflo, e cofi gli a l -
tri,e queño s'vfa moltOiilqualvfo vedo anco* 
ra neüa Tofcam lingua» 

t>affret~ 
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D U F F ^ E T T U I I S L 

Caftigliani 

Luego, íubitOj en un 
- momento,apneffa, 

da te pneíla, no tar 
des, corriendo, bo-
iando , preíurora-
mentCja gran p rief 
fa, arrebatadamen
te , en un cerrar de 
ojos. 

D I S O M I G 

ToJcanL 

Ora,fubito in un mo
mento J n fretta, af-
frettati y non ílar 
troppo , correndo , 
miando ¡frettolofa* 
mente > a gran fretta 
in vn chiuder <Xoc-> 
cbi. 

LlUls¡J.M 

Caítigl iani. Tafcani . 

Como anfi como , 
femeiantemente, 
de la man'erajque 
defta manera, de a 
quella manerajan-
f ü 

D E L L E T I { E T O S I T I O T S l J 

Come.fi come ifomi-
gliantemente, a guifciy 
a tale che¿ofafifat-
tamente* 

lAÜeprepofittoni ¡eglí-dacommunemente 
áblaímo, <¿r a pQChifsimeíacufatiuo\ & ad 

akms 
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^70 L I B I C O T E 1 { Z Ú 
alcune indifferentemente tutti due, eper ció 

tíZífht m m e r ° t m e l^11? a é i jeg l i da Ü feflo ca~ 
fi T J i l & f i f ^ * ™ ™ * 6 ^ cofi tuttel'almiqueüe che 
abkttitojeruono alfejio cafo/ono que fie. 

Tofcani* 
Di apprejjbiantyprí" 

mcii 
uerfoj di qu^ in quas 

diquasattórnos 

attúrno ifuora 

dentrOjfottOjfopra 

suy e fufo i aretro sm 
mió potcre s ftgno* 

. r ia, ; 

p&r amofmio, dapoif 

éyffronte, e rmpettos 

d dritto a aídirettó, 
ben cento} ben mille, 
lungo i l muro Jungo 
i l fiume* 

Caftigliani. 
De^ cerca, antes, 

acerca, deííaparce, 
a eíla^parre, 

defte cabo, enderre-
dor, al derredor, 

€ntorno,a redor fue 
ra . 

dentro, de baxo, en 
cima, 

arriba, detras, cerca 
demíj 

Cioé, en poder,y fe 
ñ£>rio, 

poramor^demiíde-
fpües, 

aefeondidas, en fren 
te. 

de fréte, en derecho. 
aperar,al piedeciená 

alpiedemil}e k 
boriiJa^arayz,, 
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D E L I R A H U C H A S . $*?t 
Ouefle trono che feruono al feflo cafo, per 

tiocbequeWdmjhe non femonoanejfuno fi 
potrannopiu toflo direauuerhi3 che prepofi-
tioni, la partkeUá de s gia fisa che jeme, al 
fecondó cafo¡ ouerd feí to, mato qui t a tm* 
huifeo alfeflo) imitando i latini che hamo da
to le prepofitionio al quartOiOuer aljefto; di 
quelle altrefi dice, cerca demi antes delloí 
acerca defte negocio , deíla parte de dos 
años, en derredor del muro, e fi dice anco-

a la orilla del Rio del mar» aRayz de la 
pztedjioé lungo iljiumeJungó i l muro & a n 
corafi pigliajenxa cafo niun,come é>>eííaua 
iodo en derredor cercado de p i e d r a , ^ tuí 
tó intorno circondato dipietra^Uaprepofi* 
tione entorno ifegli.da il datiuo ancvraco- . 
me /era entorno a la capa & era entorno 
di mi fuera de la ciudad, efmxa> es y do fue 
l-a affokto \ dentro de mi de baxo deci en 
cima déla cafa» A r r i b a , ^ p ^ / e ^ ^ c o -
mes ertaua arriba, detras de m i ; ma tras, 
bole i l quartói come es y do tras el ,gh é anda-' 
to drietos cerca, qui é tanto come dir¿n pote-
Ye* cerca de m i , áoéín potermio, cerca de 
t i , inpoter t m , por amor de m i , per amor 
mió i a eícondidas de á * Jenty che egli i l 
íappía. 

Biblioteca de Galicia



L l B I { p T E I I Z O 

Delle prepofítioni, chefermno al quar-
to cafa . 

Cafligliani T&fcmL 

grepofi-
iioni che 
fermno 

tim*. 

So bre acueílas y Sopra^adoffo, 
ame contra , aquén inmnxj^contra, ontr 

de, allende. ar¿mfettox 
por para , íaluo^ áíqua di la ¡per fa l * 

excepto, uo. 
facando fuera ^ fe- f m r che Jee^ndo^^ 

gun, junco, f̂ jj<>> 
hafta^íinjCQBjen'jeÉt- fim,mffáa,f&^3ffoé¿ 
• tre, mfra, 

baziajtcabeytras* ouer tra}mrfo3afflref 
Jo iietro* 

Ante mi u t n o , contra ti, aquende el mar. 
Por pd- fa1*' allende, di M , por s'aggumge quafi 
ta in cbe 'fempre a$infinito, & é quejia diferenTgjtra 
ftano di- porjepara, cheyot,fignifica caufa efficknte 
mrfi' ouer finakye para, vtilitd o danm, a qualche 

altra cofa^come, pormi fe ha hecho quiftio, 
cioeper caufa mia,\\z\\ xízm<ÍQ pormi, cioé 
a menarmi uia > uino por hazer unueílido, 
ya un eftá por hazer, cioé e uenuto afare vti 
vefiitos&ancora non éfinifo^m^aUmcotra 

para* 
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para quien es efto ? es para mi e l ; daño fera 
para mi yel prouecho para ti. 
junto, saggiunge a datiuo ancora^ come, 
junto a mi, junto a t i , apprefo di me>di te\ 
Taluo ,excepto. Tacando afuera, í^ í t t /ow 
eccettiue; fegunys'aggiunge ancora auuerbi, 
come fegundizc Ariftotíles , e fegun Tupa-
recer, imsmi,c¿oé dietro di me, comnxfigni' 
ficaancora arimpetto, ma allhora fi dice en
frente, ouer deñente,lequatiper uoler i l fefio 
ho mejjb tra le prepofitioni, che uogtiono, i l 
feño: hzzi^uuoli l quarto fempre, hazia mi 
iiazia ti, uerfo di mesuerfo di te ; fra ante, & &afl* ** 
antes, é quefla differen^a Meante, é come i l ^ " V * 
coram latino, & dinanxi uolgare} & antes > * 
come Tan te latino, & prima ouer inan^i m i -
gareye quando non regge cafo é auuerhio, di el 
leggere ( comehahbiamo detto ) & fignifica 
quel chemmo ouerpotius l a t i no^an^ i uol 
gareyZ cMeñz^s'aggiuge a i pronomi mis.tus, 
fus, come fofiantiuo}oiíer fi piglia come auuer 
bio[en%a cafo^t cowz^efta amis , cueftas ,.a 
tus cueílasja (mcue(\a.sichevuold¿rialle mié 
fpefe^alletueyallefueyemegliofi dice a mico-
fto,a tu coña.}che é ilmedefimo.fenxa cafo,co 
me dir tengoloacuefias, íleuamea cueftas, 
cioéfopralefpaÜe. 

s D e i -
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D E L L E C O H G I O K l T I O I l l , 

1 quejleper h'auer gia detto negli au* 
uerhi molte paríi deüe mdecimabdi 

che hora corrijpondono nel latino a gli auuer» 
hi hora aüe congiuntioniyper non ejjer troppo 
lungo non mettero qui piu di tre forti, fotto 
lequali metteremo quelle parti che negli au* 
uerhi nonhahhiamo detto faranno copula-
me,perciochemipareche l lor propriovffi* 
tiOyfia queño^e poi diremo deüe caufali)cioé 
quelle che feruono piu tofio aífiggiontim che 

ad altro modo3epoi delle liatíonali ouer 
dichiaratiue, penioche di tutte 

l'altre > ttiha parfo hauer 
detto ahaftan7£:del~ 

le copulatiue > 
évnas 

merduealpm,che fono yt 
doe vale, &> e tam 

bien i che va l 
ancora . 

D E L -
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Caíligliani. ToJcanL 

S i , a unque, dado 5 / , ancora che ^ ben» 
que, vhes 

pusíío quejcomo fí, datotche, come/í, 
pues, que, porque, poi che j percioche s 

cierto, certo, 
m as, íi mas, por lo ma fi; ma, per i l che, 

qual, 
por la qual cofajcon per la qual cofa j con 
tal que, qnefio che, 

con condición que, come f d ma 
como í i , 

empero, pero, a lo Wá, almanco, 
menos 

íí quserajde otra ma almanco^hramente* 
ñera, 

con tal condición, conquefiopatio * 

lAlcune di quefle fi diramo auuerfatiue s 
ouereccettiue, come, antes, empero, mas, 
$er la íed, latina : e pero íj,e prcpria condi-* 
tmak , quando non fi piglia per affermare , 
Dado que puerto que, e puerto caíb que, é 

s ij mto 
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tutto una cofa, dado que fueííe elfo , puefto 
cafo quefueíTe anfí, e ^c Como, sufá fpef-
Je uolte coft como íi fuera el^el Rey aníi má-
dauaa los otros ; comefifujje egliil ^co f t 
comandauagli altri', como íi notuuieíle qué 
hazer, come fe non haueffe da. fare '•> Porque 
fipHopigliare mterrogatiuo , & ajfermatiuo; 
Con tal quej con condición, queí? con tal 
condicioné tatto moscome dir,yo haré ef-
ío , con tal que uos hagays lo que os de di* 
cho ¿o faro queflo co quejio patto che uoifac 
ciateyquel che u ho detto^con códicion que
me es pereys yo yré}co queflo patto che mi 
miafpettiatejo andaró, A !o menos e fi quie-
izytutto éuno; dad me íí quiera un poco-, 
datemi almancom poco, c dad me á lo me^ 
nos. 

C a í l i g l i a n i . Tofcani . 

An fi que, porque, 
porque ala uerdad; 
cierto , ef afaber, 
conuiene afaber 
Juego: pues,por ef-
fo e portanto 5 

Si che i percioche^CY 
che in uero ceno > 
cioé,cioé; 
adunque: per ció, e 
per cib, e per qui
ñ o . 

Quefte 
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Quefle due luego ,6 pücs j i lme de fimo che Lmg«\i 

adunqu^condofta che hahbia.no altra ftgnifi-1"*"^co-
catione che luego.vuoldir fubitOy magiaIho ^ s "^ ' 
inejfo negli auuerhi di tempo. Cé ancora vt í 
dtra congiontione 3 che ft chiama difmntiua 
da i latiniyche é Qjche valcome.uel, latino,& 
ouer Tofcanoy & vn altra negatma, che e,ni, me 
come í//r o ef{:o,o eftotro,o queflo^ouerque- m. 
ft'altroyni efl:o,ni eííotro,»e queflo,nequefi' 
dtro^diqueWaltre non accade dirne p u per* 
doche fono chiare tutte. 

D E L L S I ' N j e B J E T T I O ' H U 

D I T I U C S B ^ 

Caíligliani. TofcanL 

O bueno, hala hala, 0 huon,galame} ña 
alágala. ben, 

D I D O L O K Z - ' 

Caftigliani. To/cani * 

Hay, guaydemi, hax O'hgmiame^ime, 
hox , o deídichado oinf.eUceme\ 
de m i . 
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^ x t o x Quefle due parolea¿ox,svfcino ancora] 
ITM ^ ^aPrima ^uando vno f i fcota, che dice ax que 
'mo' quema, e queU'altra fi dice per dar ad inten-

dere che non vuole qupUa cofa , & ancora fi 
dice aÜegallme, ox oze, per pararli v ia , e fi 
dice^xe a fuem^ioé non lo vogliofare. 

Tojcani . Caftígliani. 

lesu , ualamedios, Ciefu, ^Dio mi vaglia 
Dios me l ibre. Dio me delibera. 

Eco/ i come fidice ualamedios, fidirat 
ualame nueílra Señora, ualamela madre 
de Dios,e quefio é m parlar commune a mol 
te cofejome lo notaremopoi quando fi trat-
tara de i jpodi di parlar Cafiigliani. 

* S Í V V E B ¿ B I I K ^ E G O L ^ B J . 

Trouanft ancora alcuni auuerhi particolaré 
compofli daaltri, &irregolari quai fono* 

C a f e l i á n i . Tofcani, 

¿ r ' q l f . Atra«e^ al reues, U trauerfo^ rouefcio, 

auezes. 
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aúezes,arecula,re- a vkenda, andará 
cuiando. lindrieto, 

abrumas, de brugas, brancolone, carpone, 
ágatas. 

auerto, en balde, atorto , indarnojn 
de baldé, atrueqne cambio, 
en lugar, a ofadas, in vecey hen s a , io ui 
yo afeguro, prometió. 

Quei íkeattrueque en lugar, vogliom i l ^ftrue* 
0 o cafo,CQme dir, en lugar ouer artrueque Itt-
del cauallo yo osdare el mió j in cambio deUai'^ual' 
(auallo, io v i diro i l mio: ma quando ftgnifica* ^ 
noin vece3vogliono l'infinitoconla farticeU 
l a , de fí, come ; enlugar de yr amiía, fe ua E» 
a jugar,c7oe2 in ueced'andar amejpiifeneua JEERC^J* 
a giocare. 
Areues, ftgnifica arouefcio , come ha fe ue- ^reue» 
ñido al reues , fiéueflito arouefcio, el fayo "mes **. 
eftá del reues, i l faglio é arouefcio, & a l -
l'bora le corrifóonde o l'é cotrario é! derecho 
come, bolueldo de! derecho que eftá al re
ues uoltatelo deldritto che é arouefcio i & 
allhora é auuerhio, ma quando fipiglia per i l 
contrario d'vna cofapuohauerilfeño cafo j e 
non hauerlojome advno cheft volefiecotra-
diré ft direbhe, todo quanto haueys dicho 
es al reues cioé, tuito quanto hauete detto é 

S iiij a l 
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al contrario e con cafo, nos íoys al mies de 
los ozrosyvoi fete al contrario de gli altr i , 

Dehru~ Debrucas.ouer bo^a baxo^ co7 wr¿o echar: 
tascvme ¿ molto commune y echarle de brucas. o 

bota baxo: cioé buttarfi co'l petto in tena j 
Ksígutas Andwágatas: cioé¡carponefí dice, con lipie 
andar. di e maní per térra a maniera digatti, 

Aofadas,/* dice qnando s7haper certa vnaco^ 
fa^eperaffermar che é cofi/idice, queñapa-

, , rola alia qualeio non truouo fimile nella liri ' 
gua TofcanayC coft ft dice a ofadas robremi,a 

\Xofa- 0fa^as 1̂16 ay a'gOsC^^ in Tofcano ft direbbe, 
¿as, cíocerí0 fopra dims,certo éalcuna coja. Queñe 
ehefia. dmparticeUes embaldejdebalde, fono molto 

, diuerfe nella fignificationeypercioche cmha.l~ 
¿«balde ̂ 3Pgnífica,m darnoycome embaí de, otra ba-
baratocopysycioéin damo u'aff'aticate: débalde, pero 
mfiufi- fignífica digratia, cioé fen^a pagamento y & -

akuna uolta fignifica al buon preTgojna allho 
r a s'vfa un altra particella che é barato che fi~ 
gnijica veramente queüo . E perche in queñe 
parti che nonfivariano,fitruouano alemele 
qualisvfano diuerfamente¡trattero quid'al* 
cmeparticolarita di detteparti * 
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U n ^ i O T U T l O r j J J L L L E T U B J I 
indecUnahiU. 

JP R i M A aUauuerhio ay , ilqude * 9 
mifica ( comehabhiamo dctto ) c o f i i , ^ ^ ' 

cioé in quel luogo doue tu jet; s'vja afpo a Ca nQt 
jiigliam in y na di tre maniere > e ft fcrine di 
duejcioé con h, &fen^a., quando ft fcriue con 
h^cofi haiyallbora éverbo hauer, & h a l a ft~ 
gnificatione di ejjere in Tofrano}come habbia* 
mo dettOyficome, no hay nadzjnon c'é nien-
í^que hay ¿che cétqmndo f i fcriue fen%abt 
ftgnifca luogo .cuero dolerft^ioé,oime^ in To 
fcanojina ft conofcerañno nellacento che quan 
do ftgnijicai luogoi tha ncWvltima> e quando! 
dolerfiú'ha nella penúltima/.orne ay^fignifica 
coñi,e ly.fignifcayComer^Alcuna volta l a u * 
uerhio ay,/ / pone con la particellaporifenig 
¡ignificar moto alcuno , come tomá por ay , 
toma ayuereis & altrifempre con tacento 
nelTvltimaiperchealtramente farebbe parlar . 
diHofcaino $ 
Vauuerbio quanto, oltre alia communefigni- g w n t o 

ficatione che di quantitds s'vfa anchora ag~tS u<i*tt 
gmgendúle la pa r t ima que, t m m m o ^ 
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che tromreteJpefo ne i libri, & io non fapria 
dichiararlo nella lingua Tafearía altrimente 
che per k conditianaíefey e che m t a la paro
la quznxo quédale/fe per la conditionale fes 
in Tofcanoy fe doppo ilquanto quefeguitam 
la fi, conditionale, ma fe non Ceguita éabou-
dante fíellaparola^uzato q u e ^ come j 

Caftigliani. Tafcam. 

Qoanío que íí anfi 
es no hay que ha
blar en el lo. 

qaanto que íía eíío 
ua paliará la burla 
adelante, 

quaro que con ellos 
confejos prello ía-
bria alguna cofa. 

quaro que con tales 
dias engordareis 
preílo. 

Se cofi é non accadti 
farlarne\ 

fe a coteflo giuoco 
udypajfara lo fcher%o 
innan^i. 
co cotejii ammaeflm 
menthtofio faprei a l 
evina cofa. 
con cotai di tofio •pin 
graffarete. 

& co/? gltaltrí modi che faranm inftnitñ 
hora pero i moderni; parlano fcrimno an
cora fenxa quella parola quanto que, ma io 
i'ho poluto mmere^erchefefi muera ferifr 
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V E L L J L L I ^ C J . S . 2 S j 
tOiOuer lo vdircte ad dcuno lo pofíiate inten-
dere. 
La parola fobre, co'l que, s'ufa pavimente, la ^ 
quale conciofiacofa che fia prepofitmie del come j¡. 
quarto cafo guando viene co laparticella que, yf i . 
non regge cafo alcuno^an'^i credo chefiponga 
piu tojio per adornare i l parlamento, che per 
necesita che shahhia di le i , percioche fen^a 
quella i l parlamento farehhe perfetto ancora, 
ma vfandofi coft^egü éfor^a chel dica, gli ef-
fempi faranno quejii. 

Caftigliani. To/canL 

Sobre que n o tiene 
que comer quiere 
hazer de Tenor, 

por dios que eña-
mos buenos ib bre
sque n o tiene tras 
que parar , tiene 
grauedad. 

fobre que, de tres a-
ños a eftaparteno 
bago otra coía que 
yrle ui í i tar , dize 
agora que n o me 
conoce. 

Con tutto che no hah 
hia da mangiare vuol 
fari lSignore, 
per D h che fliamo 
frefchi, con tutto che 
non hahhia niente % 
pur é altiero. 

con tutto che da tre 
anni in qua non fac--
ció altro che andar a 
vifttarlojdice hora di 
non conofcermi. 

Ecof i 
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Sohre Scoftgli altri ,ft che quellaparola , fobre 

fen^a ti Qjje v a l , con tutto che, in Tojcano. 
Tufi0™* Laparola (ohvc,g2d detta svfaancora nel-

la ifiejja fígnificatione,fen^alaparticeüa ques 
ma coLinjinito del verbo con che fiparla,e f t -
gnifica la coJa,fi come. 

Caftigliani . 
Spbre dezir Platón, 

que h prudencia 
era guia de las uir 
tudes,* yfobre de
zir Sócrates fu mae 
í lro cue toda uir-
tud íín la pruden
cia no era nada a 
ofadas que entre 
un mil lón de hcm 
bres no halleys 
uno prudente. 

Sobre bauer gafta-
do con el mi ha-
zienda agora no-
rne quiere uer. 

Sobre hauer comi
do mil uezes jun
tos, dize que nun
ca me u i ó , 

Tofcani • 
Con tutto che dica 
Tlatone che la pm-
den^a era guida delk 
vir tú: e ancora che dé 
ca Socrate fuo mae-
Jiro che ciafcma uir" 
th fenxalaprudenxa. 
era ñutía, io ui pro-
metto che f ra vno 
milione dihuomini, 
non tronérete v m 
prudente . 
Con tutto che io hah" 
bia Jpefo [eco la mia 
robba, hora non mi 
vuol vedere. 
Quantunque habbia-
mo deftnato mille vot 
te infierne y dice che 
mai rnha veduto. 

Vfafi 
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Vfafi ancora quefio iftejfo modo di parlare, CS /» u¿ 
mettendo in uece di quel fobre,^prepofitione " di So' 
con,e^ ha la medefmafignificatione; mapiu bre' 
ufataconlaparíicella íobre. 

Vnaltra particeüa f i truoua etiandio laqua. 
le e fique , ouer feque, e ferhpre viene con ta 
negatione, e fignifica quel che in Tofcano hen 
sayo urialtra fm i l cofa come f i uedra per l?ef~ siqat, o 
fempioyperche altramente io nonfaperei come f ^ , c a 
darad intendere la natura di quejiaparola^gli meíi,,fi-
ejjempi faranno queíii. 

Caftigliani. To/cani. 

Ben fa che no niho da 
pafcer del uento , co
me i l Cameleonte. 

hen fa che non ho io 
da piangere i guai d'-
altri. 
ben fa che non fonio 
alcun fachino;da dir-
mi cotefte parole. 

Sique nome tengo 
de mantener del 
ayre como Cama 
león. 

feque no tengo yo 
de llorar duelos 
agenosj 

fe que no foy yo al
gún ganapán, pa-
radezirme, eftas 
palabras. 

Des ja 
Trouafi etiandio una particella che uiene compofi.. 

folaméntein copofttionecqual'é des}e fíg?iifica úont. 
man-
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mancctmeto di quel nome.o uerho a ches3aggío 
ge}e quel che diSyTofcano ouer íatino;fi come. 

Caftigüani. 
Defaprouechado * 

dei hecho, 
deratinado, defani-

mado 
desmayado, desdi-

cbadd, 
desdicha,desuentu-

ra, 
defgiraciajdeshonra, 

descarar, defcaí^ar, 
defai-mar^de fcarnai'i 
defconfolado, deícu 

hierro, 
defperado, defcofer 
deíatadojdefcortes-

mente, 
defccrteíia, defcor-

tes. 

Tofcani, 

ínutile , disfatto, 

fenya cerHeUoJnaní" 
mato s 
fierfp danimo y infelí" 
ce, 
disdetta, difauentura, 

disgratia dishono-
re, 
difcargare, difcalcia" 
re^difarmare, 
difcarnare, difconfo* 
lato, difcoperto, 
dijperato, difcufire, 
difiioltOf dijcortefc" 
mente, 
difcortefia, difcorte-r 

Che tutt i , come ft vede, fignificano i l con
trario del fuo nome [emglicerfer cagione della 
particeüa des, 

Ffafi 
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Ffafi apprejfo lapurticetla re, che viene etian-
dio in cúúipúfimne\ in quesia mamera di par i^panU 
lareyquando fi dimanda fe s'hafatto t>m cofa celia « -

per mojlrarepiuperfettione in quelUi f i fuol me *yíh 
Yijpondereper iaparticella re^co/J come. 

Caíligliani Tofcanu 

Has ía mirado 5 ya thaiveduto? eriue* 
vn remirada » dato ancora, 

Bas lauií lo > ya un l'bai guardato ? e rl-
reüiftoj hascomi- guardato ancora, hai 
do bien ? ya un re- defmato i e piu che 
comido, defmato* 

Queflaparticdld viene étiandióscommune - ^ /„ & 
mente in compofitione conalcuni uerhhcome^ pofitknt. 
remirar, rehazcr, reparar ̂  recobrar> reca
tar, repofar, & in Tofcano f i dicono co'l ri3 
comeriuedere>rífiíre.>ripararei ricouerarey ri~ 
guardare j,ipofarei& aítn s 
Trouanfi etiandioaltre duepartkeüecompo* 
ñeilequali auuerbi chiameremoipenioche fú " 
no índeclinahiU > e non vodiono cafo alcuno. », 
quaifono ? en cuerpo, en p'^o-d^cioe fen^a paempttr 
cappa i e Jén^a calote,e s'aggiungono com~ ñas come 
munememe a quefli verhi f.t> üeüir, andar s>?fmo * 
eftar j e Jomigliami^ ¿ c a n d a r , vt-nr i ^ J ™ 1 * 

eííar 
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e(hr en cuerpo, cioé fen%a. cappa j e tanto 
ftdice, yo eftoy en cuerpo, come uos c-
ílays en cuerpo, c y o eftoy en piernas 
cowe, uos eftays enpiernas f/oí? J^/^Í c^/-
Tgte y. 

B a m a Diceft.ancora daltra maniera in vece di d¡~ 
io parola re en cuerpo, cioé a haorrado , ma é par oh 
faana. piu tofto firaniera che noflra y e meglio fidi-

rehhe, en cuerpo^ Etper hauer detto di tuttt? 
le parole, che non ft mriano al mió par ere a ba 
fianza porro fine, lafciando üreño a chiHor
ra affaticarfialeggere i l ibrL 

M j i K l Z K Z V I T i A I l O L E 
che communemente da Cafiiglknip 

uengono úfate. 

AV E G N A che timprefa dame in que-
t a parte pigliata, f ia dura,[uticofa) 

e piu grande che alie mié forxe f i conuerreh-
he ¿nondimeno per efjere cofi-necejfaria a l 
ia intelligenxa di detta lingua, me inge-
gnero piu che potro di fodisfare al Letto-
re , & in queña parte e in queÜe che fe-
guiranno, della conuenien^ e dífferen%a di 
queña lingua e della Tofcana e degli accetiti) 
hor tornado a l propofíto dico che uolendofot 

to 

Biblioteca de Galicia



nita trattare del commune parlamento Cattt-
gliano) oltre al narrare le cofe, e dírle come 
ñanno, che in queflo tutte le íingm s afomi-
gliano, percioche tmte hamo i fuoiconcetti 
commun'h i qualifi potrano fadlmentejhteri 
dere da chile leggerá, iparticolari diremo ef-
[ere ditre maniemper ufa dicomparationi & 
efclamationi, o per uia di motteggiare, ouer 
férprottérbiy lequali tre maniere ufano quan -
tunqucuoltc uogliono ornare i l fuo parlare i 
Cafliglkni. 

LÉ comparat ionisujhibpff iuol tem^ 
duemodi.o peraffermationi, ouer perquati mo 

Wdgatwnisper afferníationi diuerfamente an- ^ ^ f » ^ 
corajerciochemto illor fine m quéfíe copa-
rationi é d'mnal%ar quel che dicono per quefla. 
uiay & aggradirky e farlopiu di quel che é \ e 
per ció fare cercano fatti di_grandlmomini> 
p& paragonare le lor pafsioni, o le IOY alie- '* 
g-eige y a quelie che hchhero cóloro \ deüe 
"quah comparationi affemandoj mi pare che 
ft pojja fare ditre o di quattro mmiere-y e 
prima^ per tauuerhio del comparatiuoy ra as ' 
corrifpondendogli la que , e queña é in , 
dm moái j o h'tnpamndo 'djferimtiimnente t ~ 

T ouer 
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ouer con interrogationi^efono molto ufathdé 
qmlidarb efíempio; ilprimo sufa commune-
mentej & é cofi) 

Caíligliani Tofcani, 

Es mas blanco que Expiu blanco dellane-

ratkne ^ " ^ a s negro que la é piu nero deüa pe~ 
f e r i l co- pez, ce) 

faratmo. es mas pegajofo que s'attaccapiu che'lle-
leuadura. uato', 

es mas amargo que épiu amaro che non 
la hiél, é ilfele. 

es mas dulce que la é piu dolce del me* 
mielj le', 

es mas duro que una é piu duro dunapie^ 
piedra; tra > 

E cofi altriinfiniti 

D E L L U s E C O j ^ v a T E J Í ^ 
terrogatione ft come. 

la nieue, ue. 

Caftigli a n i . Tofcam. 

Torna en ti que ha- R¿tomáefte yche fa-
ria , 
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ría mas un falto de 
iuyzioí' 

que hada mas un 
hombre idiota ? 

que haria mas un 
falto de experien 
cía ydeodo con-
fejo? 

que haria mas uno 
que haueííe naci
do entre las be-
ñias fieras. 

diño. t ( l™l* ' 
che farebbe piu, vnper intet 

huomo Idiota* fogAtio-
che farebbe piu unm' 

cheglimancaffeVe 
fperienxa & ogni 
configliot 

che farebbe piu una 
che fojfe nato jira 
lebefliefieret 

E queflomodOirlprendendois'ufamoltQi& 
ancora laudandoy fi come, 

Caftigliani. Tofcani, 

Qqe haría mas un 
O cerón? 

que haria mas un 
Virgilio? 

que haria mas un 
Ariftoteles ? 

que haria mas elma 
yor letrado del 

, mundo? 

Che farebbe piu un Ct 
cerone? 

che farebbe piu vn 
Vergilio* 

che farebbe piu vn 
9s4riflotele? 

che farebbe piu i l mag 
gior letterato del 
mondo? 

T ü tufare 
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2 9 2 ' L I T ^ O T E I { Z O r 
Compara <^ltre due maniere habbiamo per tinterro 
tiene pergaí:íone:e £auuerbio del comparatiuo)la prima 
Í̂HodfÍuo ^ P€r ^auuer^0 & donde; di luogo; dimandan' 

goV Üo fenxa rifguardo di perfona; e la fecondafa* 
ra parlando feco\dimandando epoi rifponden-
dofi egli medefimo con la negatione ',fi come 
del primo . 

Gaíligliani. Tofcanh 

de donde mas fama? 
de donde mas fanor? 
de donde mas pro-

fperidadf' 
de donde mayor r i 

queza? 
de donde mas bien? 
de donde mas Talud? 
de donde mas graue 

dad? 
de donde mas fer me 

puede uenir en el 
mundo que deíle 
uaeíírofauor? 

donde piu fama? 
donde pmfauore? 
donde pin profperí* 
ta? 

donde maggior ric-
chczga? 

donde piuhene? 
donde pitt fanitá? 
donde piu grauitá? 

donde pin efíeremi 
puo uenir al mondo 
che da queflo uofiro 
fauore? 

llfecodo modosattrihuifcefempréaduno, 
che ft lamenti moltOyOuer che f i rallegri trop-
po) de malí duemodi dar ó eflempio inferné s 
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Tofeani, Caftigliani 

'Hay en el mundo 
• nías desdichado 

hombre que yo ? 
no por cierto-, 
hay mas afligido hó 

brequeyoJ 
j hay hóbre que mas 

le pefe de beuir ? 
: jio cierto, 

£ a l mondo piu m f e - C o M f -
licehuomo dimet tione Uc 

non certo 
é piu afflitto huomo 
d ime. 
éhuomo acuipium-
crefca la vita?non c& 
toy 

E T . A L L ' I T ^ C O l s l T B J ) 

Hay en eíie mundo 
, mas gloria que Ja 

miaf'no c ieno; < 
hay hombre mas cu 

plidode fumo bic 
que yoí* no cierco; 

hay hombre mas di 
choíb ni mas bien 
auenturado <? no 
ciertoi 

é al mondo piu gloria Cfyata-

deüa mia? non certo^ ^ " " f f : 
legradofi 

é huomo piu ripieno 
difommo benei mú 
certOi 
é huomo piu felice ne 
piu amenturato-nón 
certo; 

E cofiinfiniti e leggiadri modi che svfano 
in que&amaniera . • ; 

r iij u 
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n s \ o T E Í ^ Z O ^ 
Copara- La feconda maniera di far comparationi 
hom perperttaffermationeé aguagliando ouerparago 
,a/4'u'nando vnacofa advnaltrafemplicemente, 6 
celia ta», J . „ i •• 
«como. qitejtoper aueparticelley wtanjO tanto,d C«Í 

fi corrijponde con la parúcella como^ouerfen 
^aaltracorrijpondew^a con /<2,como,i/o/^,i/¡ 
come-y 

Caíl igl iani . TofcanL 

Vengo tan cargado 
de buenas nueuas, 
como el abeja vie-
i e a l a colmena en 
el tiempo de mu
cha flor j 

vengo tan contento 
como Roldan en 
ganar fu efpada , 

huelgo tanto de ver 
te como íi huuiera 
dos años que no te 
huuiera uifto;' 

ta defleada era de mi 
tu uenida, como 
era del grande Ale 
, xau d ro la refpueña 
del Dios Amon. 

Fengo coft canco di 
buonenuoíiey come 
l'ape, viene alie ca
belle in flagion copio* \ 
fadtfiori, 

vengo cofi fodisfatto, 
come Orlando ingua 
dagnar la fuá Jpada. 
Mi piace tanto ueder 
ti come fe fojfe due 
anni che non t'hauef 
f i veduto. 
cofi era diftderata da 
me la tua venuta, co
me era dal grand'-
lAleJfandro la rijpofia 
del Dio es4fñone, • 

tu 
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tu uenida fea con tá- la tua venuta f ia cón 
ta profpendad co- tanta-projjjeritci, co
mo fue la del Furio me fu queüa di Fu-
Camillo a los Ro- rioCamilloaiB^ma-
manos. ni, 

I J . S E C O L A S U ^ J S I COME» 

Caftigliani. 

Es como unaníeue, 
es como hecho de 

perlas. 

Tofcmu 

Es come la neue 5 espora-
é comefatto di fer ie, ti»»* m 

E t in queño modo fi ejprimono quaft tu tü 
iprouerbijiper i quali f i parla.e ancora le cofe 
impofíibú, delle qualí cofe daremo alcuni e f 
fempi i come a Uno che é mutile ft dice. 

Caftigliani. Tofcani. 

Es como es perro 
del hortolano;que 
no cómelas verbas 
ni las dexa comer, 
a los otros, 

É come il cañe del Mo¿* & 
viardiniero j cioé cke uer̂  ta, 
o . . y no che é 
non mangia le ver'ze, ¿„„„7,, 
ne anco le lafeia man 
giar a gli altru 

T i i í j es 
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es como unto de mo E\ come unto dijcimms 
, naque no es bue- cióéche non é buon 
. • no para nada. áfar niente, 
< no bará catrera aun non mofirard la ftrada 

ciego. a v n orbo. 

B i t uno cbefipiglia egliil fericolo,ft dicCc 

Caftigliani. Tofeapi 

<s£ y» Es como la gallina £x come lagalli'na che 
thefipt- que escarüado alia granando truoua i l 
rinlL clfuchiiloconque c.oltcllo con che la 

la degüellen. fcannano. 
es como el conejo é comeil coniglio che 
, que huyendo de l ' Juggendo dal caneca. 
perro cayo en el de ncl lácelo . 
lazo. 

Modi a £ per ¿¡r c}je ¿ impoQihile a farf i , fi dice. 
air che e 

Caftigliani. ; To/ ianL 

Es como dar con el é come dar del pugno 
puño enei cielo . incielo. 

'., es como echar lan- é come huttar lanck 
• gas en la mar, mimare, 

es como dar bozes é come gribar in luogo 
aldeí ler to. " " deferto * 

Biblioteca de Galicia



B U t j í 1 1 % ; C U S. ri 97 
jtt com o coger agua é come coglier Vacqm 
. en ceílo. nelceño , 
es como andar a ca- é come andará caccia 

9a íin perro . jeni^i cañe. 
es como querer bo- é come voler voUre 

laríinala?, ftnxaale. 

lAltre duc maniere ft trouano difar comüa 
ratióne leggiadramenteyáeüe qmli da¡:a e£em 
•pió che s'intenderauno fácilmente. ,. v. 

Caftigliani. Tofcani^ 

O como te Imégzs Q come mfliefíer foto» CQP:iTa' 
co ia ioiedad, pues Je m u JOiogene filo- ia parti. 
para fer Díogenes fofo farehhe .tr&p- celia f*, 

^phiiofopho eram.a- f o , Tá: ' 
cho. • •. , : .. 

Que hazes^para fer lo Cbefai-fefoflipazgOy 
co era mucho eíTo . farehhe troppo. 

Eíío no entendéis, Quefto non intendete, 
pues para no.hauer poiche pernon ha~ 
eíludiado era mu- uerfludiatú farebbe 
cho, troppo. 

Que. peníais que íby Checredete ch'io f ia -
juuenal que tengo Giuumdech'hó .,d¿ 
dediuidir mi razo- diuiderilmio ragio 
oamientoen fadras? nammtQinSatire. x 

' Pen-
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2oS a n u o T E F i Z O 
Peníáís ques la fa bu Cwdete ch e jlct la fil

ia, de Oreftes que uola # Orejie della 
éftaüaefcntaen los qual fi dice che ero, 
l ibros, en las mar- fcritta ríe i Übris nelle 
gines, y en las cu- margmiy & coperte, 
h ienas, ya un no & non era ancor fi-
eílaua acabada í nita. 

Vn'altro é ancora & quefio migare che fia 
commune allt l^fcani, & é queño. , 

($ 
Caíligliani Tofcani. 

O hideputa y que o che Orlando fer Jar 
Roldan para hazer brauatef 

^ fieros. 
t J k n t l ^ ^ Euangelifta O che Vangelifia per 
irotíia >. para creerle nada? crederlt nitnte? 

O queSan Geroni- O che San Gieronimo 
mopara fiarfedeíí perfidarftdiluí. 

O que Virgilio para O che Virgilio per fa r 
hazer Ueríos ; uerfi. 

O que Cicerón para O che Ciceroneper dir 
dezir Retoricas ? bene* 

HUepu . O que Bartolo para Oche Bartolo per dir 
tache fi- dar fu parecer ? ilfuo parerei 
gnifiebi 6 

come j » ^ ^ ^ potrehbono diré % ma 
muer-
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auuertite queüa parola hidcpina la quale é 
molto commune & fi parla per queüa in que-
fti modi che ho mejjo qui, & ft dice mojiran -
do che non é fmdle quel che ft dice a la coja 
campar ata,(¿r come dando la ba i a , ^ tanto é 
a diré hideputa que, come o che in Tofcano , 
in queñi modi di parlare, 

Caftigliani Tofcani. 

O hideputa y que O che huomo che tu 
hombre fei 

hideputa y quien no Q chi non ti conofcef • 
te conocieííe . fe. 

hideputa y quien íe O chi s hauejje fidato 
fiara del. dilui. 

hideputa y que con- O che conftgliero ci i 
fejero nos es vení^ uenuto, 
do, 

E t coft dicono a tuttiquei che vogliono r i - H i d e p i * . 

prender di aícunacofai& allhoraqueflaparo t a t u a d o 

la hideputa , non vuol dir altro qui che o y , P'&t* 
ammiratiuo, ma quando detta parola ft dice ^ r a i i o ' 

in colera e per incargare»allhora éparola mol- ne,quado 

to ingiuriofa^etper la quale ft puó fare et fifa fia p a r a -

Jpejfe volte quiflionej percioche vol diré figli- la^rfm' 
uolo diputtana, percioche puta, in Cafiigiia-

no 
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• 'nonvuol d i rcput tana^ hidc.vuol dirshilo 
• cié che per la figura che ilatini chiamanofin-

' copa ft perdono (¡mUedueJettere&glieffem 
•pi faranno quesü. 

.Gaftigliani Tofcani* 
i • 

Soys un hidc puta, Sete figliuolo d' vna 
puttana. 

Andad para hidepu ánda te come figli& 
>; ra; 'diputtana. 
hideputa ru in , figlio diputtanatriflo, 
hideruin, ftgliuolo d'vn t r i ñ o , 

Anc lad E t queflo verbo andád, cofi con i l d, ferue 
mrbo fer & tutte qucñe ingiuriofe parolejna con lapre 
utalkpap^t/owe para , cowe, Andad-para VelIacOj 
role m- ^nc|a(j pai-a ruin, perro, moro , judio la-
parole m aron,bere)f, yuto ̂ & quejteJoño le parole 
giuriofe, ingiuriofe che communemente f i dicono'•, <& 
che safa tan t0 mibaflijntornoalie comparationi affer 
Ca/ iMia matine yhortratteremo diqueüe chenegano, 
hi. * . & auegna che in quejiicjjempi faro vn poco 
Copara- lungojion é da marauigliarfi^erb che lámate 
' r i ^ r i a h r k h i e d e . . 
la nega-
tiene, 
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E S S E M T I con^ L a J i fCaTIú l ié : 

Caftigliani Tofcmi. 

No ho holgó tanto An l^ongodé tanto j l n 
tipatro có las íaiudes tipatro -delle ¡atutí Comp* 
eÍGdtas éft la carra del fcritte nella lettem rat1!°e ^ 
grande Alexandro, del grande iAlejfyri1 ^ 
quáto yo me holgué dro,oLuanto ¿o godeí 
co la tuya, ni menos della tua , ne añc& 
tan grata fue al fena fücoft grata al Se-
do la (blereia de! ni- nato t'táup&gá ¡del' 
ÍÍQ Papirio,quanto fanchdlo 'Tapiño, 
á mis ojos es tu fo- quantQdm¡ei oc.ch& 
brada hermoíura y éylatuatroppabel-
gracia. -Í leTga'e gratia . 

Ú que gran merced j 0 che gran f a uor 
por cierto la que hi certa fuello che fé - \ 
zoel grandeAlexan- ce i l grande zsflep' 
dro al Athenienfe fandro al ^ t e n i e -
Phocion, ni la que fe Focione , ne quel-
hizo el Catón a los lo chefece Catone d-
cÍudadanos,de Vt i - // cittadinidi Vtica, 
c a , no fe ygua lan saguaglianoingram 
con harta partéala parte a queUo che 
que tu rae has he- tu mhai fatto. \ 
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3 o* L I B B J O T E \ Z O 

VXyiLTB¿) MODO MET^FOígCO. 

Caftjgliani. 

Ni lau i í lade lósela 
rificos polos es tan 
agradable a l os na-
uegátes erracíos', ni 
la luz ( las noctur
nas tinieblas efpul 
ías) confuela tan
to a los apafsiona-
dos cuerpos , ni el 
agutiofo caminan
te refeibe tanto des 
canfo con el claro 
día, ni los dulces 
cárapos ( faliendo 
Febo del íino del 
To ro ) fe raueftran 
mas agradables, ni 
las roías y flores en 
a queíia íazon re-
feiben masholgan 

con ía humidad 
•del Zefiro que las 
menea 4 quanto tu 

Tofcani. 

rfrle la uijla de chiati 
•poli y tanto é gradi-
ta a gli erranti naut-
ganti i Tsle la luce, 
(fcacciate le nottur-
netenebre) confola 
tato gli appafsionati 
carpít ne i l frettolo-

glia tanto ripofo co'l 
chíaro giorno j T^e i 
dolci campi ( u f a n 
do Teho delfegno del 
Tauro ) fi moñrano 
piu grat i , ne anche 
le rofe , & fiori in 
queltempo fi piglia-
no piu piacere con 
lahumidita del Ze
firo che U tnuoue, 
¿juanto la tua pre-
jen'^a é cagione di 
aUegreTga al mió 

uiftá 

Biblioteca de Galicia



uiftacaufa a legriaa troppo fentimento i 
mi demaíiado íenti alie mié afflitte ango-
m'mto , a mis tri íles fcie, a miei ardmti JÓ 
aníias, a mis dema- Jpiri» 
fiados íofpiros. 

Vrfaltro modo anchova hamojlquale ufa
no con la affermatione <¿r meglio con la nega~ 
tioneyet nonfolo in comparationi,ma etiandio 
in qual ft uoglia altra cofa: Maper hora por-
remo ejfempio nelle comparatiom, 

Caftigliani. Tofcani. 

No pienfesque la 'Hgn creder che la 
hermofa cara de bellafacciadi<Lsf-
Apollo es tan gra pollo f ia coft grata 
ta a toda potentia ad ognipotenza ve 
uegetatiua. ge tatina. 

N i la fertilidad de "Ne la fertilita delle 
lasmielfes es tan raccolte fia coft,gra 
deleitable al mi- ta al minijiro dell'-
jniílro del Agri- s^gricoltura, qua* 
coltura, quanto to é a me gmta la 
me es agradable prefen^a della tua 
la uifta de tu gra gentilperfona, 
íiofaperíbna. 

N i - " 
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504 l l t i l i p 
N i piéfés quela fom 

bra del frondoro-
árbol enel eííio es 
mas conueniente, 
al que uiene canfa 
do , ni píen fes que 
fuente ni árroyo 
del Agua que ua 
faltando, es mas-a-
pazible al que qui 
ere matar- la fed > 
que ami es dulce 
yagradable tu con 
ueríation. 

f É \ Z Ú 
'He ancho créder che 
l'ombra del [rondofo 
alhero nfiüa eñate 
fía piu grata a colm 
che é Hracco . 'ív^ 
ancopenfar che fon-
te ne riuo di acqua 
che m forgendo fia 
pmpiaceuole a colui 
che mol [morcar la 
fete, che ame é dolce 
e grata la tuapratti
ca. 

Vnaltro modo hañno dHcora difar compa -
ratióne perla negatione, é bello, & mol-
tocommunei& non é tant'altpne con tanta 
gt 'auita come quefi'altri, e f i dice piu tofio per 
riprender alcuno ch'altrimente; f i come. 

Gaíligliani Tofcanu 

Comptt̂  Voz cierto de tí a un 
rationi ^ hombre ydibta'i 
per riprv • , j • 
d e r e L 7 necio^io ay di-, 
w5. fcren^ia. 

Cortamente da te ad 
vn huomo idiota e 
Jiioccoynon é dijfe-
nn%a akuna* 

De ú 
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De ti a un loco no Da te a un pa^o no 
ay diferencia, é differen^a. 

De ti a una beftia no ^ te a vna beñU 
- ' hay dífereciania non é différenla al- ' 

gu"a. cuna. 
Del'a un ladrón no Da luí a m ladro m 

hay diferencia. é di férenla. 
De'l a nn ganapán Da fui a un fachina 

no hay diferecia. noji é diférenla. 
del a un rordo,y mu Da luí a un [ordo e 

do no hay diferé- mutolo non e diffe-
cia ninguna. ren^a alcuna., 
£ cosiua difcorrendoyma auuenirefe che Q m n i 9 

quandofi parlaperla ter^aperfona: come dir i n Z I i 

del; della, dellos , dellas ¡chefono relatiuic"mPa™ 
f i puó ancora attribmre a huona parte che tíonifri 
laudando, ma per feconda perfona, come de ti ^ Z d o f i 

de msjerñprefíuitupera, ma come dico per 
ter^a alie uolte f i lauda ypercioche f i dice ad 
un libérale Del a un Aíexandro no hai dife

r e n c i a ^ uno che é dotto^Del a un Ar i 
íbteles, d'moche dicebene; del 

a un Cicerón, & coft glt 
a l t r i , e tanto mi ba~ 

fli hauer detto 
delle compa. 

ratio-
m. 

? D E L -
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perche T A parte deÜe éfcUmcitiúni é ía piu beÜd 
T ^ T u 1 — • e ĉ e hawkU UngM Cafligíianá 
mJioni perciochegUáffettiehe é il foggetto loro fo* 
fufmo no apprejjb U Spagnuoli molto pregidti & u~ 
molto apfoti percib chele parole ancora femplicí fono 
foi Cajit affétfitofaqudntó piu ejjendo ááornaté difigu 
^ 'ami te come loro l'adornano > fiche ejjendo quéftá 

Upartepíubéüa che habbiamofarára* 
gioneuol cofa dar ejfempi diuerfh 

e fermarmi un pocopiu d¿ 
quel che in queWaltré 

partr, faramú 
adunqus 

gü 
effmpipnmterameñte inuocanáo láim 

fen^a il quale nientefipuo fa* 
re, epot andan » 

m difcor* 
rmdo* 
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Caftigl 

B Z L L J , L l % C A S . $ ó f 

I N V O C A T I O Ñ Í * 

To/cani, 

0 fuprema deita 6 
centró e fine ditutte 
le cofe, o tu che com-
mmdi alfecólo dura* 
H infinitamente ib ttt 
che fiando f emo fh i 
fnuoher tutte le cofe$ 
o principio e fine del-
tuniuerjóy o Signar 
del firmamento e na
tura i poi che neüe 
maggior angojcie foú 
corrí gli aflitti e triho 
lat 'h non smor-^arefli 
alquanto coi l iqmre 
della tua diurna mi* 

O foberana de 
ydadjO centro y fia 
ultimado de todas 
las cofas , o tu que 
midas yr el íiglo a 
duració perpetua; o 
m que fiando teque 
do > hazes quetodas 
las co&s le mueuan, 
o principio^ fin del 
grande uniuerfo j ó 
íeñordel firmamen 
to y natura, pues en 
las mayores congo-
xas acorres a los at-
tnbulados, nomid 
graiasalgu tato con fericordia B ciernen* 
el liquor de tu diuí ^ , la pafsione che 
«amirericordia^cle tanto m'affliggeieutt 
fliecia, íapa^sió que fol momento non mi 
tanto me aflige, y lafc'a^ equando a l * 
vn ib lo m o ra éto no quanto libero mifen~ 
medexa? y quando to della tal pafiio-
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algo naco me.,íienco 
delá tal paísion3que /' 
do ta laíTo, quedo ta' 
afligiclo,tan fatigado 
y tan fin acuerdo, ta 
cargado de cuida
dos, tan anxiofojCon 
tata anguftia,ian acó 
pando de ra i feria, y 
de cotinuos doioref, 
relleno deán fias, co 
tan poco rcpofojtan 
perplexo, que cada-
momento no eftoy 
efperádo fino quádo 
la carne cafada de ta
res trabajos, y yacan 
enflaquecida faltán
dole la uircud deyn 
fluencia de los efpiri 
tus fuperiores media 
tela qualynflucio fe 
foll:iene,parta la com 
pañiae unió que tie
ne có el anirao,fegre 
gadoffe cada uno pa
ra el fin que fueron 
formados, i 

»(?% reño cofi lajjo, 
rejío cofi afflitto; é' 
cofijiancojcofi cañ-
co di cure, cofi an-} 
fiofo0cofi accompa-
gnato di miferiay e di 
continoui doloñ^cO' 
fi peno di f a ñ i d i , 
con cofi poco ripo-
fo , eos) confufoj che' 
ogni momento non 
afpetto altro, fe non 
qüando h carne laf. 
fa per li tanti tra-
uagl i , e cofi fmirn 
grita mancándole k 
u i r tü , & influen^ 
de gli fpiriti fupe-
riori y per' lo cui 
me^o fi foñenu. 
diuida ta compagnh 
& [unione che h 
con l'animay diuide 
dofi ogni uno a i f i ' 
ne che furono fot 
mati. 

VríaU 
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J S Z l T U L í % 'Ok S . I 

Tofcani, Caftigliani. 
' O mirauilloro D i 
os y como a qui 
dónde eftoj ningún 
acu'erílo tengo.yde-
todo én ten di mi ero 
me hallo ía'lco, y de 
todo juizoageno, y 
quan priuado déla 
lumbre interior, j 
que robado tengo el 
fentido,y qtíran falto 
eftoy de toda razotij 
o quien no fuera na 
c i d o ^ íí mi uida tri 
íle ya fenecieííe , o 
que anguílias ííen-
to , o que rauia me 
cík de fpedacando 
el coraron, o como 
fe me arranca el a i -
ma,o como me han 
desfallecido ías fuer 
cas, y han dado fin 
al fu acoflumbrado 
cxercitío, 

0 merauigliofo Dio 
ecoms qui doue fo ' 
no non ho niente di 
mcmoria,e tfogni in-
teüetto mifento man 
catOyé d'ogni giuditio 
lontano, ecome fon 
priuo del lume inte
riore^ come ho ruh-
bato lintcllctto,e co
me mi manca ognira 
gionCyO chi non fojfe 
nato, o felá mia vita 
triflagia finiJfe,o che 
angofciefento, o che 
rabbia mi ñraccia i l 
cuore-yO come l'anima 
fivuolpartirej o co
me mi fono máncate 
lefor^e e han dato fi
ne al fuo vfato ejjer-
citio , • 

r iij Enon 
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E non uimarauigliate dí quefli ejjempi coft 

lunghi , pernoche voglio che feruano ancora 
fe r effempi deüe offeruatiom , queñt , equeí 
che daremo nell'altre cofe. Or hauete veduto 
i l modo di lammtarfiper efdmationi, eque-
fio medefmo modo hamo in moftrar l'allg-

greiga grande che hanno , ma poche 
"poite con imocatione ,percioche 

come écofacommune nel-
letribulationi ricor-

darfi fubitQ 
d iM, 

*Pomene Dio che n'aiuti in quel* 
¿e, s'ufa piu JpeJJe uolt$ 

Muocarb, 

MS C l A-
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n S C L A M A T I O V E C O T V L Í ^ O -
mtiones Doue moftm al contrario fom-

rnaaUegresgae contm&qg 
grande^, 

Caftigliani • Tofcani , 

O Dios, Padre co« 0 Dio Vadre com* 
mun dd genero hu mum dell'human ge-
mano y eftoy de nere fonioforfe fue-
fpierco ? ó que cofa glkto o che cofa 
tan ynopinada es aU'impromfo é que" 
efta ? y es posííble fta f egli é popibite 
quedel mas trifte)y che del pitt afflitte 
cuytado hóbre del hmma del mondo , 
mudo, y masa cotn e pin accompagmto 
panado de miferia, di miferia e tributa* 
y tribulación ; eíle tione fia hor fatto 
tornado nueuo ho-' mouo huomo e'l pité 
brey masprofperoa proJj>ero*e pin fel i" 
y mas bien anaantc ce dttutti gli huomi-
que todos los del ni del mondo f Cer* 
mundo ? por cierto to i principijdebuo'' 
en fus principios las ni fuccejii al gran 
buenas andabas del 'Pompeo non furom 
gra Pompeo no fue cofi profperi, come 
ron tan prorperas^o vedo chiara e aper* 
como ueo clara y tamente le mié pQ^ 

y iiij no* 
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n i toth mente mis 
potencias íer reftaii-
raaas én ruprimiera 
operación^ o como 
me hallo Ageno de 
rodo genero de paf-
í íonjy íaíl ídio, cier
to a m i uer la mi fma 
jmuejjteaun qne con 
todo íu odio d í r i -
gieííe fu flecha con 
tra mi en tal fazon, 
y: en tiempo de tan 
aira v e n t u r a , y en 
tiempo de mi verda 
dera pujangajencofa 
no mepudieííe em
pecer pero muy cer 
cano eftuue dei fin 
de mis, días® Pero 
agora quien podra 
contar la plenitud 
devnjigozo ? o que 
coritcntamienío tan 
g!-andc,o fu m a dey-
dad,o bon dad y nco 
p reh é/lbl e, o fo bera 
na Oíunipotencia, y 

T E I { Z O 
tentie ejjere. riñara^, 
te,& ridotte aÜajua 
prima operatióné, o 
come mi tróuo Ion-
taño daogni forte di 
pafiiqne, <¿r fafiidío? 
ceno al mió parerla 
ifiejja mone y ancora 
che cún tutto i l fuá 
odio diri^jaffe le fue' 
faette verfo dime in-
tale flato e tempo-, 
dico di fi grande fe 
l ic i ta , deltamia' 
vera poffanxa, ñut
ía mi potrebbe nuo* 
cere: fna certo io fon 
flato moho appref-
fo a l fine de i miel 
d i : hora pero chi po
trebbe raccontare la' 
pieneT^a del mió pía 
ccre? o che conten-
te1^grande,0 fom-
ma deitd incompren-
fibibile, o fuprema 
ohnipotenxá , che 
gran fauor y e come 

• que 
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que fenalada mer- e tropea felicita que-
ced,y quan deraaíia fia che mi c uenuta 
de buena uétura me hormainon ho di che 
es uenída,yanoten- temeré, non mi rejict 
go de quere'mer, a paura ne fofpetto d -
nome iqueda recelo cuno ne anco tema di 
ni eícrnpulo ni me dolore. 
nóseíperanca de do 
lo r . 1 , 

- d l T K P M O D O S E ^ Z ^ i 
imiocatione di allegré'X^agran-

- , de e ripojo. 

Caíliglíani. 

O qnanto aliuio 
íienten mis males , 
o quanro defcanfo 
íienté las uriñes abra 
fadas entrañas,-o quá 
ta aiearia íe va der-
ramando por mis ve 
ras, o quanto repo-
ío íieto de Ja agonía 
trííle que poco an tes 
me mataua, o como 
fe ib liega el coracon 

/ ojeará t 

0 quanta cónfola-
tione fentono i miei 
maiiso quanto ripofo 
fentono le mié tr iñe 
&. ahhrufciate v i -
fcere , o quanta aüe~ 
gre'tga fi va fyaygen-
do per le mié vene , 
o quanto ripofo fento 
del fañidió che poco 
innan^i m ammar^ 
%aua, o come fi rh 

que 
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que tanatormenca
do eftaua de fofpi' 
raro como los eípí» 

'ritus uitales m reco 
brando nueua Talud 
o como eí dolor 
<jiie tanto dolía fe 
ama nía, o como Jas 
an fias tan dolorofas 
y iriftes,quederarQ 
en mto hazian peda 
eos mis entrañas ha 
dado des canfo fu 
acucia, o como Jas 
cadenas que tan pre 
forae tenían,fehan 
afloxado, o como 
Jos o jos que de con" 
t inoeíkuan hechos 
fuentes de Jagrimas 
han cefiTado, a cauíá 
deJalíuio que líen-
ten en las partes y u-
teriores donde los 
fecretos de mi mal 
€ftan encerrados. 

pofa al cmre che cofi 
tormmtato era difo-
Jpirare , o come gli 
fiimiuitdi vanmr i 
• courando nom falU-
te , o come ü fuoco 
che tp'abrucciaua f l 
uafmor^ando 3 o co-
me i l dolore che tanto 
doleua f i mitiga 3 o 
cómele anftetd y coft 
mefle & dogl¿ofe,che 
aüe volte firacciaua-> 
no le mié vifeere han 
dato npofo alia fuü 
ddigewza , 6 come le 
catene che mhaiiem 
UgatQ shanno rallen 
ta ta , o comegli oc~ 
chi che di continouo 
erano fattifontane di 
lagrime han cefiato 
per cagione deU'alle-
uiamento che [ento
no neüe parti interior 
H > doue i fecreti del 
mió male fon chiufí, 
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^Ancora fi ddettano molto dt parlar meta-
fúricamente &per circonloquio3ma quefto in 
comedie, e cofe publiche come per dtr che é 
tardoidiranno. 

Caftigliani. Tofcani * 

Cid apollo é neWoc-
cafo e ancora le not* 
turne tenebreuengon 
minacciando la luce i 
la corona del figliuol 
di Latona gid non ri~ 
Jplende, gid la ottaua 
sferanel mondo di-
uide la luce dalla o fe ti 
r i ta . 

Y a Apolo eííaapo-
Tentado en el oca-
f o , y tam bien las 
no¿lurnas tinieblas 
uíenen a menazan 
do la lux*, la corona 
del hijo de Laona 
ya no refplendece, 
ya laotaua esfera é 
el íublunar mundo 
cfta diuidiendo la 
Juz de las tiene-
bias. 

Eper dirgid épiu dtvna hora di nottejl dice* 

Caftigliani. Tofcam, 

Yaiiamas d'una ho 
ra que Diana comu 
nicando lu noble 

Cid é pin d'un'hora 
che Diana communi-
cando la luce é difte-

lum-
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lumbre cíla tendí- fa facendo i l fm cor-
d a , ytiflayehdo fu- fofofra t u m k cofe 
cotfo • fobre rodas creare. -
las cofas criadas. 

¿Fcofi rnolpi altri che lafcio, fer la hretúta-f 
Vfano ancora in queflo modo apartare per co 
fe impofíibili, & mettergli al jm'frofofito 
per piu efficacemente ajférmare quel che di-
cono, f i come fer dir hhe'fará constante, ouer 
ehe non ft fmenticard 3 f i dirá in queflo modo. 

Caft idiani , 

Antes los dos polos 
-fejnudarán de fu 
co lumbre , yantes • 
el planeta mercu
rio dexará de fer 
cóuertible, yantes 
I'ortaua esferadexa 
ira caer las eflreilaf 
fixaSjCjue yo en un 
minuto haga m u 
danza délo pro me 
tido. Antes la n?.tu 
ra del cielo dexará 
de eílar templada^ 

Tojcaní. 

'Piu toño i dúi poli 
mutaranno la lor nd£. 
tura, e piu toflo i l 
paneta Mercurio la - ' 
feiara deffer -muta-
hile, epiu toño ío t -
taua sfera lafeiara 
cáder le "fíelte fijje, • 
ch'io in un minuto 
faccia mutatione di 
quel che ho promef-
Jo . j lmt i la natu
ra del cielo- lafeiara 
di ejjer temperata 

con 
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c o n agües y antes con taqu'esepiu toño 

gli elementi inferió-
ri f í accenderanno co 
la infiammation'e del 
fmco fuferiorey che 
in me fi truoui punto 
$mcoflan%d. 

E piu tofto U figlÍUQ-
10 dí Latona lafciard 
11 fuo ufato lumeycti-
io lafci dijéguir ta tua 
uogliít. 

los elernécos j in-
. fendres feencen 

deran có la cófra 
gració del fuego 
fupenor, que en 

• mi haya- un píito 
•i deinconí íanda. 
Yantes el hijo de L a 
V tona dexará fu 
: lumbre acoílum-

? . brada, queyo de-
ze de íeguir tu uo 

, Juntad. 
Ante fe oluidara la 

noble Diana de 
, dar claridad, a las 
: tinieblas noólur-

ñas. 
Y antes el quarto 

planeta fe oluida 
ra de dar bueltas 
en el zodiaco,que 
a mi me paífa por 
penfamiento olui 
darte. i ; , 
E cofi molte altre cafe che f i contengono nel 

común parlare, percioche ft come ogni lingua 
- Iz'X ha 

<i^nxi ft fcorderala 
nobile Diana dí dar. 
luce aüe tencbre not-
turm. 

E t an^i i l quarto pia 
neta ft [cordera di gi
rare ilxodiaco^che a 
mepafsiper l'imagi-
natióm difcordarmi 
di te . 
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ha i lorproprij modi di parlare che fono com* 
muni ad ogm cofa che ft dices coft la lingua Ca~ 
Jiigliana eforfepiu di verurialtra3 ha modi di 
parlar communi\ i qualiadogni cofa & ad 
ogni ragionamento ft mettono , ma perche di 
que fti modi non fi puo dar regola certa per 
ejfere inpniti eche ogni di crefcom piu , fe* 
guaro alcuni verbii qualiin tairagionamenti 
vfano come communi a quefli modi,fi che fa~ 
ranno pochi quei cheft parlaranno fuori di 
queftiverbijqualipoicolleggeredé1 libri, e 
con la commmeprattica delli Spagnuolifi p9 
tramo acquiftares i verhi faranno quefli. 

Ser, eílar, andar, há^erjhaííhallar^cacr, 
picarfe,querer, e in Tofcano fignificanojejfe^ 
fejflare ¡andaré fare je troiiare,caderes filmar-
fhvolere. Quefti verbi fyefíe volte^vdiran-
no ne i ragionamenti Spagnuolis e alcuni di 
loroin cofi diueyfa fgmficatione, diquelche 

íommunemente fignificano che mi pare 
ejfer impofiibile, aintmderfi da 

chinonha la pratticas e 
per cío io Iho mef 

f> quiuis i lpr i" 
ma vey* 

ho adunque fard 
Ser , 
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i VÉ s t o üérbo íufainmühe&di*C<>mi¿* 
uerfifsime parolé $ md per non rfíw ̂ 1 / ^ 

Hprefó qui trattarb alcuni chefirañ quei í u - ¿ râ lonA 
fano pÍH ,eprirña ripnndendo akunú s'uja i l ment iú* 
Uerhúkttfiícome» mnh 

CaftigliañL 

Que^ todo ha ádet* 
jugar? 

Todo ha defei: co* 

Todo ha defef paf-
feaí? 

S i que no hande fer 
todos los tiempos 
UnoSi 

S i qué no ha de lef 
todo andarfe a la 
ñor del hmoo 

o/cam* 

theítuttohaddi j jkf 
giocdret 

Tutto ha da ejferiftoa* 

Tuno ha da effer paf 
feggiare? 

Benfachenonha da 
¿¡¡erétuttiitmpi 
üun modo, 

gmfachenon hada 
ejjer tutto andaffi 
infiorL 

Écofi 

Biblioteca de Galicia



p o ; U B]{Ó T E l ^ Z O 
^ndar- St coft molti a l t r i . Queño modo di diréf 
fealafiora.nda.rk a la flor del berroj dice commme-
c¡}ej;£ni„mente a coloro che Joño ociojt, e non vogiion 
f chh far m l ia , e f i dice etiandio , andaríe üaga-

bundo , nacance perdido embelefado, c/>e 
tüt tof i dice in una ftgnificatione\ & ancora 
per iluerbo íer 5 come es un perdido , es un 
n e c i o , es un ueüaco, es un bouo , es un 
haragán, es un fulleco cioé: egli é un buo-
mo perfoy é un ignorante, é unuigliacco}é un 
feiocho , é un pigro,6 un baro?perche fullero 

^he?0 ' fi ^ce Pr0Pr^amente c 0 ^ che fa inganni 
fthi. gtoco • Dicefi anco per uiu di comparatione in 

queflo modo fenxametierene h aggettiuo fie' 
anco la comparatione } & auuertite que fio mo 
do che é helio & moho ufato da Cañigliañifi 
comej ad uno che é ladrojfi dirds 

Caftigliani. To/cam. 

E s un gatto-, es de S^vngatteié di térra 
tierra d'Aíia. dafia; perche afir 

ftgnifica pigliare» 
Tiene uñas . Ha l'unghie, 

B ad uno che é accorto ft dice] 

Cafti-

Biblioteca de Galicia



Caftigliani TofcanL 

Es un m o n o e s un É unfcimioto, é una 
zorro, es un biui- uolpeyé unbeuitore$ 
tlones perro tiiejo. té cañe uecchio, 

pone ft uede che fenxa far coparatione J a 
di mtéderes chefia fmile l'huomo accorto>al .M<*>>we 
fcimio.alla uolpe^ al cañe .che fon treanimali di di7 * 
ji• i* . j i< i . r , uno che e 
dmteUettp p u degh a lm s e a quefli modi rlh^ccmo^ 
fpondono alcuni altri in quejia fignificatione? 
come. 

Bien fabe quántaá Toñ Gínco 
Llegaos â  el que fe le cae 
Lacapaj 

* No le echareis dado falfoí 
Ne que bouo es el moco 
Pues re nel el pie al herrar, 
Metel de el dedo en la bocaj 

lílslapoletano dice, ualogabbaiedi qui m* 
(cono alcuniprouerbi come. 

A perro uiejo no rus tus, 
A buey üiejó no cates abrigo 
A otro perro con eíTe hueíb: 

hiolti altri modU^Halineüa Tofcana fauelk 
^ • X non 
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non fi pojjono cofi dichiarare ¡enza un gran 
fommento fofra,efercio fard meglio lafciargli 
cofiy bafla affai faper al propofito che fi dico
no ¡che écome ho detto quello che i l Klapolita* 
wdiceua3lo gabba. 

Maje comparationi fenxataggettim^ su-
fano moltOyCome ho dettose anco fenxa l'auer-
bio di comparatmo3ma dal ftmile che ft da s in 
tende detto aggettiuofi come, 

Caftigliani. To f ian i , 

r*u, A Es como una nieue £x come la neuCjcioé 
iione fen blanco. 
Xa lo ag- Es como una pez v jE% come la pególa} 
Vttim' cioé ñero. 

Es como una cera, come la cera-, cioé 
giallo 

Es como un oro •, JEVcomel'oro, simen 
de bello; 

EíTo es miel ymante Quefio é miele ebu-
ca,es rortas^y pan tirojcióéfoaue & 
plantado. dolce» 

Es una gallina É una gallina cioé, 
uile; 

Es un Cefar, É un Cefare, cioé na 
lente» 

* * D o u e 
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'Doue ft vede che in tntti quefli modis'in f̂ no,t «• 

tende lo aggettiuo che altrameme non potreb n^fifo-
he fiare. *Amertite etiandio quell'ma. níeue j " 
itm pezi&c.che ancora che non fitruoui una v Judio 
nieuene duej émodo diparíare diCaiiiglianiepere¡Hd 
metterlo in uece deWanicolo, la o w r , el del cclS.iont* 
mafchio , e per que ña cagione fegli da i l nu-* 
rnero a quellecofe che non lo amettono,come 
la neuey la pególa ía cerajoro, chealtramen* 
te farebbe improprieta grande. Quel che dice 
es tortas y pan pintado , sintende cheé um 
cofa cofipiacemle come le focaccie, e i l pans 
dipintOidicep i l pane depinto3percioche fogUo 

no in Jpagna dipingere di fopra i l pans 
alcune uoltetcioé fegnarlo con cer 

te cofe di legno o di ferroyche 
ft fanno a pofta per 

quello-)& con» 
ciofta c&e 

pa
tena metiere alcmi altri mt di 

di queflo verbo per hora 
, faro finejpajfando 

a dichiarare 
gli a l -

% "DEL 
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ETklqueño uerho hahbiamo molte mame 
) reé diuerfe di parlare, e mlk f in par-, 

te di queile ual qtieüo che ejfen in Tofcano 
come fi uedrdnsglí éf impH e prima di, que--
í io uerho sha un modo di parlare che pare 
flranoper ejfer diuerfo del commun parlare. 
Toftano,fí come eftai: mal con a!guno,í?«o¿' 
diré volergli malei&eña.r bien vaol dh'iVo* . 
lerglihene comefi dicefsimo. 

Caftigliaai Tofcanu 

Hila mal comigo y Mivuolmale &iogl i 
yo eftoy bien uogliohene. 
COrt el VÍA : . 

E^s( Dizenme que eílá ••dfrCi dicono che mi 
mal Ifet mal vde m uerre -pitol -mal di.Tmrte, 
Holer ma comigo^ y no e- e nón singannaper 
le' íla en ganado por cheiononliuoglio 

que yo no eíloy troppobene* 
muy bien con e!. , 

Ma auuertirete che queflo fi dice fia eguaih 
percioche.fra ü fupemre & ímferiore non 
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i)üoIdiré ejj'cre inimicQfWa f i n taño ejjerein 
disgratiayft come, 

Caftiglíani. Tofcani. 

Quien eftamal COTJ 
DioSjno puede ha 

:; zer cpfa bucna;Pri 
mero es meneíler 
eílar bien co Dios 

•' y deípues uaya por 
• donde fuere. 
£>i 'el Rey efta bien 

con el bueno es , 
mas h eíla mal có 

* d^io uaya, al lá/ , 

Chi é in disgratiadld%p¥ mai 
dÍOjnon pUO jar cofa per efsere 
huonasprima hifo^na m dff$ra 
ejjere m gratia dld~ 
dio, e poiy la cofava-
da douella vuole. 

Se i l gli é grato 
eglí é biipna cofa, ma" 
fe egli é in difgratk 
fuá no'fvi vada , 

Ci fono ancora moliialtri modi,co7ne quart 
do nonf vuol farcana cofa , f i dice, en eíío 
eftoy eh buena, fe no haré otracofa, diceft 
tíwroi^donofo eftoy, bueno eftoy y o , per 
diréio fio frefeo j ma donofo,^ altrafignjfi- %M 
edtioñe vuol diré gratiato e pacemle , come 
üd vno che haueffe detto vna cofa gratiata fé 
glidirebbe^ que donoíojmuy donofoeíla, JPonofo 
¿toé moho gratiofo , e faceto ,edi qmvitneha 
donayre, mme, í - y ^ o quedonayre, e i o é ^ ^ " 

X iij o che 
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o che faccid, Moltcaltre cofe fi dicono per 
queflo verbo, tuttefono in Tofcano per i l vw* 
hoejfereieperciómnfarótroppo lungo neglt 
efiempi^ondimenoporróalvuniicome» 

Caftigliani Tofcani: 

No eík cníí, no eíla JN̂ « é'infe) non é in 
en fuíefo j no eíía ceraellojion équi * 
aqui. 

Efía fuera de í í , E^fuor dife^noné da 
n o éila para uer , vederlo, non é dafen* 
n o efta para oyir tirio^on é daparlar* 
n o ella para hablar» glt • 

Come fi dice ancora m quejiapropna ftgni 
ficatmCJ * 

Caftigliani. Tofcmi . 

JjlAf per en <:a^ 'H9n ¿ in cafa* 
efer eo- No efta en la placa. Islán é in pia-^a 
me fufú No eík a qui, %on é qul, 

No eílaay rpues do- é cofli ¿ doue é 
de efta \ adunque í 

*yf¡cune altre maniere fitrouano di detta 
yerbo m p u o pujirane & diuerfe dalla com 

muñe 
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píunefauellaTofcana^t é laprima con la par 
ticella^ovye l'infinito del verbo che feguita e Por íaf' 
fen^a la negatione vengono anegare $ come. ^ f * ' ^ 

Caftigliani. To f ian i . finiti"* 

A vn efo efla por ha Cotefio non é ancora 
zer? fatto ? 

Efo eftá a vn por acá Cotefio non é ancora 
bar J finito? 

A vn eftá por efcre- ^Ancoranon é fcrit-
n\t\ to? 

Aeftahora eftá V , ^íquefi'horanon ha 
M.por comer ? voUra merce defina-

to? 
Tan tarde efta por fifi tardi flate ad 

oyrmií ía? dirfnejfa? 

E t molte altre che ft potrehbono díre) ma 
queftt baflaram'o per intendereyche quelytñz 
por hazei-jefta por acabar,c^c.^o/ diré non 
é finito non é jutto\e quefio modo per la pin 
parte fifa per la interrogatione, perche altri-
menti vorrebbe fignificare i l contrario .ció é ha 
uer voglia difarlote non di non fiarlo .'come [ i 
puó vedere in quefie maniere che feguitano. 

iiij Cafl i -
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Gaftigliani, 

Ifiar con Eftoy'por yraliá, 
la pani- fciloy por hayer mx 
tell^por hecho e feafo^ 

s'ufi »e- " nado, 
gando,e Eftoy por ymiedel 
qmioaf maild0j 
femado, -r n 
' E-ítoy por mecer me 

frayle 
Eftoy por no uerlo 
• en mi uida, 
Eftoy por quebrarle 

la cabera. 
Eíloy por pelarme 
Jas baruas, 
Eftoy por no entrar 

mas en su cafa. 

Tofcanu 

So quaft per andar U. 
Son fer far vna cofa 

che femare f i dica, 

Son per andarmene 
• via del mondo; 
Son per farmi frate. 

Son per non vederla 
m vita mia . 

Vorria romperUtatz 
fia. 

Vorria cauarmi U 
barba. 

Tslon vorria mai pin 
intrar in cafa f m , 

E par imente mólti altri, doue guardarete 
che quando niega, a l'hora verrd i interrogan 
dojouer col auuerhio di tempo a un, o a ora, 
ma qmndo fignijica voler^o deftderare quella 
cofa3come in queíievltim€}fara di prima per-
fonail verbo eftar , e non hauerd ne la nega-
tioneytte l'auuerhio di tempo . 

'Nótate ancora quilo che dice nel primo 
; p '¿ modo3 
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modo, hazer un hecho che fea íbnado, che Sonar 
quel fonadoj^o/ dir detto^ancom che uenga yerl}0 Per 
da (nazi: jverbofchevoldirfar fmno ¡ecofi dtn' 
fi dice. 

Caftigliani. TofcanL 

Que fe ruenaf' che fe Che f i dice? che ft di-
íonauaporalJaj* ceua di l a? fi dice 
fuenafe algoí niénte? 
no fefuena nada, Tslon fi dice mente. 

Significa etiandio come habhiamo detto ib ^on*r 
nar 3hauér fuono, ouero fentirfe, come-Jonar 
hknd lmd/ ígn i f i ca haMerbuon fuono, no finar 
fuena nada efle iaud, cioé non fi [ente niente ^me m 
coteflo lauto, fonad bien, cioéfatteuifenti- Tófcam 
r e , percioche in vece di diré fonareil lauto , 
in CaHigliano fi dirá tañed eííe laúd, efonate 
m poco, rañed, un poco e F . S . fuoni, V , M , 
taña, e cofigli a lm •> Significa ancora Sonar Som: 
moccarfi iínafo, come ionios Jas narizzes / c Z a ^ i i 
cioé maccateui U nafo--, e allhora fi declinara, mfo , 
yo me fueno , tu teíuenas, aquel fe fuena, 
cioé, io mi moceo i l nafo j u ti mocchi,colaifi 
mocea i l nafo ; nellapafiim fignificatione, e 
alcunevolte nella attiua aperche fi dice,, (o-
naide las narizes a eíTé muchacho, cioé net~ 
tntegli ilnafo a qmlfamiullo, 

: : " . Molti 
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33o W B ^ O T E B ^ Z O 
Moki altrimodipotria io addurre di detto 

verbo}mapiglkndofi per lapiu parte per ejje-
re;lo Ufciaró achívorráleggere i libri. 

D E L V E B ¿ B O \ A . y i D ^ l i { . 

QV E S T O verbo neüctpropriafignifi-
catione é l'ifieffo che andar in Tofca-

no j ma in aitre é molto diuerfo come j anda 
me royendo los Rancajos , vuol diré, dice 
mal di mejouer burla di me, che fi dice etian-
dio per i l verbo cortan , come, cortan me 
una capa, cortado le han vn fayo jufto, cioé 
han beffato mormorato diluí e coft fidicé, 
cortar ias haldas, cwémormorare, con tutto 
che conzY^propriamente fignifichitagliar, e 

C°rt0*erftvaria, yocorto,tu c o r t a s , ^ , ma amer" 
to mme. quettd primaperfona che ha due fignifica-

tioni,percheconOtVerbofignificataglio, & 
corto nome¡ignifica curto j henche moltevol 
te ftpigliaper vn da pocoevergognofojC cofi 
f i dirá, m uy corto es , cioé egli é Vw dapoco, 
ma tornando al'propoftto quejio verbo , an-

Tr.ean dar,tó la ifleffa ftgnificationeche yrychevuol 
dan chv ¿¡r ^Te^ ia dijferenTgperoch'iotrouo eche 
uerfi. ' <}tiand0 fignificaremo voler andar lontani 

dihora 
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atthoM s'vfcürd U uerbó yr > ma pando noa 
jara tanto moto> svfurditverbú a n d í ^ m ^ 
d¿r y en que andas ? andaos ay , andaos z 
dezir donaires > &altr icoft fatti> d m fi 
'pede chequefli modi fignificanopoco onien-
te di moto yma fef i dicejjh, yo voy a ca^a, tu 
te uas a f adua, y yo m yrc a Roma, cióé m 
vado a cacciare, tu te nemi a Padom\ & io 
mene uado a tymyquefli hmnopm moto de 
gl ia l t rL 

D i queflo vetbo pero muertime che nelk 
terxA perfona delVmdmtiuo c h e f k ^ h a m 
fignificátmiy tioé) no uaen eíío nada i qué 
ua-en elio? non importamente^he mportai 
doue m quejio modófigm/m importara neÜa 
fecondafignificaefíeydikerfo ) ouer dtffém* 
Xa come i que ua de.ttii ai Rey io que na de 
mi ai Rey eíío ua de uos a un ÍMo^cioé che. 
d i f e ren te di me al t^ef la differen^á che é 
di me al fiti queíla é di pul ad prudente \ 
la ter^aé communeie fignifica gire>come áon 
de uaysíuaysácafaí cioé doue ándate tan*, 
date acafafdicefiancoraper quejio ifieffh uef 
ho.quandofivuol diré comeyi muate^oroo 
ps'na en eíTa tiemfdo^ cometitrornte in C Ú 
tefia terraicomoos fue en el camino de M i 
kn'icome vitrouafle nel viaggio di Milano fe 
ppmoiíialtriybencke quefii modiftfogli$\% 
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diré ancora per ilverho hallar cowe ¿/Kcomo 
os halláis en efia tierra ? hallaftefos bien > 
the allhora ftgnifica propriamente qud che 
tróuar in Tofcano. 

Dicefi ancora in vece d andar llegarfe co-
,ce me llegarfe a cafajlegarfe aia aldea, cioé an~ 

i'andar* dar fin alia cafa) andar fin alia villa , 

¿ V E l V E \ B 0 H ' J Z E ^ 

mXj t : Quefío verbo svfa alie volteper fingere al 
per f age cmcl (;QJ}Í) c o m e (¡¡y t 

tégar fe 

iré * 

Caftigliani Tofcani. 

Ha¿e del buo , 
Haze del loco, 
Haze que no lo en-

tiende j 
Hazefe denueüas, 
Hazefe malo, 
Haze del fordo. 

Finge ejjer fcioccO , 
Finge ejfer mattOy 
Finge non intenderla* 

Finge di non faperlas 
Finge ejjer amalato¿ 
Finge ejftr fordo. ' 

Tienche quefii modi ancora fono communi 
in tutte due le lingue^ercioche f i dice \ f i fa a 
pofta fcíocco,ftfapa%^pj&c. 

Queflo verbo in ter^a perfona del numero 
k l ^éwopojZo f i e l che' 

éin 
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éínTofcanO) ouerfa \ inquefli modi di par-

Cáftigliani Tofcanu 

R l z e frío \ háze ca- í í ' freddo',ouerfafrúd 
loí. do f a caldoso é caldo, 

Haze uiento r haz^ Tira ucnto \ j a fango. 
lodo. 

• Hazc claroj háze ñit E'tempo chiaro{e nti 
blado. uolo. . 

Haze fo 1 ? hazé bue- .Ev fole, ¿ bnon tm-*: 
noi po. 

í^aze lüna, haze fe^ Z^fe /4 luna1, tira um 
reno., podeüafera* 

••• auuertite qud háze rereno, Ĉ Í?. ?, 
, f «0/ ¿/> c^e e ie^po /¿reso , »z¿z che tira nen
io delk ¡eraRemaché fereno fignífica quel 
uentú che tira la fera che é nociuo alia teñas 
ecofi fi dice 4 hazereretioj hazememal ci 
fereno i guaúclaos del fereno que es malo J'*'*™* 
para la cabeca, & in Tofcana tira uento di ^ / ^ ' 
íera> mi fu male iluento deíla Jera aguárdate • 
ni del uento della fera che é meim alia te
ñ a , 

B U L 
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M a i tu 
Vece 

J 4 1 /5^ .0 T E ^ Z O 

Queño modo deluerbo haner s'ufa commu 
wmentefra Cafligliam,m vece di éTofcani,fi 

Tofeam. che a diré que baií simenderehbe che cojaei 
in Tofcano fi come, 

Caftigliani. Tofcanu 

Qüe bai que comer? Checéda definaref 
Que bai de nueuof1 Che c é di nuouot 
No hai nada que de- 1^0« é niente da di" 

zir. re. 
No haí que efereuir; l^oncéda feriuere? 
No hui que hazerj 'Hon é dafare¿ 

Jí Douenotérete quel^nQychequaft fempre 
^ f i pone incotai ragionamenti in mee deüa 

m inue- p^ticella da del feflo cafo di Tofcani, come j i 
te deiu uede in quefti ejfempi e molti altri e mafsime 
P*r*lcel'' co'l verbo tener, che ftgnifica propriamente 
4 4' quelche hauer in Tofranoi come fipuo uede* 

re in quejli modi di parlare, 

Gaftigliani, Tofcani . 

No deae que comeri 2^« ha da definares 
m 
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No tiene que beuer} ISlon ha da beuere, Que tn 
No tiene que gaílar, Isfonha da Jpendere, di 
No tiene que j ugar; Islgn ha da giuocare, 
No tiene que hazerj 'Non ha da fare. wfinito. 

No tengo nada que Islon ho niente da di-
deziri res 

Che in vece di quel que, f i uede chefempre 
fi ha mejfo quel da in Tofcano. H a i f i d a 

Queña farola s'ufa tanto nel numero del * tmi in 
piu come in quel del menos percioche tan-Z™*" 
ta J i dice y quien hay que no crea eíto i 
cioé chi é che non creda queño? come quan-
tos hai quelodizen?' quantifono che'ldi-
cmot 

t 
mmerf. 

D E L F E B J B O H * A L l U . \ 

QV E S T O verbo appo i Cafliglianiyol-* 
ttre alia fuá propria fignificatione che 

é trouare>fipiglia ancora in altre che é quan-
do fegli dice alcuna cdfaadalcuno cioés che é 
heuitore, mangiatore ^ che égíocatore &a l~ 
trecofe fi fatte yegli rifponderebbe ;h'd\hdo 
Jo heueis el comedor , hallado lo haueis el 
beuedor , hallado lo haueis el jugador 3 & 
inTofiano,l'hauetecerto trouatoil mangia-

tore; 

Biblioteca de Galicia



3 ^ L I B ^ O T E I ^ Z O 
tore'y uoi thauete trouato i l hemtore^ trouatai 
l'haueteilgmocatore; cofiglialmoi 

D E L V E T ^ B O C ^ £ i ( . 

lluerho caer ancora oitre allafua propria 
fig/iificatione é cadere, sufa etiandio m un <il-
tfa.quaft che uogliadire rkordarfiromraac^ 
corgerft duna cofa\e darb ejjémpi acciochepof 

fa ¡?it€nderfifaciLme?ite, 

Caftigliani. Tofcani 

A un no caygo en V. l ion mi rkordo aiicú 
M. quien es j no ra chi éuolira mer-
caygo a un en el> Lennon miricordo di 

\ lui', 
S i V. m. no cayera: Seuoflra merce nonfi, 

en el, yo no caye- ricordaua di l u i , io 
jamas > non me nericorda" 

' reigiamah 
S i no me dexerades Seno mhauefsidetto 

quien era no pu- chi era, nonpoteua 
diera caer en eli ricordarmi di hd. 

E ííb es V. m. h.a cay - £gH é dejfo uoflra mer 
do en ello-, ce ferie ricordata'r • 

Bfto 
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Erto es fobre el negó Quefio éfopra iinego 
do del otro dia, ciode l'altrodiuo-
cae V.m.en ello? flra merce Je neri-

corda? 

Eperintenderes'ufa ancora in queño modo, 

Caftigliani. Tofcani. 

Entiende V. m. efío Intende uojlramerce 
que hedicho f1 a queflo cbehodet-
un no caigo en to j? non l'intende 
e^0? ancora? 

No he a un caído en ISlon l'ho ancora inte 
ello. fQ 

E t altrífomiglianth & aunertirete queña 
maniera pernoche fpefeuoke daCafiigliani 
sufayin tal fignificatione, 

' D E L F E T ^ B O T l C U B J E , 

Bauui ancora un altro uerbo i l quale s'ufa 
in dtra fignificatione diuerfa da queüa che i l 
uerbo dinota3& é quella che propriamentefi 
dicefar profefsione, ouer pregiarft di quella 
cofa fi come, 

T Cafti-
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Caftigliani * To/cani. 

Picafe de ualiente, Faprofefsion di ualéte't 
Picafe de galano , Fa profefsione di jol i

to. 
Picafe de muííco, Faprofefsione dimuft 

co, 
Picafc de letrado, Faprofefsione dilette 

rato t 
Picafe de cortefa- Paprofefsionedicom 

no. giano, 

E t alie uolte f i dice per iluerho predarfe, 
eome preciafe deualente, de m\x(\á\Oy&c, 
& i l medefmo fi dice^ime puntas^ome tie
ne puntas de letrado, cioé pregiafi di lettera-
ta e queño é piu proprio pregiarfi che altri-
menú. 

Vfano etiadio i Cafiigliamalcuninominé 
commun parlare quai fono i l nome negro, 

ilnomezmigO) ilnome negro sufa come 
negando alema cofa>fi comefe alcuno fi dicef-
fecheha rohha^ouer che ha hauuto placer y fe 
egli vuol negarlo direbbe, que negras rique
zas tengo^ue negro plazer fue el, e cofigli 
a l t r i j l nóme amigo s'ufa inmokiragionamé-
ti3&acommmeicomees amigo de beuer, 

es 
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D E L l ^ í 1 1 % , C A S . 
es amigo de mugeres, es amigo de jugar, 
éamico deibeuers; éamko di dome^ é ami-
co digmocare\ e coftmoltfaltme conquefio 
faremo fine i lafciandoil refioaü'ufo &-alla 
ejperientia. 

Haueua ancora in animo diré alema cofa, 
de'frouerhi che apprejft agli Jpagnuoli s'ufa* 
no, ma uedendo ejjere cofa tanto diffufa e che 
aWultimo era duhbio fe s'mtenderebbono3mi é 
paruto lafciargli per non ejfere prolijfoye forfe 
inejfempi diuerfi mettero alcuniche uerrano 
apropofitOiHora tratteremo del modo dimot 
teggiare per ejfere cofi rara parte apprejfo a 
detti fpagnuoli.'Benehene anco di queflifipo 
trd diré ogni cofa, poi che ogni di uengono al 
mondo di rari ingegni\ nondimeno io diró de i 
modipiucommmi e comes'ufmo & in qudi 
matiere, 

D E I M O D l ' D E L M O T T E G -
G I A R E» 

MO L T O piaceaglifpagmoliilmot-
teggiare, & hamo certo acute^a 

grandenel diré; manonm tutti3pernoche 
[ra tutte le guife di motteggiare , cioé face
te , graui, acute, argute, & mordaci, dele 
t¡uali ha tmtato molto dottamente i l Sig, 

r ij 
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. Baldaffar C^jliglione^ nel fuo Cortegiano 

dopolm dottifsimamente.M.GiroUmo Garim 
herto ne i fuoi cdYicetti degni di perpetua, lo-
de, 'gli Spagnuoli ufano piu commmemente i 
mordaciy&fa ceti,percioche lifententiofifo-
gliono efprimere per prouerhi, e ragionamenti 
ímghipiu tofló che con breuitaja qual breui-
ta é propria del moto^ cui fi couiene in poche 

Che (¡a parole comprendere molte ca fe; ft che la prin-
ÍTnóba- ci^dintentione del motteggiare Spagnuolo, é 
kdelmot Umordere ouer i l dir mole ,epoi accejloria-
t e g g i a n mente é i l moftrarfi gratiofo e faceto con quel 
fpagmo' yúQfio di ¿ÍYC: non dirb ancora che lafciano di 

ejfere arguthpercioche non fipuo dir male fot 
ta coperta e che non s'intenda che nonhabbm 
in fe alema acuteiga & fludio nel dirlo piu 
di quello che non hamo gli altri modi;nequali 
communemente ft parla, egliéhenuero che ft 
truoueranno di molti che hamo uoluto diré al 
cu móttoper faceto Jlquale ériufcito loro in 
contrario, come fi uede ogni giorno che uno di 
ra una cofa per mmuere a rifo, che a luipare-
ra ridicolofifsima; nodimeno i circojianti nier 
te ft muoueranno, e refla i l detto ( come ft 
fuol diré) freddo: ma quefie tali maniere di 
motteggiare ancora cheftdicano a talpropo-
ftto, non per ció shan da mettere nel numero 
deüe facete ridicolofe. 
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Uauendo adunque a trattare delle mordad* 
pr ima auuertirete che non dico mordaci, che 
tocchino folamente neü'honor e}ma che tocca-
no apprejjo ne i coftumiflel viuere nel vefi ire, 
nel procederé i nelfapere, & in altre cafe di 
queño modo.E douete fapere che i nomi per li Nom 
qualifono U Spagnuolimotteggiati fono ^ ^ { ¡ j i ^ 
fii, locOyche-pHotdirpa'igp, judioj che vuolteggiana 
diré gindeOfC queño tocca allhonore, e moro ^ Sí*" 
neciOjC^f jígnifica ignorante, & i l medefimo&moli' 
asno 5 e di qui venne necedad ¡ che fignifi-
ca ignórantia ; f i chepochi fono i motti mor
daci che fio fifondino fopra vn di quefiinomiy 
e tutta volta che pojfono vfare parola amhi~ 
£ua,e giuocar del vocabolo e riuoltarlo alio? 
propofito lo fanno vokntieri) e con gran dili* 
g e n ^ e s'haper lo meglio di tutti gli altri co 
me a i dipajjati accadé al S. Giouanni di Spino" 
fa qui in Vinetia^doue egli era fecretario della 
Xifferaper Cario Quinto Imperatore^ i l quale 
trouandofi vn di ad vna finefira infierne coyl 
Umhafciatore di detto Imperatore, viddero 
una dona ad un altrafinejlra molto bella ep 'm 
honefianell'apparenxa che nelfuo uiuerejper 
ehe dijfe l'̂ 4mbafc¿atore a l detto S. Giouanni 
de Spinofa^o puedo creer que a quella m u -
ger fea cortefana, cioé non pojfo credere che 
mdk donm, fia mtigiana j corres dilfe-
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Mottoglt bien lo puede creer V, S. pero Tana, yo 

mordace, no i0 0f3ria a^Tumz^cioéiCortefe V.S.lo puo 
feTyota- cre^ere»m£í f a m /0 n^ l'0fcrei ajfermarey ecco 
^ o che diuidendo i l vocaholo di cortefana, dette 

adintendere che era, puttana, e che haucua 
qualche maleycome il piü delle volte egli au~ 
mene:& i l fmile fi puóvederenel fecondo, 
libro delcortegianOydouedicendo d'vnáfigno-' 
ra che era vefiita di damafco, & dijfe, quefia 
é la dam<z>e que ño é l'afeo . 

Somigliante é queüa che accade agli akr i di 
ad vna dama deÜa corte, la quale hauena vn 
poco di moñra di maríori,per dar ad mtedere 
che tuna la veñe erafodrata di queUei& vn> 
gentil'huomo che intefe i l fallo venendoli ap~ 
prejfoprefe in ma detti martorijche in Spagna 

Motto ftchiaman martas, e diffe marta marta, que 
mrdace. folita eres,doe marta come fiifola; percioche 

{olitaé dimimtim difola-, ecco che imitando 
quel pajfo che dice Marta Marta foüicita es 
mor de di ponera ¡ignora. 

2^0« fu men bello queüo di due dottori, 
U quali concorrendo per ottenere una cátedra 
publica, ouero vna lettura uacánte detta in 
Jjpagmol uaca, chefi fuol daré per voti degli 
fcolari: & ejfendoivno ammonito dacerto 
fuo amico che íaltro che pretédeua la cátedra 
uaca > era un poco marrano dijfe3ü comoee 

uaca 
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üacajfuera puerco n u n c a el la p r e t e n d i e r a , Morda» 
(ioé,fe come é vacca fujje ñato porcello^on « noúfo 
Ufretenderehbe}mordendolo di mañano, per mat 
ció che loro non mangiano carne diporceÜo, era' 
mettendo dubbiofoüvocaboloyche vacca vol 
diré la catedravacca^ vuol dir anche la vac" 
ca anímale. 

Toi che trattiamo digiuocar delvocabolo 
diró ancora vna rifpofla di vn gentil hmmo 
foeta3che era tenuto perpalo, ilquale ejjen-
do in cafa fuá ad vnpoggiuolo che in Spagna\fi 
chiama terrado,/7fr efierfatto di terra.pajja-
ua quella ftgnoraa cui eglifaceua lamorejo 
fuo marito per fentir qualche cofajdijje ilmari 
to ditegli di gratia alema cofa al voíiro inna 
moratOiallhoraella dij]ez.y eftá V. m . f e ñ o r , 
cioéfete coflifignorejhe émodo di parlar di 
Spagna, rijpofe, egli pues d o n d e han de í la r 
los muertos í i n o en terrados, che come e n -
mmdosftgnifica fepolti^ & ancora effer nel 
poggiuolojpercioche enterrados,.^»©/ dirán" 
cora,ne i poggiuoli. 

Islon fu maco bella queUa rifiofia deWiflep-
fa a mJkofrateUo, che dicendogli che era mat 
U y eche ogni giorno ft faceua p i u , rifyofe 
egliy heos yo í u f r i d o u e y n t e y c i n c o años 
de n e c i o ^ n o m e fufr i reys uos u n o de l o c o f 
cioé vhofoppormo io vinticinqueannifem* 

T im so* 
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co y e voi non mipotete fopportare vno anm 

Morde Fu ancora bella et accortamente detta quel-
ía di pa t l a rifyoña del Signor Giouami de Spinojh gid 
ima" mentouato , che effendo in mía Chiefa infierne 

con m altro gentil'huomo, eraui ancora um 
gentitdoma della quale ft dkeua ejjere inna-
morato un gentil'huomo di cafa Scorpione, e 
quejia [ignora gridaua & era in grah colera 
con un altrajdijje allhora quel gentil'huomo al 
detto S.Giouamide Spinofa, o como eftave-
nenofa !a fmora.rtjpofe egli} deue la hauer 
picado ei koripion, ciocforfi chel'ha becca-
ta lo fcorpione. 

Fu ancora helio quel riuoltar di parolé che 
fece i l medefmo in v?ialtra rifyofia chedie-
de al Marchefe hau?ndo riceuuta una lettera 
da un Qipitano che non era coft brauo in fa tü 
come inparole3neüa qual lettera f i uantaua di 
Jouuerchio}dopohauerlaletta la diede in man 

Merdelo al fecretario e diJfesmiieno por parecer ualié 
¿icodar- tc;riJpofeeglifubito,Y biuo por no {erlo,mor 
io e ftde. ̂ en^0i0 ¿i codaydQ e uile,perche fefojfe ñato 

valente& animofoifi farebbe arrife hiato piü 
e forfe nonfarebbeviuo . 

Doueauuertireteetiandio quel modo dipar 
/¿re muerto por parecer valiente, che vuol 
diré bramofo di panr valmte j e cofi ft dice 

muerto 
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muerto por uer, muerto por oyr, muerto 
por comer, cioédefiderofo ouer bramofo i i 
uedere, d'udire, di mangiare}&c, 

Trocurano3come ho detto^quando odono o 
fono loro dette alcme parole3Ui r ibuuaríe& 
atribuirle a colui che le dice,, come fu quelk tando 

rifyofiadi quelgentil'buomo3cheejfendo ami~ parole* 

co d'unaltro molto ignorante,et eflendoglí det 
ta da, cojiuijtutti dicono che jete fciocco^rijpo 
fegh, es por uentura por que me ueen con 
uos ,. cioéforfi i l dicono per uedermi fempre 
in uojira compagnia, 

Somigüante é queüa e cónpiu artificio det 
ta da un gentil'huomo che parlando con un ai-
tro che nonhauea troppo delprudentei&ha-
uendogUparlato gran pe^go , diffe , baueys 
medicho 'mil necedad eSit/oc hauetemi detto 
millefciocche^e, ri/pofe egli pues para que 
V. m, meen ti en da es raeneftér habiarle.en 
fu iengua, cioé accioebe uojira merce min-* 
tendejje bifognaua parlargli nelfuo Unguaggiot 
ecco che tácitamente glidette una mentita e 
poi lo trattó da feioeco, percioche s'ufa in Ca-
ñigliano quando fiuuol dir burlando a um 
che mente dirgli V.m.me entienda. 

Quelmotto fu ancora helio a uno che fug-
giua da un toro ¿per faluarfi piglió un bajio 
d'un afmello che era l3 emejfofeloadofoydijfi 
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colui fuhito dexa ldo que ha quer ido m o r i r 
en í u habi tOjdoe lafciatelo^hehauoluto mo 
rir nel fno habitoimordédolo d'afíno, fu anco
ra bello quello che dijje vno) efiédo due huomi 

^ ^^ni uno di progenie di hebrei, e l'altro di moro i 

um e come û n~ coftui>uno di loro Per far^ hono~ 
di H e - revolle metterlo in me%p, a thora egli dijje, 
hreo, e n o feñores u a y a n los dias por fu orden,c¿oé 

^Moro^ non fl&nor*>vadanoi& ordinatamente>&an
do a metterft fopra lo hebreo,dando ad mten-
dere che i mori guardano i l Venerdi 3 e l i he-
hrei i l Sabbato3e i Chriñiani la Domenica. 

Tfonfu men bella queÜa rijpofla dvno che 
giuocaua aüapalía}íl quale ejjendo ftracco & 
dimandando da beuere, l i f u dato unuafo di 
terra,alquale mancaua un poco della parte do 
ue s'hauea da beuere, che in Spagna fi chiama 

M o m ar d e s b o c a d o , i l qual vocabolo communemente 
gttto e fi dice ancora a i caualli che fono duridibocca 
keao ° che non vogliono femar fi, e pigliando egli i l 

vafo effendo ancora ajpettato da altrifuoi com 
fagni per beuere, egli i l heué quafi tuttOj e r i " 
frendendolo gli altrij rijpofe, h i ze lo poruer 
l i p a r a u a q u e s d e s b o c a d o , cioéio l'ho fa t ' 
to per "peder fe fi fermaua, effendo duro di boc 
caypercioche come habbiamo detto d e s b o c a 
d o , fi pub attribuire al vafo, & attribuire 
U'mdio ad "vn cauallo > che é duro di bocea « 

trfnco* 

Biblioteca de Galicia



mtijí ur^ C A S , 547 
Ancora quejio é molto arguto dun gentil 

huomo che hauédo toccato la man.ad vnaf i -
gnora per ter^a perfona, la quale era bmtta, 
& nonhauendola mal veduta quando vennea 
Jpofarla in publico-Jeud gli occhi per guardar- - > 
hecomevidde che era cofi bmtta, dicendofi a r ¿ t T 
in Spagnaperprouerhio che la prima cofa che 
dice lo ¡pofo.ouer nonvxgo é vna fciocche^a 
e ignorantiayvolendoftferuir diqueflo dijjefu 
hito che lavide y feñora pues yo la hizede 
zilcía uosycioé fignora , poi ch'iolaho fatta 
la fciocche7ga3& ignorando, di pigliami, di-
tela vo i . 

Vnaltro gentil huomo uolendo comprar 
W cauallo i l quale moueua troppo la coda che ^i1**9 
in Cafliglianofidice rabear, e dicendoliilfuá 
caualeri'^o che no lo comprajfe, che era gran 
mancamento :riJpofe egli, bueno efta eíTo , 
juro a Dios fi eífo no tuuiera mi muger no 
l a tuuiera vna hora en czhscioé queflo ébel 
lo per Dio, fe mia moglie non haueffe queflo 
non miflarebbe vnhora incafa, ecco che an
cora che lacomparatione edij^ari, nondime-
no riefce. 

Or gid hauete veduto alcun'p motti mor-
daci, & arguti che fono quegli che pin vfa-
m i Cafligliani^ma non ho vóluto effere trop
po lungo , percioche quiio non voglio hora 

jnfe-
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infegnare il motteggiare,ma moflrar fo lmm^ 
tecon alcuniejfempi ilmoáo delmomggia* 

n . Chi vorrd f i ü in quefla materia 
vadad cortegiano nel fuo libro 

fecondo che egli infegna 
perfettamente que-

fii modi, e 
tanto 

mi bañi intorno al 
ter^p l i 

bro. 
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L ' O S S E R V A T I O N I 
D E L L A L I N G V A 

C A S T I G L I A N A , 

L I B R O Q.VARTO. 

D J E L I J Í O ^ T O G ^ F l ^ í y E MV~ 
tamentodellelettere, 

O N C I O S I A cofachenel 
principio quado trattammo 
delia pronontia s hahbiamo 
dettó in parte della ortogra 
fia, ouero del modo di cor-

rettamentéfcriuere, pofcia che della pronun-
tianon f i pub dar regola alema fen%a che fi 
tratti della ortografía infierne, impero quiñi 
diremo dellaretta fcrittura, emutamento del 
le lettere alema cofa. 

gpri-
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£ prima, aimertirete che fi coméneUalírt̂  

gmCañiglíana nonhabbiamo tanta facilita 
ne leggiadria nelproferiré, coft nello fcriuere 
non habbiamo tanta difficultd^eÍQe nel raddop 
piamento delle confonanti neüe ojferuationi 
áeüe partkellejiel commciamento deÜeparo
le, &nelle altre cofe di coft fittta maniera t 
doue f i troua la difficuhd deUo fcriuere, an%i 
fuggiamo ogni raddoppiamento di confinante 
nelmexo deüa parola, fuor chein quelle net-
le quali e necejfario raddoppiare,chefaráfo~ 
lammte le due ü}come llano líenosllorarjla 
uia,perciocbe Wi.inprincipio difarolaio non 
la truouo. .Amertirete ancora che in Cajliglia 
no non f i fcriueparola alcuna con tre cofonan-
ti al principio comeinTofcanoJiringo,flridos 
fprono, & altri fomiglianti, e la cagione puo 
ejfere, percioche non potendo tre confonanti 

per q»dfcr^r f l fenon conl'aiuto deüa letterafe det 
caghne ta lettera in Cafligliano non fi fcriua mal fe no 
i n Cap- c0 ie j in principio deUaparolayauiene,chenm 
j!i<Zin-na Parô am Caítigliano fi fcriua con piudi 
ó parda due conJonantialprmcipío;Delrimanente del 

t a k u m co le lettere in quel che tocca al raddoppiamentos 
tre confo oueraimutamento oretta¡crittura,uauuer-
n<im' tiremo trattando particolamente di cadau-* 

na^ prima. 

Deüa 
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NE L L A k t m d uty non truouo diffe- ^parú 
renxa dcuna nello fcmereine anconel ceiu ^ 

proferireianxiellamipárelamedefimanelTo ^ f '* 
' fcanwbe nel Cajíigltam/uor che nel Tofiano 
aüe -polteba la D.&alie uolte é fen^a D. ne l ¡my. 
Cafiigliano pero fempreji fcríuefen^a i l D.ora 
fia panicella ora prepofiíme-yfe mn in alcum 
nomi e uerbiche hanno la m^bopo che all'ho* 
rafegli da i l D^ome in admini ftrar,admirar 
admitir zd ínkzhky&a lmfm i l i che in lati
no ftfcriuono coft. 

Mutafi queña lettera alcune uolte i n , e9 
ne i nomi Tofcam i u f f im che finifcono in aio, 
cheinCafiiglíano tutti finifcono in ero, come 
fipuo uedere in quejii nomi & t fomiglianti* 
ft come» 

Caftigliani Tofcmu 

Eípaderojmolinero Spadahy mugnaio > 
Librero, calcetero, Libraio, cal^plaio ¿ 
Carnicero.- Beccaio, 

tAmertitepero che quefiamutatione fem-
fer sintende ne inomifomigliami nella lingna 
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ToJcana>& Qifligliana, cofi nella fignificatio-
ne, come nel uocabolo iflejfo. 

D S L L J L L S T T n B ^ A B. 

Q V É STA lettera s'aggiunge ad altra 
confonante inprincipo della parola co-

me in ToJcano,e quefto co la lettera l,& rma 
nel meig deüa parola s'aggiunge ancora ad 
un altra confonante contra la ortografiaTofca 
najóme inqueflinomidaház, dubdar, cob-
¿oima quefto amiene rare uolte et é fcrittura 
antica^nxl ora tutti le fcriuorio fenya i l h^oft 
dudajdudarjcodoj^r in Tofcano dubhioydu-
hitare y cubito, percioche quefle imitanopiu i l 

Doue i ^ n o ^ (come habbiamo detto) done i Cañi* 
CaftigUa glM™ uogliono imitare i l latino y iTofcanifug 
ni imita-gono imitarlo>& all'mcontro comefiuedein 
m ülati- quejie cfje habbiamo detto3& in queft'altre m 
ü'Jtif7 ci c^efeguitano Cafiiglianejequaliimitanoil 
gono, latino & i Tofcani al contrariojfi come. 

Caftigliani. Tofcani, 

Obfcuro, obfcurar, Ofcuro, ofcurare, 
Obrecuar, obferua- OjJeruares ojferuatio-

don . ne. 
Obiedo, fubiedion Ogetto, foggettione 9 
Subftituir/ubflátia, Suflituire, foftan^a. 

Done 
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Bouefiuede che i uocaboli Cafliglianijono 

p u fimiLid latino che i Tofcani, ben che nd 
Cafligliano non fi profenfee i l b> molte uolte, 
& quindiauuiene che ft [crimno quejie ijiejjs 
parole alie uolte fen^a i l b, come íu f tanc ia , fu 
gecion3e^c. 

Trmuanfifcritte indiferentemente i l B}&Br( pom 
t y , per la confermita d'ambedue quejie lette- -dU Lite 
re3m quejiinomr-, t r a b a j e a b e z a r j a b e i a j ho^inyecsd* 
to ,barba jb iu i r , ebefi[crimno ancora conV l*J&'al 
c / ^ t f í v r a u a i o i a u e z a n aue¡a ,uoto , uarm-y91™™ 
uiuir, & altrifomiglianti.v 

D E L L * L E T T E ^ U C, 

V e s t a ^ t teraf t fcmeconunatm-
_¿ tafotto.cosi.cefen^quadofiferiue-, 

na fen^a ha i l ualore che i l cs in Tofcano, ma 
quando Jifcriue con dettatratta, la quale ft 
chiama ceriglia m fpagnuolo.al'hora míe qua 
to un t¿in Tofcano-, come fi uede in, quefli no-
mi, acaíran camana;acucar altriche in 
Tofcanoji¡crimno con la & f a n ^ a f f r a n o ^ r ^ 
ymar ra^cchero , & alie uolte pongono detchTu 
tatratta c o l e & / 7 , a detta 9,douechemipa"»^a 
refuperfluo metterla 5 pofeia che fen^a halaonVi' 
iñejiaftgmficaUone. 
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Tromnfi etiandio alcuneparole fcritte per 

fce,& cei& fc¿,&c¿Jndifferentemente',come 
S e r , & fiuedein qneílemch padefcer, oírefcer, co-
te fimo nofcer, merefcer, nafcer , carefcer palcer, 
mm i n - entnftefcer, ma fen^a U . é f m ufato come 
f m Z ' padecerá k t c ^ & c b e n che ftpotrehhe dire 

' che jlammegliocol f^ermuí targh foi nel 
prefente dell'indicatmo detta J , in ^ come 

I n uece padezp,raei-ezco pzzco.&c^nchora che i l 
i i ""¿I- vwbo pacez pon ha prima perfona del prefen-
7o,ftpó~ tcpercioche non puo dire un anímale inatio-
w a p a i e . n^ejy0 pafzco, che vuol dire io mangio del-
t0' l'herha, ma in uece di quello ft mette i l uerbo 

a pancetar,c/7efignifica propriamentepafco-
lare. 

- j • Suolfi metiere detta C,infierne con la t, nel 
f /o^mexodelUparo lammi tUofor fe i la tmic 
t i t k n e in traía ortografía Tojcana,percioche loro fo-
C a j i i g ü a iiono mutare detta c, del latino in vn altro t, 
7 Z T 0:1 uocaholi doue Wuo1 mettere^n0 
u Z M quel ihz&io^k&ion, leaiii-a}prote¿tion,Ie 

aor^paóto/eda^-eaor, che mtequefte uo-
ci ritengon detta c , come i latinh& doue non 
la ritengonoja mutano détta & in chft come 
lett im latinfa lecho, Cafligliano, e peótus 
pedo, e tectam techo, e fadam, hecho,di-
ti-um,d¡cho. 

Doue auuertirete ancora che. tutte le parole» 
che 
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ehs nel me%o dellafarola in Tofcano ouer in 
latinoyhauerannola tyfimutará in Cañiglia- T.(¡mu
ño ástta t j n c.mafsimecon la uocale,fi cometa 
lettio, latinoy lettione Tofcano, e lecion Cafii- ^/íe ** 
glianoie pmdentia,¡>mdencia.ifententiay feo* 
Kaámpr.efenza p r e f e n c i a ; ^ ^ , aufenciai 
e queíio ha tanta forxa che ancora il che 
fiponein ueceiel t , ft muta in c.Quefiaiette* 
ra Cy infierne con la b,gia habbiamo detto quel 
chevale^uando trattammo al principio della 
pronuntia, 

Mutaftalleuolte i l c j u g , in alcuni uoca- u^faffí 
boli Tofcani doue detto c,uiene al fine della pa y o l * in 

• roía,fi come, caricar^che in CaftigUanofa car 
gzrrfaricoyczrgotfhiericoydeñgo'jaticajfa.-
tiga yfantafticOy fantaftigoj ficOy h igo; dico, 
dígoj amic(h)zmi^o-ianticoizutiguQ-i&inal-
tr i in mexo dellaparolaycome alcuno aíguno; 
acutOyZgn&O', acute7^ayZgiideza;meco,comi 
go;teco, contigoi feco con figo. 

Mutaft ancora i l cyin ^ n e i nomichein T o C. f imt^ 
fcano finifcono in c e , ft come, in pace, che inta ** 
Cafiiglianofypzzy heatricey beatrizi permce> 
perdiz; capacey capaz; rapacey rapaz Í croce* 
cruz: atroce&itoz-Jerocey feroz; uoceyuoz, 
ouer hoz; falceyhoz'icalceycoz; le qualiparole 
finifcono in Xy in latino. , 

Mutanfi ancora la chy inmafsimamente 
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quandolae, ouero la o , uocali fonú apprefo 
detta ch,ficomein qidefto nome uecchio inTo 
fianoj che m Chfttgliano f i Jcrme.uiqoi efpec-
chio efpejoapparecchiare 3 ápparejar, orec-
chiayOte)a.;finocchio,hmo')o, occlñó) ojojpi-
docchio piojo-,A^r quMo detta ch/ardinprin 
cipo di parola, all'hora fe fimutardnon fam 
in '^ma in el, ¡l come, in quejio nome charo, 
che in Cafligliano fi feriue claro;? chierico, ele 
ñ^oschiodojóiíXio^efchiauofÁQld^o^chiocciai 
áx iecZ iChiare i^^úÁzkeques io sintende 
quando ¡eguitara dopo i l chjpercioche altri-
mentift reña coft come in charo, choros cha-
rita , & altri ftmih, 

Truouanftpero alcuneparole doue fi muta 
i l cb, in due Ü, come in chiamare in Tofcam 
chefa IhmzT^aJiigliano, e chiaue} llaue i & 
altr i fmi l í . 

In quanto al fine niunamcefinifee in detta 
cCafiigliana dico,fe non faranno alcune ñra,-
nefle quali nonfamo al nofiro propoftto, 

D E L I R A L E T T E B ^ d D. 

LA letteraD,:nelloferiuere truomio del 
ualore che ella éin Tofcano, ne ueggo 

che fi raddoppia,ne anco uiene co altra confo-
mnte,fe non in alcune parole che hamo lam» 
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apprejjo detta D, che aühora ft reña e non D , qua» 
la leuano, come con tdtre confomnti, e neüe ¿0 8 
parole,cheella viene in compofitione fempre^mj0 ^ 
f t perdeypercioche la particella v a l per ad3 
latina^ nomi doue ft ritiene jono in quefla gui 
fa\ adminiííraciorijadmirabiejadminiñrar, 
záaúmt.Siperdepero wamoneftar^amofte 
ílacíon^mortecerfe^amortecidojeír altr i . 
- Terdefl ancora detta D J n alcuni nomi To 

fcaní per fargli Caftigliani, e quefloinmexp 
o in fine dellaparola^anon mai inprincipio, 
f i come in queflo nomeTofcano^rudele, in Ca 
jiigliano f i fara eruel/e^/^fiel, uedere, uer, 
crederé^ci^iCadere^c^tij radice, rayz, tra-
ditore, traidor,guiday guia, guidare, guiar, 
adacquare, aguar, adirarft, ayrarie, adirato^ 
ay r&<Xoiadocchiarej ao j ar. 

Ma auuertiretetfhefedettaD, hauravna 
confonante apprejfo, o feguitara o, ouer u, 
allhora non ft perderá detta Dycome ft puo ve-
dere in quefiinomijndegno 3 cheiu Cafliglia-r 
no f a indigno yindicio, indi c ió , indijférente, 
indikrenie j fondOihondo^bondanty&hun-
dznáz^ador are,adoraryadornamenti^dotn a 
mitnws^addottarey adoptar, ma inqueino-
mi che in Tofcano hauramo il d, doppio in Ca 
fiigliano ftperde l'uno, perche no fi truoua al -
trakttera raddoppiata inCaJiigliano che 111 

Z iij Come 
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D j g g m Come in quejii f i leua detta d j n altri iag-
Ui e in giunge, cioé in quei nomi che da Tofcani fono 

no- ^ettl fronchi^hg hamo lacento fopra l 'vlth 
ma uocakycome bonta, bondad 5 au t to r iú , 
auttoridad', carita^ caridad j iignita, digní-
tad)eqHÍtd,cqmáa.difad¿itd, facilidads gra-
«/í̂ girauedad*, humUta^hiimilidad) honejid, 
h o a e H dad; humanita, h a m an i dad j imptetd, 
impichd;maefidiiTLZgcña.d\mercetmerccd; 
í¿erí«,vircud̂  wcr/í^verdadjpww^, puridad^ 
fantitd, fantidad 5 & dtr i fomiglianti i doue 
ft uede,che in qtasft tu tü fimuta i l t , ind^e 
queíia mutatione é molt» communé nelle pa-
roie fofagUane, ne dico queüe che l'hanno in 

7 in m Tofcano3percioche oltre a quei nomi che fini-
t l i p a r - ¡cono in tyigr la vocale che in quaft tutti fi mu 
tecipijtt tabanco tutt i i partecipij de'uerbische finifco-

m in ío, m Tofcano, in Cafiigliano mutando i l 
tyin djfiniranno in do come amato^mzdo^ 
benutOjbemdoicenato, cenado; dato, dado* 
delicatOy delicado^ entrato, entradojm^ío, 
errado ¡figurato, figuradoj finta, fingido« 
giuratOyjms.do-Jyonoratúyhonva.doi inmmo" 
rato^namotidotlauato, lanado, mefcólatOy 
mezc\a.do,nafciui03n2.cido-Jnotato ¡notado ; 
oceupato ¡occnpadoiapparecchiato j apareia-
áo;peccatoy peccado; quadrato, quadrado j 
rkamato % recamado > riceunto, recebido $ 

nomi 
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faccheggiato j fapuedo 5 falutato, Taludado j 
tenHtOttenidotfiratOymadowenutOyUeniáo, 
enon filamente queflijnaancomntnomi uer 
balí,cheinTefcano finifconointore, in CaJlt? 
gliano^ quel t, fi mutara in d, come amatare, 
ama.dor,peccatore}pecca.úori feruitorey fer-
uídor; Imperatore, Emperador; ̂  quei 
della femina f i dice feruidora, peccadora, 
amadorai douein Tofcano finifcono in trice , 
come feruitrice, peccatrice, imperatrice^ben" 
che alcuni di quejii ancora in Cafligliano fini
fcono in ^per la regola che daremo delei le-, 
uata efanno emperatriz, tutriz, nutriz, & i 
fomiglianti. 

Ma in alcuni ucrhi^ & nomi, che f i ferino- Nomi 

no con duett jn Tofeano }allhora non fi muta cí,e fifcr' 

in d^ma in ch, ft come fatto, che f a hecho, ettono con 
j 1 • . ti 1 1 3 díte tt, ta 
aettOy dicho, e/ireíío, eltrecho j pettO) pe- Tof idm 
cho--, nottCyaoche. tnCaf i i -

Molti nomi finifcono in d, apprejfo i Cafii- &l"lno $ 
glianiy comehahhiamo detto , maparticolar- f ^ * 9 
mente quei che finifcono in tudine, neifomi- N o m i f i 

glianti finifcono in má,in Cafligliano, fi come 
beatitudine. beatitud; moltitudine.mukküd: 'ime,̂ n* 

4. . 1 r 1 . ,. r i- 1 lcon,> m 
gramudine3gra.tnad;¡olecitudmey íolicitud; Cafiiglia 
de i quali alcuñi finifcono in hre,come muche nointud, 
dumbre^manfedumbre, e di queñi finiti in 
bre djremo alfuo luogo 

Biblioteca de Galicia



5^0 L I B I C O O F ^ K J Ó 

D Z L L ^ . L E T T E B ^ A E . 

I ^Á lettera E,quanto alia fcrittura^pr($ \ 
¿ j nuntia éfomigliante alia Tofcana, hen-

che inalcune paroleftraddoppia, come neüa 
E firad ^Xf2 f e r f o m del dimoflratiuo e mil'infinito 
doppia in ancora d i ale uní di quefii verhiy uei-jcreerjpo-
deuni feerjleer^eerjC^e/awwOjUeejleejCree^ofee, 

' e nella prima e ter%a del foggiontiuo, ctalcuni 
altriychefaranno paíearímereái^acareárjo-
quear, boquear , fequeár, e quei che fini-
ramo nellinfinito; in ear, che tuttifanno nel 
prefente del foggiontiuo y e nelpreterito perfet 
toáeüo indicatim, pafeé, memareé, acaree, 
l o q u e é ^ o q u e é / a q u e é j ^ o che nel preté
rito per fett o hamo Vacento neirvltima3 e nel 
prefente del foggiontiuo neüa ante penúltima, 
de i qualiverbi, loqueaar, ruol diré far pai^ 
^7f,boquear, aprir forte la bocea, & fi dice 
propriamente di queUvltimo aprir diboccá% 
i l quale fi fd quando fi vuol moriré, 
quear,faccheggiare. 

& * a%' tAggiungefi la lettera E , a nomi che in TQ-
Mtninofcano cominciano d a f con la confinante ap-
m i che co preffOyC quefia é la cagione, perche ho detto, 
m i n c i a m c } j e nmn nome comincia da tre confonantij in 
^¿¡^CañigUanocomeinTofcano^percioche a tu tú 

i m ~ 

Biblioteca de Galicia



i nomi, che cominciano da f, con altra confo* 
nante,fempre aggiungono la e f i come ñretto^ 
che comincia da tre confofiantiju Cdligüajio 
fidiceefacchoifcannO) efcaño,- fchermitore* 
ts%úmiáQrJchiauo>dc\cLiio\ sfor^are, esfor
zar ; [malta, esmalte yjperany^a, eíperanca j 
Jjjatio^spaao-. Jiigu, eípiga ; fíma:, efpina-, 
jporta y eípuena, fquadra, elquadra; Jia~ 
gno, eílano y f iau, eííarj í lelk 3 eftrella 3 & 
altriinfiniti* 

L e m f i pero detta E , dnomi, chefinifeono z>fit™<t 
in quelia in T o fe ano jpecialmente fe fono nom*\nomi' 
verbali, che fono quéi ne qualíhabbiamo d e í - f ^ J " ^ 
to chefimuta il t j n dicomeferuitore, kmi - fcom h* 
¿or, amatore, amador, etutti gli altri 
anéora queiy liquali hahhiamo dettochefi~mtors° 
nifconoin cercómepace^az pemV^perniz> 
e tutti gli a l t r i , & oltre a queflialcuni a l t r i , 
come leale3ka.\ ¡cortefe, cones;Gp¿nione,opi 
nion; dolorey doíon amore, amor, honorey 
hononivalore^úoryodorey olor; fale, f a l ; 
melé y miel 5 fele, hk\;pelley piel-, fajiorey E^Jtleaa 

paftonáoííor^,dotror,¿r/«fomma quei^heai nomi 
finiranno in re, col o, imanxi fe l i leuerd l[e'/mt$ m 
atuttigl'infimti de i verbi, ft lena l'e, come tutti 

amareyzma.v;faltare, (úiirjjauere, hauer etc. infimu. 
mutafi detta Eyin i j nmo lñ nomi CajligUahi > E ' m '* 
quandú viene in meto delk parola , & ha le 'nmi io a* 

due 
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^ ¿ 1 L1BT{P Q f J . R J t O 
duelL, apprejfo, & reftano, dette due Uy Col 
valore ̂  che hanno iñ Cájiiglkno, chefard ái 
g! i ̂ ercíoche quafi in tutti i nonti che jinifco
no in quetle con huocalein Tofcanojft refiano 
in Cafiigtiano, col udore pero che hahbiamo 
detto , ft come aneílo} che fa ani l lo , e u d 
amglio; cefieüo , ceftil lo s coltello, cuchü -
lo-, caftellOiCziWWc, i martello, mzm\\o;fel~ 
la,{ú¡ay&ancoraneinomi, che fignificano 
diminutioneti qualitutti jinifcono m JIIO, tn 
Caftiglianoy come habhiamo detto. In alcuni 
altrinomi Tofcanifi muta in i}chefara in quei 
che Tofcani mutarono dal iatmo, in e3 áettct 

E j t mu i> come fermo, firme s femare, firmar, af
ta, in i , in fermare,afamar, femelga, firmeza*, lecitos 
quet che l ic i to-^attLfmOthamismovbatteggiarejhm 

m l t a Z . í i z a i : ' leíare> ,igari legatum > ligad"1"2 5 leg-
m d a l /d^erOji igeroj laquale non ft muta in queglial-
t i m i n e. triache sajfomigliano al latino neWma, & 

l'altralingua, come ferire, feroce,fertile, & 
altri di cofi fatta maniera. In quanto al fine 
non é dijférenla ;percioche molte parole fini-

fcono cofi in Tofcano come in Cafligliano in e9 
come doze^quienzefuerre, m e , te, fe, le j 
particeüe , eí le , a l l ende ,g rande , menté , 
parre, & altri cofi fa t t i , & in fomma tutti i 
nomi chefimfcono in e , in Tofcano, con una 
cofonante apprejfo in CaJiigliano3ifomiglianti 

per-
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perderanno quelíe tJaluo queipochicbe bab~ 
biamo m t a t O ) eqmi, cbefiniranno inteje in 
meyUhche refia L'e^percioche non f i truoiuno 
me chefinifca in quelíe due confónantit)& Nomi 
nelklingm Cafiiglianay & auuertirete que-™"™' 

fia regola che ui fardutile a tutti i uocabolinejfjilt 
che finir anuo in Tofcano, in ce y de, le, rey nes Tofcana 

fCy-ne iqualitMtifiperdequeWeyinCañigliaJ?**™ 
noy erefia nelwífomntes faluoinquei in c€yf i ] lAn* 
chefinifcono in ^come hauetegiá ueduto per 
gli ejjempi. 

D E L L U L E T T E ] { t A F . ' 

N E L pronuntiare la /, ne m e m núh 
firiuerla io trono dijferen^ay tra Cafli 

glianiyeTofcani,faluo che U ueggomolte uol-
te raddoppiatayéJpecialmente in quelíep aróle 
che firaddoppiano dal latinoyma i Caíligliani 
tmi non la raddoppiano}an^i ne leuano una in 
quei nomi, né'quali le raddoppiano Tofcani e 
Latiniycomefí pub uedere in ufficiüyOjfende" 
reyaffermareseffenos che i CafligUamy fcr im-
no, oá ció, afirmar, ofender, efeto, & altri r 
f m i l h J ' T * 

Truouo ancora, che in uece didettafyfcri- CafligUa 
uono in alcune parole, phy & principalmente no fiJcr* 
in parole greche^ome phiiofopho, p h e b o , ^ ^ 

phiíio-
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^ 4 L I B I { p O T A ^ T O _ 
p b i í í o n o m i a ^ l e p h j o í e p h , & a l m , i quali 
hora fi cominciano a fcriuen tutti con / , ac-
corgendofijche quell'altrafmttura3é tolta da 
Cjrecheche ñdmeglio)& é f in naturak-que~ 
ji'altradella f . 

f j » hft tyWutaft detta f^quaft in tutti i nomi, che 
tfiutajpefcominciano da quella}m Tofcano inh} in Ca-
ftfsime ftiglianojfícomejare^zzcr y fatto, heco , 
fMtlpZfarina, h a r i n a , / ^ , h a u a , / ¿ 7 « ^ , h a b l a , 
ferifce .-fegato, h i g a d o , fele, h í e ^ / m Í M , h e m b r a , 

fendereihenderiferiret h e r í r / m ' í ^ her ida , 
ferro, h ier ro j /e íor^ , h e d o i - j / f í / ^ h i d i o n d o , 
ficcare, h i n c a r , j i c o , higOy feno, h e n o , filo,, 
hilo >finche, h3.(\a.que:, finocchios h i n o j o , 
fa^o , hado h a l c ó n , fa lda , h a l d a , 

famé^zmhtej ferrare, herrar3fibia} heu i l l á , 
fec¿a)hezsfaggioiha.Ya.)fongo,hongo9 fondo, 
h o n d o , hogar ,foffo, l i o y o , forare, 
horadar,/omíi}horma,/í}rwo,horno,/«mre, 
hurtar,/or»<3!ro, hornero}fdlígine} h o l l i » , 
foglia, h o j a , fondere^ h\ináir,forca} h o r c a , 
/ b m ¿ c ^ , h o r r a i c a , fuggire, huyr,fumo, h u 
m o ¡fufo, h u f o , &a l t r i fomiglianti »2ÍÍ¿« 
quegUyChe uegono dal latino^ perdirmeglio 
inmolti) che per offemar la fomiglian%a del 
latino, cominciano da / , non fi muta, come 

s f a m a j í a n i a í i a j f e r t i l / e r i a ^ f i g u r a j f i n , fingir, 
í b r a f t e r o , f o r m a , fort i f icar, fuerca , f u e r t e , 

fur ia 
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B E L L ^ Í L I T ^ C U S . 
furia, íuriofo) fuera,& in quantoalla muta" 
tiom delta f } hifogna intendere ch'ella ft fd,ue 
nendo uocale doppo dettafipercioche fe uiene 
confonantejio é necejjario farlarneipofcia che 
la h , non fi pone mai con confonante\fe non é 
colt, & rare uolte^a cominciando da cjja no 
mai, nyíuuertirete apprcjfo, che vade^olte fi 
froferifce la h, fe non quando fi muta da f,che 
ail'hora^percioche ferue di confonante^e non Qj?*^* 
d'afpiraíione ¡tproferifce con gran flato j n tut ^ J^ r i ^ 
t i quei nomi che fi fon detti di fopra}ma neglifc^e qua 
altri^doueferue dafpirationeyfiproferifceyca- do non, 
me f i j a nel latino ¡che é niente, come > fi pub 
uedere in quefli nomi,ha.h i I i dad, h abito, h o ni 
bre, humanidad, honra , honeño, hauer, -
huuojhumildad,cír altrifomigliantiimqua' 
l i tutti quantunque efsi habbiano l'h, non pe-
rby ella fi proferifce. 

I n que ñ a lettera non finifce mai nimia p4« 
rokiné in Cafl'igliano3né in Tofcano. 

D E L L U L E T T E B ^ U G. 

L A lettera Gjfcrittafemplicemente hanel 
(aftigliano la medefi?nafor^a3che nel To 

fcanOjComefiuede ingartarjganai-jgarajgen-
tejgironjgofo, goto,gun:o, alguno, & altri 
fmili%cón í u fi j cme jpefie uolte la g, e dopg 
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i l g, & l'u, fi ponno fcriuere tutte le cinque 
"potall, la qml «, CQH le due uocali e> i , ferue 
invece de£by che i Tofcampongono^ non fi 
froferifce detta u niente, mafolamente fipo-
ne}perfarla diuerfa ddl'dtra pronuntia, oue-
ro quando f i fcrim fenya detta u, airhora fi 
proferif^, come habbiamo detto difopra, 
come dicemmo qmndo f i trattb di quella d 

. principio ycoul'a, ancora che venga l'u fempre 
fi proferifce, comein guardar, guarnecer, 
guarir, con tó , non fi pmferifce intutto> ne 
filafcia di proferiré y come in agaojche vqol 
d i ré , adacquo; menguo fcerao, e quando 
uiene fen%al'u^con le duc vocalizo u3e con 1% 

G'e $ fempre fi proferifce, comean Tofcano,2,̂ 2,0% 
muta mJ 1 . 1 , . • . . > ]••%< / «o gu^perciocbem quei nomi, ne quatt 1 Tojca-

ni mettonoy gia, gio , giu, appo noi fi per de i l 
g, e refla í i , che míe quanto i lg , appo t To~ 
fcaniycome fipuouedere in queíUnomi>gio~ 
Jira joñwygiouentu, juuencudj^'or^wo^or 
dañ",gioiay')oya.)giuncoJ )unco;gíuntura,)un. 
tura 5giuflo s j año ; giudicioj juyzioi&dtr i 

G^d .mf in i t i . 
ioppiata 'Hnn fi raddoppia mai detta gy m Cajuglia 
in Tofca nOyan^in alcme 'parole dou ella firaddoppia 
dlf/tut *n T0fcam in Cafl^ano fiperde ne i nomi fo
to in Ca- wigtidnti 3 come peggiore> Peor > ueggi0 > ueo 
pgUanQ.figrtoreggiare i feñorearj raggio, xzyoykggen 

leer 
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íeeripajjeggiareiüañe^facchcgg 
maggiOy mayoj maggiore, mayorj v ^ w ^ , 
uejap; difimggere, cieftruyr; & altrj fomi -
gUantu 

Iston uiene rmi.il g, con altra confomnte (*. ?w «/« 
infierne fe non c con la /, e qucflo m principio nem^íe 
delta parola , & ha i l ualore che in Toícano , T Cr ^ l ' 

• 1 • 1. 1 , , . - r J confonan 
íro?wc/wglona, globojglauco,gíonoío, & te ecole 
nltri cofifattij ma quando uiene in mezo del- ^ocaU. 
la parola ; haparimentc quella forxa, o ñen
ga con i , ononuengaypercioche in uecedel 
gl jhe loro ufano, noiufiamo le due 11, come 
habhiamo dettOjfipub uedere in quefti, nomi^ 
maglia che fa malla, & ha i l medeftmo ualo- fjl¿f m"i 
reebattaglia, battalla•,medaglia, medalla; /á«e^ 
& aüe uolte quel g i i , diloro, fi muta appo-
noiy in jyfemplice, coHualore che habbiamo 
dettohauer latetteraiycome, meglio, meior 
miglio, hijo j fígliy hij ciglia , ceja ypiglia, 
pi)a.; tagliare, tairj uermiglio, bermeio ,• fo~ 
glia, hoia-, cogliere, coier j fomigliare, íe-
meiar 3 fomigliante, (emeiante ¡raccoglieret 
recoger, cogliere, cogerj che é del me de fimo 
ualore, ancora che f i ferina cong , maio lo 
ferino,perciochc épiu naturale \ feriuere con 
la uocale , <¿r i , i l g, che t i , come habbiamo 
gia detto al principio; qnando fitrattb delta 
retía pronnntia 3 e fempre ib feriuerei ge, gi, 

¿ iu 
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368 L I B B J ) Q T ^ I U T O 
f iu tojio che je ji, conjiglio, consejo j cánft-
vtiáréicónfeár^/iOjUjé, aitri fomigliantiy 
m uece della hscome hahbiamo detto 3 s'inter
pone l'ujfra i lg, <¿r la feguente uocalc, come 
mghcrra, guerraj ghemra}v)umzi2L>& a k ñ 
di queña forte3matuttifi proferifcono comê  
in Tofcano ft[crimno. 

In quanto al fi, non fi termina alcuna pa
rola in g, delle noftre Cafligltane} jmon é ñ r a -
niera. 

D e i L J . L c T T S ^ H. 

OLTE parolefitrouanofcritíein Ca 
fiigliano col'afpiratione h,percioche'y 

oltre a quelleparole^he hahbiamo detto3doue 
l 'h , f i proferifce, per cffere in uece di confo-
nante3 fono molte altre ancora doue f i fcriue, 
&nQn ft proferifce3come in Tofcano, •percio-
che in tutte quelleparole 3 che l'hanno nel la
tino 3ft refla ancora in fe fiigliano, & fen%a 
proferirlayma di quelle, che fi proferificono. 

La h,ft ¡jahhiamogid detto 3 ne' nomi che shannoue-
Prvfm'. dute mutare. la f3 in h, chefuor di queUi3 & 
mmi che Mtri,pochi3 che w annotero qumi-, ojo afler-
Imbbia- marc3che fi trouinopochialtri, douedettahy 
mo <t<tto fi proferifea, añ?}fi metté per afpiratione in 
T k r t ^ tuttiglialtri.ltfono qtielU douefiproferifit > 

hachan 
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D H l l j l L i n , C U S . 369 
hacha^/^ vmldiretoma, hagahrjufmga' 
rejhalhi tromré, haragán; pigro.onero ocio-
foMnicro;crÍHdloy barón;pigro, harriero; 
canallaro , han car, ¡pronare, onero 'agitare i 
canalli, hanar;faciare,hato; rpbba, helo; ec -
calo, hebra j cofa ddicata e fottile comedí 
//o,henchir; /wíp/r^hermofoj bello, heruefj 
¿ o f e , hidalgoj «o¿i/^ hincharfe; c ^ r / ? , 
hocico;grag^o come áiporcello, holgar; ra/-
kgrarft, ho!giu-a; pw^rJhoJ!eío3p¿íí'co^e 
dibifiashol-ro^illibertoj ahorrado, c/oe, 
fen^a [aglió , ô ero cal^e, e giuhbone ; 
huelgo 5 /7 y^ío, e huelgo; verbo da holgar; 
meríallegro, hurón ; /om? di domóle, che f i 
mettónone ibuchi, quando fivdaüacaccia : 
de gli altri done non f i proferifce la'H, fon 
come habbiamo detto, queiche la ritengono 
fen^a pronuntiarla pero nel latino , ne anco 
ndTofcanó 3 come habito, hauer, heredero, 
hcrecico, honor, hiftoría, hipócrita, hora, 
hombre, humano, humildad , & altriin-
mi t i , i qualitutti sufa hora fcriuere fen^a, 
fenonquei folamente, douelh.ft proferifce, 
e left da i l fiato in guifa della pronuncia tede-
fea, ouerocomenelle paroleahi, uero, deh, 
come habbiamo detto al principio, fiche non 
-pogliom cheft ferina parendo loro fouerchía; 
K a non fo fe peroffemar la proprietd de i 

*A *4 voca-
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vocaboliyfuffe lecito & ?ieceJ]ario ancora pof 
Ihyincotai vocaboli \ & m ció nonvoglio dm 
altro malafciarlo algiudmofo lettoreyilnoflro 
Islebriffa nel fue dittionario latino y e fiagnuo-
lo mette quaft tutú quefti uocaboli con h,e nel 
lo ¡pagnuolo e latino li fcriue tutti fen^a yin 
guifacheeglida adimenderefen^ah yeconU 
hy queñi nomipoterfi fcriuere :[aluo nel uer-
ho hauer, cheegliy e tutti imoderni vogliono 
che ftfcriuafen%a h>ma io uorreijempre ojjer 
uar la etimologia eproprietdantica de i mea-
hollylequai cofe debbono aumrtirftya miogm 
diciOyin ognicoja. 

Jnquelleparole che i Tofcani ufano i l che, 
con le uocali , 6 1 , per far dijférenla,, del ce; 
ciynolnonluftamo, percioche egli farebbe un. 
confondere la pronuntia, conciofta cofa che 

qui ¡jahbiamo detto che,chyualper ce, oHero, c i , 
¿ ^ " ¿ m a i n v e c e di quellayciponiamoil qy con la 
rlfcam. vocak u¿he é i l medefmio, comeftpuo mde-

re inqueñe parole che ¡que-, chi, quien ;poc-
chettOypoqumfaccheggiarey Taquear,^ al 
tñfomigUantiy& queñaélacagione, perche 

PercU la u>non fiprofenfce maicdl qy con ledette 
I'», non fi uocali ¿s percioche é in uece di che, chi To-
P!0fer\" fcaniyquQquuCafl i^^ 
^ tiyo non fia, percioche fempre ft proferifcea 

quelmodo. 
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D E L L U L I J ^ C A S . j j r 
l l verbo hauer, trouarete alle volte fcritto ffamf 

jen%a h) la qud cofa uiene dd non intendere fe 
kdifferenxa.cheé difcriuerlo3cmlh%o,fen-}mda¡cH 
^perciochelaparola, hay, fe nonfifcriuejje l ^ e ^ Z 

y con l'bj quando vuoldire hauei-ynos'intende - flnXa e 
rebbemai, quando é uerbo,o quandoépani- Per q^l 
celia, cbefifcriue fen^cof i^y^uo l dir quel ^0™* 
che ah i , in Tofcano; & mem s intenierebbe 
(¡ueítaparolabas féconda perfona , del uerbo 
hauer, ne f i diñinguerehhe da quefia as , che 
vuol dir l'affo, ne la ter%a perfona ancora che 
fu hz.da queÜaz,cbe éparticella delquarto ca 
fo,comea mí, a ti, fi che fi uede chiaro douerft 
fcriuerefempre co l h. 

¿ fi come i Tofcani, vfano lag, con l'h, in 
queüe ouefifa dijferen^ deüapronmtia; co-
meghe,&„ ghi,m laghi,& uaghi,&feghetta, 
per far différenla, di gigante e ginocchio , e 
gertne, chefo?io diuerfe neüapronuntia, coft. 
i Cajiigliani in uece di quel h , ufano l u , m Gue. . 
guei-ra, guerrero, guia, gueuara, guifa, & / „ 3 * 
altri fomiglianti, liqualimtti, hanno la pro-s^,gl»%-
mntia, come ilghe, ouerghi Tofcano,& que T0fcaaf' 
Ha é lacagione, perchel'^ col g,non fi pro-
ferifce. La onde fi uede, che con l'a, fi profe-
nfce dettau,perciocbe non accade far queña 

K dijférenla dipronuntia, pofcia chene in Tofca 
tiQjne anco in Cafiigliano 3 fi lafcia diproferire 
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U guamil gu ióme juona. 

Jn quanto alfmeniun nontc C\iJltgliano ¡fe 
noné Jirano finlfce in quella . 

D E I L A L E T T E I ^ A h 

j l ivoca le havgmlfTonnntia,&ygua 
k la fcrittma daTofcani^ & d a Cafih 

ghani>percioche,quando é confonar¿te}fifiri~ 
ue íyydeUa qiide diremo djuo luogo. 

X,fimuta Mutafi la lettera i , in e, in moln norni 3. & 
' ^ . " f * partkeÜcyjhe cominciano da qneüa, come in 
fcaniche c^f^r^encantai" inmmorato, enamorado^ 
cominóa ¿ncerare, encerar, incorporare, encorporarj 
wo ^ / indrix£are3 enderecar; infermre, enfermar; 
^ *' ingaTmare^ng&nav-JngannOiengSiño-imfegna 

re, enknzrJnfomma, en fuma j intiero, en-
teroji^ímre, entrara nelle particelle, in en; 
wírá, entre, di, des^re,^, de: ma qmndo 
dcttaparticella in,uerrain compofitione, ne-

r Quando gando^uero fignificando qudche cotradittío-
¿ttta '-ym, allhoratin.fircjiara, cofi in Cafiiglianoy 
nm.fim» ^ comeft pu^ vederein quefti 

nomiy imprudenre, impacicnce, iníeníato, 
iníelice,infidelidad,indotro, innocente, 
& dtr i cofi fa t t i , eancora fi refla data in , 
inaLcuninomi.chevengonodd latino che fon 
communia noi, & aloro,come inclination, 

incií-
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inclinado, yngenio, yndicio, inferior, in-
for ra ar, i n terp rete, & ifo miglianti. 

Mutaft ancora, detta i , in ej?i alcune paro-1, m e,ft 
le}comeli?igM¿enguaJíoneslcoü> uérmigl io^ta *Í-
bermejoJy/2^//o^JmeiorJc/¿/^3ccia,p/Vfo/o, ^ 

.pequefío,p^r/í/^,pereza. parola, 
Mutaft ancora detta i l , in alcuni nomi> I , m i , 

che haueranno i l p, inan^i detta i , come inf*nio f* 
pumachefapluma.ydoppio> áobkjpiombo,™ '* 
plomo 3dopp¿ar,áobla\:,pid%a3r)hca., plegare, 
plegar, piafo, phtospianta1phnia.ípianeta, 
p!aneta5p/^,plaga-,p/¿3:í:^, plazer , & i f o -
mi'ílianti, ma quesia mutatione s'mtenderd, 
in queinomiy che haueranno una vocaledop-
po l ' i , percioche fe [ara confinante, fi re fia
ra Vinel fuá ualorejome ftpuo uederein que-
ftinomi, picea, <pica.ypidochio, pioió, pigna, 
pina, pino, pirámide, pittore, pinroiVJtá la 
regola primaba eccettione in alcuni nomi t 
che hamo le,doppo íi,che quantunque fm uo 
calefón fi muta, come in piede ,che fa pie, 
píeí<í, piedad, pietra, piedra, e non in o, che 
rpio, ma credo, che in tuttigli altri la rego
la fia ucra, in alcuni pero di queñifimuta. 
ancora i l p, in vn'altro l , e l ' i , in imaltro, 
tal che fa gli, neüa pronuntia, come piano , 
chefa llano, efiproferifee gliano , e pianto, ^ J ' 
llantos p¿f«o,lÍen©,e piaga, fa ancora llagamHta? 

iij plaga 
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phga;pioueret liouenpioggiai 11 u u ía; piartge* 
re, clorar, &alcmi)che comincíano daaltra 
confinante con l'iscome chiaueilhii^fiammay 
llama „ 

Dispar- Mutaft ancora detta htn e, uenendó la par 
ticellato-ticelladis in compofitione > percioche i come 
fedna fi habbiamo detto > i l dis s fimuta in des Cafti-
™**ac™ gliano.come ftpuo vedere in queñi nonti, di-
p£lia*afímare,defmTi!iL-,disfare, deshazer, difcaí-

Zare^eCcal^zr^ifcucire, deCcofa^diJgratiai 
defgracia, dijperare, defefperar, disboneflo, 
deshonefto, ma in moltialtrifi refla detta i) 
come difcreiione)¿i faxáoñ)di^oneres dífpo 
tiei^difymareidiCpum^diJfinareydifonáridi* 
ftantia^i^ncujijpenfareydi^ñ^dífluf 
¿^difturbar. 

Mutaftancora la éfde'Tofcani in i j n Cajli 
glianojn queimmi chefinifcono in ello,o«£-

W° > fi r0)ne i dimmutiuiipercioche tutti i diminuti-
¿üq, m,. che fimjconó in ello, inTofcano finifcom 

in úlo j n QifiigUanOificomearticella^ntziU 
h i p a r t k e ü a ^ a n t z ú h ^ e ñ e l l o ^ c t ñ ú l o , ca-* 
J ie l lOiCzMlofel laMz' 

I \, quaU "Perdefi la lettera i j n Cafiigliano, in alcu^ 
fi prde . ninomii finientiin hile, iquali in Cajiigliano 

finifcono , in ble fi come amahile, amable, 
imumerahile, innümerabíe)^// íf , eftable» 
mutahi léfmüdM^mohi^mUQbk^anabi le 

uaria-
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uariable-,«oírt¿//<?,notable;íem¿/7^terableí 
mHÍfibile}inuiCibk', Inakriperó non f i lem, 
detto *, ma f i leua h vltimo, & rejia bil}y2 
comebabile}habil')debileidQbil;fiebile) flébil^ 
fragüe, fvíLgiL 

Interponefi detta ijnmolteparole Tofcane, r , m U a 
fra una confonante, e la uocaleye fi tome melé, fi interpo 
imá\ fek3 hieij pplky piel j membro, mkm~™/ral'e> 
bro; neueinimeyferoyñew, ferro, hierroj j ! " " 
fimpre/mmpre; tempo, tiempoj tena, tier
ra j fento, íiento; ejfendo, íiencio; ueneres 
uiernes, mercord), miércoles; bene, bien 
uentOjüienxo-ynebbia, nebla; ferra, íierra i 
feruofitmosfete, ííete; tendayiküáai\meren^ 
da, merindai w m ^ m í e n t r a s j Ts^uemhre, 
Nomzmht^Decembre, Üiziembre; Settem-
bre^eúei-nhte'iferpetGerpe'jfefiayñeña.; ma. 
dé'nomi che cominciano da f che in Cafiiglia' 
nofimuta in h,pochifi troueranno oue s'm* 
terpongalai. 

• %le i nomifiniti,m en%a in Tofcanotfi fuol h^»teif* 
ancora interpone la i ¿ ra l a ? > cheda iCañi^me. "e* 
guaní j t muta inx,come m queHo nome ajfen* fí; etí, 
%a Tofcanojn Cafiigliano fardaufcndaiepre ^>» 
fen^a, preTenciaj creden^a., credencia; c/^-
menya, cíemencia; ignorando, > ignoranciai 
differen^ydifetmcia.. 

Interponefi ancora detta i,in molti nomi che 
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in Tofcano finifconoinmento ycomeintendi* 
mentó Tofcano ; entendimiento Cajiigüano 
ahhatimento,dhzmmÍQmo\mcanta,mentoye\\ 

/ , cimda cantamientojí-o«if^ítzw2í?«ío,contentaniiea 
$ mterpo- t0 ^ ^ ^ / ^ ^ ^ entei:tenimient0 j ^ ^ ^ , 
n e n e t m ' ' 
mi finiti íp,cimiento . 
in menta Ma in akuni nomi che vengono dal latino 
e qmndo nQn s interpone detta i , come iu teflamento ar 
0>,° gomento , ztgu.tneatOjfondamento , fonda-

mcntojdoue fi uede che quantunquefinifcam 
in menta¿'ijion s interpone. 

Da quefla letteraijpoche parole comincia-
no in Cafligliano,percioche in uece di quella fi 
mette Uy^na in me%o, & in fine commune-
mentefipone la i,per che in queüa finifcono al 
cminomi}e tutte le prime perfone de'preteri-
tiregolarideíla feconda&terxa maniera de 

Nellt i ' v e r ^ » c o m e ca*> uenci, ui, biui, aíljabri, di 
finifcono caerjUencerjUei-jbiuirjaííi^abrir, uerbi del-
tttttiipre la feconda & terxa;perciochetutti quei del-
teritidel. laprima maniera infierne con alcuni preterid 
^/c^ter wreg0lari ^ feconda, & terip finifcono in e, 
ta mame c o m e a m c M h l é ^ c . & g l i i r r e g o l a r i , hize, 
ra . clixe,truxe, pufe,tuiie,pude} uine, &alcuní 

altrifeui farannoy i quali tutti hamo l'acento 
nellapenúltima, e i regolari nell'ultima, che 
in quefto ft potranno dtjiinguere. 

D E L -
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U l , ha ia ifiejja fcrittura appo i (aflU 
gliam,che appo i Tofcani.ma la differen 

%a énelhfcriuere deíle due ü,percioche, come 
hahbiamo detto.ftprofenfcono.per g l i , mci 
alie volte fi [crimno dette 11, in alcuninomi 
chevengono dal latino}e fi proferifcono come 
vn IJemplicefí come Illuíhre Apollo excel-
lente,^ altn coftfatti, maradevolte queflo 
accade. In molti vocaboli che vengono dal la -
tmoyli quali hanno l a l / i lafcia nel Cafligliano, 
ouerofi aggiungeimaltra l.mafiimamente m L , fi^ 
quei nomine qmli dd Tofcani fi leua detta /, { ^ ¿ ^ ' 
la qual cofa hahbiamo gia cennato , quando ^ h e ^ 
trattauamo delta i.,& queflo é,percioche i Ca go dd la 
íiigliamin quefioimitano ¿llat¿no3eiTofcani tino:eche 
fuggono ¿imitarlo, come fipuo uedere in quejn / ¿ 
fti nomi, templum latino , templo Tofcano , , V ^ , 
templo Cafligliano\plumbum, piombo^lo-1»*1 ^ 
mo-jplacetypiace^hzeyplantaypianta^hma, ^one' 
pilcare, plegare, pkgzvfíos Jo re flor,exem-
plum,€jftmpio,zyiemp[o,plenus,pienoy\kno\ 
flanus , planto, llano, plaga, plaga, llaga, 
& a l t r i . 

Mntafi alie volte la rrfe gh infiniti de i ver 
b i , ¿n vn' altra l , f i eme amalla, deziila 3 

oyíla 
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oylía, uello, dexaüos, mirajios, contalías^ 
in uece di dir, amarla,dezir!a] oyr'a, verlo, 
dexarlos, mirarlos, contarlas, dpuefivede, 
che tra la r^delVinfinitoi&íartkolo f i mette 
íaltro lymapu polito, e piu leggiadro & ufa~ 
to^é i l metter l'articolo,doppo lar^deÜ'infini'-
tGjchemetierequelledue ü>&io configlierei 
fempre a farlo coft . 

1 nomifi Molte voci (aftigliane finifconoycome hah-
nitiin h, y¡amo detto^ella l.quelle ancord, che in To~ 
'no TinCitfcanofintfconom ^ Cafligliano leñándola 
(¡igliano e, finifcono in /, ft come^ cimie3dmhuik-yUih 
finifcono feleyhid^mele^miehfale/ahfole^oh & infini-
^ l * t i altri, & a tutti dafii F acento nell ultima ¿ a 

me poi diremo. 
Nomi E t qui auuertirete> che la piu parte dé"no

che co- mi che cominciaranno da alj fono nomi, o mo-
vnncmno rej'cfjií0uer f¡;rani}e noupropri noftri, come ft 
m o mo- in ̂ Ü i nomu 
yefchiodt Alroayzal,alhombra, 
altra l i ^ Alca^aua,albaizin, 
&Ha' Aldaua,aldea, r 

Alfiler, alcorque; 
AlgU!naldo,alcarouea," 
A lmohada,al mo ha^ar; 
Alraorzar,almeja, 
Almud, ai moiauana> 
Almidón,alcuza. 

¿tal t r i 

Biblioteca de Galicia



m d t r i coft fam.dom fi vede la ñ r m e - ^ a 
di detti nomij quali infierne con molti d t r i f i 
tromránno neídittionarió delTMrijJk. 

^ mJ jaU meáepMdJcrittum}epro* 
_ . mntia.che in Tofcano.e fijnette anco • 

ra in uece del n^inan^i a¿p,el Acorné fipué 
federe in tmte le parole Cajiigliané 3 e fuor^ 
che in quefle due conjónami, <& nel doñeara 
nonfi mette infierne con neffun'alm. 

Mut afi i l me y ouer mo, in brê  in fine della 
parola venendo in alcuninomiTofcaniffico- MeMet 
m e n o m e c h e f a ú o m h ^ fame, h i m h ^ h m r^filnn 
mo^omh^rame, cobre; & alie voltela r. fi ^ k a l 
tome pouero^oh^lihero Síht t . '^e.mca 
• Bmuer t í r e t e , cherejia fempre detta m f ^ ^ S 
ma tra la m.e la tócale, s'imerpone i l bte> co* 
Me húuete veduto, 

i n qmntó é fine mffun mme Cañigliam 
termina inm, 

njemplicemente pofia> h i l a iñeffa 
pmmt ia>chém Tofcanojnafeha queí 

Mcofadifopra che f j chiamames & appb 
Tafea-
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Tojcctm tratta, cofi riyáilhora m , ne,ni, no, 
n\i,ual per gna^ae^í iygno^nuXofiani . co
me fié veduto nel principio-yalcuneparole pe* 
r ó fi fcñuono con la g, & la n, & principal
mente qmüc, che vengom áal latino y come 
benignojdigno^magrto, mu in quefleparo
le ftproferifceilg.comeg,e la n.come n> fer-
mandoft un poco . c o l palato nélg> epmmn-
ciandopoila n.intimo. 

U nn,m Scriueft la ñ , cofi col tilden tratta, molte 
Tofdno uolte in quei nomi che da Tofcam fifcnuom 
fi metano ̂  ^ come in qutfli mm^damojhe[a, 
m í t f i n ¿ano, mgcimo> enganq, p a m o ^ ñ o , amo, 
CafiigUa mOiftamOy e k a ñ o , cama,caña , cannonea 
no* cañonjonno faeno 9áonna,dueña.. 

Tslei nomifiniti inone inTofcano, fiperde 
i» ta e in Cafligliano, e fimfcono m on j t come 

ragione razón ^afiione^ikioniattione, a o 
tion, haftone, bailón, dijpofaione > difpoíi* 
úonJnuentionejnueñaonyprefuntione^zQ 
' {mcion>& altri fomiglianti. 

«- Hitienfi la n> da Cafiigliam in dcuni nomi, 
tiene da oue cfje j ¡ ritienc parimente da' latini, eft leua 
CafligUa daiTof£anisC(ymcofiituire>c6Cmmh£oflret~ 
T J T * to, contenido, circoflan^a, circunftancia, 

coftruire,con ñnik3cofiante,co n ílante,e coft 
gli altri; molti nomi finifcono in quella in Ca~ 
ítigUano:comegia hahbiamo veduto . 

D E L 
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'O, fifcriue cofí in Cajligliano 3 tome in 0 $ To°-
Tofiano. S ^ L Í r 

Mutafi aÜe volte detm 0 J n u, da CaHiglia- fe 3/e 
niin principo dellaparola, ejjhndo di due fü- 4» «, da 

, labe3& inmexoeffcndo d ipm/ i come doice, Cafiilliíi 
á\úcz;mondo ¿ruináo), W^o^ulgoj giocon- m' 
dojiucondowbondante:, abundante: compiu 
taicump\idíL;)foJpirare) fiifpirar. 

Mutaft ancora l'o i delle voci Tofcane in 0'fimt** 
Ut&ejCamgliane, commciando d mme da ^.e, 
á n t a o, con vna confinante innan-^i, fi come 
inhuonOicbefa bueno; donna,diieña;fóme> 
{uéte/oroJüero/uocoJiKgOypoJfo,puedo, 
ponte^pueme^obiletmuebk^mor^muci'-
io;coUoicm\¡o3longo) luengo^ mola, muelaj 
porí^,puerta; forte, fuerte;/o^fuertejfo-
Jiro}mí:ñro,torto)mertOyUolta3huckiiiuolos 
helojogliojüéoyconfoloiconfüclo, 

•Ma malcuni,che vengono dal latino > m 
an, nonfi muta detta o .an^i rejia s coft in Te 
¡cañoneóme in Caftigliano3ft come in toro^he 
viene 3 da tauriis latino, non fi mutaún \ozvs 
che viene da laudo, e ovo, che viene da mirti, 
e tc(oi'o,che viene da thefaurus j e moro, che; 
tiene da maurMS3& ifomiglianti d quefli. 

Molts 
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Moiteparole ml£imajemttaltra l i n g u a l 

nifrono ino, delle quali non dar o hora effem-' 
piorfercioche fi mdramo communm^nte. 

¿áumrtirete ancora^he la cagioneperche 
ft muta l'Oyin Uyin quei nomi, che habbiamo det 
to di fopra3credo fia quella che habbiamo det-
tagiajper non imitar i l latinos pofcia che i To 
fcani in quei nomil'imitano, come f i uede, in,. 
ponte, longo/oníetmobi^mortOyfocOjforte, 

jPoi4ei & tmtigli altri, che fi rnutano da Cajiigliani 
Tofcani in us&e,ma in quegli altrischefemplicemen* 
ajjomí--^e j j wmtano d'o j n u,doue i Tofcani fuggono 
jatim i iwftwt i l latino3i (ajiigliani íimitanoscomeft 
Caftiglta, uede in dolce}chefa dulce, piu fomigliante al 
m dfHg-latino^abondante^mdznt^giocondojio* 
££°n^mcmáo],mondo)mundo',&migo uaigoj daa~ 
ir», hundanSi iocundus, mundus3vulgm latini, e 

queílo. ho detto in confirmatione^della regola, 
prima, che done i Tofcani imitano i l latino, i 
Cafligliani fuggono , & alíincontroymanon vo 
glio}chefia cofigenérale queñaregola, che na 
hahhiaeccettioneycome¡i é-vedutQ, pinten-

p, »o» fi do io henper lo piü, 

%aCa¡lt W E L L ^ L E T T E K ^ 

fip^ T i p.fi fcriue pariment.e ddTofcani e da Ca 
X &£lMnhfafó0 che da Caftiglmni > non ft 

i . t a i -

Biblioteca de Galicia



D E L I U L I T ^ C U S . ^g^ 
ráddoppia , ^ da Tofcanifíraddoppia^ nei 
nomilatinitrie quali uengono infierne c o l t , 
da Tofcani,fí muta in yrCaltro tje ddQijiiglia 
ni3o fi ritiene^ ouero fi leua del tutto, come ft 
puo uedere in molti nomi^omebaptifmus bat 
íeftmo y & bautiírao j fcriptura , fcrittura, 
efcripcura-, captiuare, cattiuare y captiuar v 
captiuuSiCaptmo;pronpto',&altri cofifatti, 
&c.OHero s'ufafcriuergli colt, folo fenxa i lp , 
come efcrictnra, cactiuo i ouero fi muta in 
Uyxome bautifmoj bautizar j caunuo, ma 
f m r cheiñ bautizarjin tHttigli altriié meglio 
perder la ut 

Mutafi come habbiañio detto, ilpy infierne 
c o j i in duellicomepiouere,lioüei':pianoy[la.-' 
no;piantOi llanto; epieno; lleno. 

Mutafi anco i lp jn byin alcune uoci Cañi- P,finiu~ 
glianeyma non comincianti da detta pyfi come fou™' 
aprireyabú^fiiporeyfahoryaprile^hnl-yfape- n 
re, faber, [aponey\zhon *, apeyzhúzs capra, 
cahra'rfaprettOycahmoicapeLloycahd\o;caj)ot 
caheca;niunaparolane Caftigliana neTofcana 
fi termina in p. , 

B E L L A L E T r E I { y 4 O. 

I A habbiamo detto;che con la A , é co~ 
muñe la fcrittura^pronmtia del 

ctian~ 
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etianáió con la qualevocale o) ma con te, <¿r 
íja/Tcora chefm tutta vnafcrittura é differen 
Tgnellapr.onmtfa, chefi comehahbiamo det-
to,fiprofcrifcQ quc,c[m3perch€.chi Tofcano . 

£ J l mu- Mutafi alle volte detto ing¡ venendo in 
ta in G.^f^Q della farolainalcunevoci Tofcane3 co

me acqna 5 2Lgm\aquila3zg\ix\a.; antiquitá, an-

'lslonfinifce in quella alcima farola ne To -
fcanajie Cafligliana, ne ancofi mette infierne 
con altra conjbnante, come m Tofcano col c, 

D E L L J . L E T T E F ^ 
t 

LJ L ^ h a la medefmafcrittura da'(/ifii-
gliam,cbe da Tofcani, falv.o che noi la 

raddoppiamo in me%o delta parola, con la n> 
comein h o r r a , h o n r r a d o j W ^ queña nonho 
ioperbnona ortografía s anxi s'hada fcnuer 
con una r, [ola; percioche a proferiré tanto fa 
con 'vna come con due% e con le vocali ancora 
firaddoppiajome c e r r a r , p e r r o s ma quando 
ft raddoppiaje ft^da piuvehementia nellapro 
nuntia^chcquando ftpone un fempliceBico
rne fipubvederein c o r r e r , c e r r a r , i r r a t i o n a l , 

c a r r o , c / ; e é dmerfo dalla pronuntia di primie-
r o , p r i m e r o ; Signare, f e ñ o r , & d i fomi-
g l imt i . 

Molte3 
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Molte parole finifcono m r, /« Cáfligliam, 

m x i quelleyche finifcono in re, da i Toj'cani da 
tioi finifcono in rjemndo la e,come hahhiamo 
gia uedutOj e f i nede, in fignore k ñ o r amore, 
amor^olore jdolor&inf imt ia l í r i , 

D E L L i A L S T T E J ^ A S. = 

A / , ha la medefma promntia da noi 
_ j che daTofcanis e la ifleffa fcntTura\ma 

nel ráddoppiarla trmuo quefia differen^i, 
che molte parole, cheftfcriuono conduef¡]m 
TofcanOi ff proferifcono quafi fiano fcritte^co 
una, & altre, che f i fcrmono con una, f lpm 
ferifcono quaft condue, comeft uede incoft, 
& effempio effaminare, effaítare , efiequire, 
effercitare, lequali tutte HOCÍ f i proferifcono 
con unaf, laqual promntia ^non uedo fi fac-
ciajon la ^ i n Cafiigliano pero^quando fi fcri 
ue con due ff, fiproferijce ¿orne con due f f e 
quandofifcriue con una fi proferifce, come 
habbiamodetto,dell'effempio3eJfaminare,&c, 
come fi uedein q u e f i e t { o c i } á ^ ^ ^ ^ g ^ ^ t 
a lio m b rar, m i íí a , deílábri d o j che\tutte fi pro
ferifcono, come con duéff, & in afir, afa, ca 
me con una-, fe gid la parola non cominciaffe 
da queliayche ail'hora non fi fara qucfiadiffe^ 
ré ig -.aw^ifempre fi proferirá:come inXofcam 
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$ 0 , l I B I { p Q j ^ n j o 
queile, che eominciano dalla f3come Jempn, 
fartore;&c. 

HabbiamogiadettOy che inquei nomh che 
cominciano dalla f3 daiTofcan^da i Caíiigha-
nifi mette m e^ome in fcamOfdcañohflare; 
cftar,,& alrri. 

Ma in alcmi nomi, che cominciano daf, fi 
mette i l d , innanxial f, fiche fa des, che itt 
CafiiglianOsé unaparticeílayche uiene in com-
pofitione, & fignifica contrario di qnel, che 
fignifica i l nome femplice i la ondefi uede che 
quefiamutationejdel f, indesy nonfifa}fe non 
ne tnomiidoue dettaf,ha cotalfignificatione; 
tomefi puo uedere, in íW^dfo,clesbaruadoj 
flegare, deíatar; smcmhrar, desmembrar 
fcomodare, deíacoraodar j/copr/Ve, defcu-
húvy fconofciuto, defoconofcido fcordarfit 
deCa.cotdav(e;fdentato, de(dema.do)sfrenatoí 
defenfrenado p a r t i r é , de ípank. jpandere, 
derramar, percioche con la i^, fi perde la 
fj come habbiamo detto squartare , dcsquar~ 
tar. 

t s í l c m e uoci finifcono inf, in CaHigliano , 
eome antes jmenos.rresjfeysje deínomipochj. 
come Dios, anís , lefus•, e queño percioche 
tutti i nomi, nd numero del piu ^finifcono in 

e percib ft trouano pochi, che nel numero 
i d meno finifcanoin quella j mentedimenos 

i no-
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D l l l J . L I N C A S . 3$? 
i nomi che in TofcanoJimfconoin fe, in Cafli" 
gitano fimfcono tn f, come corteje, coríesiwi-
lanefe, milanes j francefe, trances j fom~ 
glimtu 

B E L L A L E T T E ^ y í T . 

IL tiha la medefma fcritturayche in Tofca-* 
no faluojche non fi raddoppia mai da noijne 

fi mette tn uecedi c, comein Tofcan^an^co 
me hahbtamo detto. f i meitefempre i l cscome 
in attion€,z0ou\dittionediciQa\&altrisefi 
muta ancora in dycome habhiamo detto-fuori 
áiquefto, é una medefma la pronuntia, e U 
fcnttura in amendue le Ungue. 

D E L I A L E T t E B ^ A V , 

LA Vffi fcriue in due mod^o grande, cofi o.jtnm-
•piOpicciola uMgraniefi fcriueinprin**1**^* 

cipio deüeparole Caítígliane,come vmiv.ven ultj¡ ^ 
go,vi fta, percioche non fi direhbe, ¡ vedo, ne mh 
mvchyche farebbe malfattos metterlo m me* 
5jo della parola, la o ide chi fcriue, ufo, uno^ 
ufanó,coi'l % grande non credo che facciabe' 
ne ne anco che fta lecito fcriuer detta v , con 
confonante alcuna. 

Muttafi alie mlte detta u, in o, in alcme 
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parole ¿orne tupo, lobo: bencbe in molte altre 
la mutatíone é allincontro; cioé d'o in H,come , 
fottilc, (tíú\i jQlientare,í\ii\emzt-> fbjfeme, 
íükit jofian^a, íu(iancia,fomma, ruma, 

• altri. 
Mutafi ancofft l'o in v , é eme habbia-

mo detto,m buono, bueno j poílb puedoj & 
aítn f m i l i , . - . t i 

^l lcunc uoch&üfcono mu->& Caftiglianey 
e Tojcane. 

D E L l ^ í L E T T E \ U 

IV ^ quelk uod^ che nel latino ritengom.la 
x3in compofitlone fi ritiene ancora nei Ca 

ft¿gliano}&anco fen^a uenire in compofitto-
nesefi pvferifce xaj .xc, xi3 xo, xu, emefeia, 
fcie ffcijfiiOffcíuJn Tofcano. 

'•..•• hdamuertixetey che é diuerfa'.prónuntiaf 
fiando uiene dal latino con ex 3 percioebe al-
l'horafiproferifee come in Tojiano^e non co
me habbiamo dettüicome fiuede, />? .exami-

, narjC-xperimentanextremci /e qualiperche -
uetigono dal latino 3 fi pronunt¿ano cofi¡má in 
. dexar,dixo}enxugar,,dexo,y? proferifeono co 
me feiy in Tofcano come ftpub uedere ancora 
in afciugare; che in Cafliglianofa en xuear, 
& aJauto cñxmojafciarejdexw/afcia, íaxa 

Le dno 
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notme. 

l e due ffi di alcuni nomí Tofcani; ft mutano in u Uéfc 
x*,m Cañigliano, come Q^lejfandro , che fa fi muta-
Alexandroj.r^.caxa¿aj]o,hzko, ha[(^7^t 
b a x c z a ; ejjcmpio^cmplcn ejfercitare, exeu-
citarjm /cWji 'axa. 

. D E L L . A L E T T E \ A X -

T ^A lettera y <gmn de non mi par ches'ufi 
^ daTojcam in alcumparola, ma da Ca-. 

Í¡ll<¿liani fcejfúyjpecialmente con qucjie vocali;-
atfpitticome h a y , u e Y a , h o y O j h u y r , e con ai- , 
mne confomnticomeydo,al principio deüa-
parola ft mettel'ysome y r a , y d o , y m a g e n , , 

alie vdte non f i firme . 

' D E L L t A L E T T E E ^ A Z . 

L u A x¿ come habbiamo dettovfi pronun 
tia co graforxa da m i , e non viene mai 

' doppia\an7^ qptslleparole, che f i fcriuono con 
doppia x¿ daTofcam,ddCafiigliamfi fcrinom 
con vnasc.fí proferifcono^ome queüeparoley 
che hanno due, come habbiamo giddetto y m 
afirex7g4ure7ga,dolcex7a ma quellé cheft 
fcriuono con vna da Tofcani} da Cafligliani ft 
fcriuonv,col9. Finifconomokevoci i n d a 
m i , & come habbiamo detto, queUe che nel 
Tofcano finifcono in cercóme pace^zz^atrocey 
atrozi e tanto bañi intorno alla^ ortografía,. 

B B iij ' P E 
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D E C L I I A C E T ^ T I , E C O M E S I 
dtúbMio proferiré nella lingm 

Q-fliglíam, 

H A v E N D o fin qui ragionato deíle 
p a ñ i del parlamemo Cajiigliano, del

ta pronuncia loro3mi pareua coja tronca» & 
che mancafle a detta pmmntia y fe mn vtag-
gmngemmo queftaltra parte tanto neceffk-
ría de gli acenti > per fape /doué s h a n d a 
femare con la parola o neUvltima j cuero 
nella penúltima, o nell'antepenúltima > quarh 
tmqueio potrei ejfere nprefo da molti, co
me tungo, efuperfluo, per quella ragione che 
i l raro e moho dotto Í M , ¿odouico 'Dolce 
neÜe fue offcruationi adduce dicendo, che 
non fi trouerd niuno cofi fattameme fcioc- ' 
€o che non ftppia ¡e le penultime ovltime fi 
jebbano proferiré, o lonche ^o hreui neüalúr 
lingua, io riftonderb , che nella lor propria 
lingua, come eglt dice\ non credo J t t rom a l -
cuno cofi ignorante che non fappia proferiré 
leftllabe: ma io .come ho giddem,non faceto 
quefiafática perglispagnuolifchesó no ejfer-
gti punto necefaria y maf ha fatta folamente 
p x g m a r e agenul'buomim i t a l m i M q u a l i 

so cer* 
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sb certo che molti defiderano intendere i l no- . 
ftro Idioma. E t veggd parlando con molti, 
// qualifi affaticano di parlare detta lingua ^ 
non errare inaltro piü> che nelproferiré del-
leparole, cioé farl 'acentonellapenúltima, 
áoue s hauea da fare neltvltima, & aíl'incon 
tro;fi che vcdendo queñoydeliberai dare alcu-
ne rególe generali di proferiré le parole, o lun-* 
ghe o hreui,e Jpecialmente ne i nomi de' qualt 
molti hamo lacento neWvltima fiUabaj con
tra le rególe Tofcaney& latine^per ció daré-
mo.come ho detto , rególe che trattino fola-
mente del proferiré, f e n ^ hauer risguardo ne 
ad apoñrofi,ne a difiintione di pafole con gli 
acenthcioé fe gli é auuerhiOyOuernome,pofcia 
che nello fcriuere, i Cafligliani non hanno mai 
meffo acenti nelle fue fcntture, & quifi trat~ 
ta desacentuare nelparlare, non nel fcriuere, 
henche potranno i miei auuertimenti ancora 
feruire all'mtendere le parole fcritte & al fa~ 
perle leggere.Volendo adunque diré del modo ^€ che 
del proferiré, fard mejiiero fare la diuiftone, fe™an* _ 
che hahhiamo fatta nel principio, cioé o fini- ^" ace li 
fce la parola in confinante, ouero in vocale, 
fe finífce in confinante, & é d'una filiaba, 
non é necejfario dame regola ; percioche l 'a-
cento f i fermerd in quella. Se fard di due, o 

•piw, fememl'acento nel ívl tma filiaba con 
' B B iiij qud 

Biblioteca de Galicia



3 9 ^ L í B Q j f ^ 0 
- qml f i uoglia deüe cinque uocaliychefm detta 
confinante, Uqudfard\ comehabbiamo det-
to^nadellefei, cioé D j ^ r ^ x , queüe nelie 
qudifimfconoinomi Cajiigliani, benche po-
tremmo aggmgnerui ancora la f, ma fono coft 
pochiyche non ho uoluto metieria: dico adun-
queche t u m i nomino per dir megl¿o,tuttele : 
parole, che finiranno in qucjie confonantijon 
qual ft uogliadelle cinque vocalis haueranno 
VacentoneWvltima fdlaba.cioé ft fermerd la 
farola nell'ultima, come fi uederdper efem-
piojfi come del D . 

Caftigiiani. TofcanL 

ma. 

ehe /,4» Claridad, bondad , 
l'acemo Seguridádjabad 
mVulti . Ciodád, caftidád, 

Mercéd,paréd, 
ValladoIid,Madrid 

Laúd, araüd. 
Beatitud, fenectüd. 

Lealtdfhumanitd, 
Chiare^ybonta, 
Sigurtdycébatey 
Cittd.caftitd, 
Mercé^muro. 
Due Cittd d'ijpagm 
doue i l %e fuol habita 
re dette latine la pri-
maTmtia^&l'altra 
Matua Carpétanorú, 
lauto ycaffa di morti. 
'Seatitudine , uec' 

chietga. 
Ecofi 
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•E cmifomíglimti. Vonnofiancora a qiielle 
tte prime y cioé inad&djd, aggimgerele fe-
€ónée perfone de gli imperatiui del numero 
del pin deila prima,fec onda, & ter%a congiu-
,gaíione,chefimfcono-in ackla prima, ed la fe-
conda^idla ter^a^fi cóme. 

Caftigliani. 

Araadad, andad i 
Hazéd, comed, be-

iiéd,uenid, dezid, 
íoflrid. 

Tofcani, 

lAmate, ándate; 
Fate,mangiate,heiie-

te&eniteyditetfop-
pór ta te . 

E cofi tutti gli altri i quah finifcono in D . 

E S S E M T I D E L L j í l . 

Caftigliani 

Generaí,animal, 
befl;iál,mareriál, 
feñaíjatabáljiTiiél j 
hiéijbatély pinzéh 
badil,morigil,bra-
s í l , aftií, candil, 
mandil, abril. 

Tofcani 

Genérale, animalefa tfomlfi 
ñiale, materiaíe, fe - /, 
gno, tamburo, msle^ ĉ e 
fele,battello>pennel~ l ^ M t i -
lotbadile, mo'níle,üér míi. 
^ n , manicojucernay 
drappo danettare i 
camüjaprile. 

Gara 

Biblioteca de Galicia



^94 L I ^ K O Q V ^ K T O 
Cara co'l ,artebol, Lumaca^uerhüOm-

eípañol azul. /ó,areboI, cofa Bgffa 
oche fi fanelcielo3o 
che f i mettono le don 
ne in faccia per farft 
helle, azul, vuol dire 
aburro. 

Nomi in Q^indi fi caucino alcuni nomi,che in Tofca 
ilche ha nofimfcono in l e , & in CaíligUano fanno t l j 
l ' acento qUali nomi^hanno l'acento neüa pennltimate 
mü* Pe' non neÜ'vltimacomedi a l m j t come. 
mltma < 

Caftigliani Tofianu 

Hábil, dedil, frágil, Habile.dehilejragi-
férti l ,mobil . le3fertilesmohile. 

Maauuertirete quiyche quegli^ che inTo-
fcanohamo íacento nella antepenúltima 
noflriíhaueranno nellapenultima\ma quegU 
che in Tofcano íhauéran neüapenultimajrd 
nofiriíhaueranno neWvltimai comeilfottile, 
che fu (mútin Cajiiglianoj&aprile abriré fO^ 
figlialtri c 
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Caftigliani. To/cam. 

39$ 

Fayrán,capitao, 
Adan, lordán, 
luán, afúa, 
SacrüHn, capellán, 
Almazén, almotacl 

PafanOy capitana, Nmiji-
^ÁdamOyGiordahó; niü m 
Cíouanni, aífanno: hart l>ac* 

to nelTní Sácrijiano , capeliano 
Bottega: ouer fonda-
covl cauaüier de cvm 
mune, 
Majimo cancmamo 
Eoligme3bacinoi 
Hó/ieria, trottoio 
Cuore^borja, omr 
facchetto douefimet 
teáictma cofa, & é 
proprio dei paftorí, 
Tonina, Cittd d'Iff a-* 
gna. 

D S L L J L l e T T E l ^ A J^, 
Con / ' ^ , «o« truouo fe non akmipropri j 

femoche tiittigtinfimn deiverbideüa pri
ma finifcono in quella: ma deinomiproprü.fi 
tfOHanocome:GaipM}Balásar;maconl'eiet 
ti.ancora chegtinfinmdei verbideüa fecon-
da, & terza habbiamo quel fine, nieme dt 
menofitrouano alcmi9come, 

Cafti-

Mañm,marín 
hollinjbacin j 
Mefon, repion 
Coraron, ^uron. 

Atun^ Sagun, 
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Caftigliani. Tofcani. 

Mugéivplazcr Moglie.piacer; 
Bachü lér, aííir, al- 'Bacciliere, Vxznro i 

bañir. muraro, 

Eccetto qneño nome m á r t i r , ^ ha tacen 
to nella penúltima filiaba, con.o, fono infini-
t i , pernoche tutti i nomi verbali hanno quel 
fine, come. 

Caftigliani. Tofcani. 

Amador, beuedoi-j zsfmatore. heuitore, 
Hazedor, dezidór, . Fattore, dkitore, 
jugador, labrador, Giuocatorejauorato 

,, re ; 
Orador, peccador, OratoretfecqatOYe..,, 
Robadór,(ab¡dór, ¡{ubbatoreyfauio. 

etalcuneparticeüe come^ye^hieñ^utez-
yhihierl'altro.Con l'Hynon fitruoua nefíuno. 

D E L L ^ A L E T T M B ^ A Z . 

Rapaz, capaz/agaz. 
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- r £t come hahhiamo detto quelli^he fimfco-
m in ace in Tofcam j che in Cañigliano fini-
fcono m^y 

Cailigliani. ^ To/cam. 

Axedrezjiaez, ucgez Scacchierejomimen 
baxez, perciiz3 na- to di caualli, uec-
ñz> ' ch ie^a , b u f f e t , 

pernice/nafoj &c . -
Matiz Beatriz; cahk; Vercioche noi habbia-

a roz : badaioz ea- mo tutte qnefie ubci 
puz:oroiuz. altroue dicbiürate. 

«tauanfipero tdi quefli i nomifinientiin Nomi 
& e^di ca(ate}che hanno taccento nella pc- ismmati 
nultmayouerantepenúltima ^¡icome, Dhz3_ ' " ^ & 
Aluai^ZjNüñez^Suárez^Gvomez. Saucbe-z, f f'^4 
Martínez , Rodríguez, Bemtez, Sayaz>/W«ía 
Lzynez.chc tumbómeft\iiede hanno l'accen- >ísUa pe
to nelh penúltima, nultima. 

cDi quehche finifcono in j l non daremo re- Nomi 
gola3percioche>tuttinel numero delpiu finifca temmkti 
no in quella-.e fochi nomifi truouano3che nel 'M/> lK[n 
numero del meno finifcono in quella,&quelli ^[et' 
Imerano Vaccento nettultima come zms%che 
fignifíca anifi,lesii, e qucfio nome f i dicé lun-
go e keue, Dios* m o l diré Iddio, & 

iinten-
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Komi m s'intende de i nomi ouer delle partí declinahi-* 
fycbeban perctoche delle indecUmhilí, molte finifcQ-
^dlTpl 710 ̂  Si c^e hanno l'accento nella penúltima 
¿ultima, come. 

Caftigliani. To/cani. 

Antes, 
Abracas, 
Agatiilas, 
Afabiende^ 
Lcxos, 
Enconces, 

'Brancolonec 
Carpone. 

D i lungi. 

Et altri, che hanno l'accento nelFultima9 
come: 

Caftigliani. To/cani 

Atraues, tyftrauerfa, 
Al Reués, e^// contrario* 
Defpués, Dapoi. 

t nomi ¡amas, o f c / . 
lerminati 
in mcale . . r ... 
hanl'ac- B altn fmilt. 
eento nel Tutte le altre partiychefiniranno in uocale, 
t* peml-¡jamranno Recento neüa penúltima ( come 
im<s° giáhabbiamo detto ) & p s r ejfempo fi puo 

uedere 
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uedere, Maauuertireteychefe la farola, che . 
finifce in vocale, é di due fillabe > hauera l'ac-
c-to neüa penúltima, dico fe finifce inmcale, 
& fe faralá parola di tre, ouero pin fillabe, 
ancora moltediloro hauerannotaccentonel-
la penultimayma alcme fitrouano, che hamo 
íaccento nella antepenúltima, e faranno quel-
le chaueranno la uocale i , inan^i al c, t, l3s3 Ĵ JÍT 
confonantijieíla penúltima; fi COme. nella an~ 

tepenulti 

Tofcani. TJuai 
j paño* 

Caft 

Mufico jSindicofifi-
c©. 

Flemático, colérico, 
Exército, hábito j 
Azéyte,deléytej afey 

te. 
Bayle, Fráyle,péray-

le. 
BoniGimo, maliísi-

mo. 

MuftcOtfindico, fifi' 
co. 

Tlématico; colérico, 
Effercito,habito; 
OliOjdilettationeJbel 

letto. 
Bailo, Frate; 

BuonifsimOy malif-
fimo. 

Et tnfomma m t i i nomi fuperlatiuiji qua fimo / » . 
lifinifcono insCimo,ma di quefla regola, che P^ltltif* 
ho detto,diqm principalmente, che fimfcono ' ^ / " t 
in ico, & h o , fi camnoinomi dimimtiui, famepe-
che comegia habbiamo detto,fimfcono tn ico, mbim*. 

alcuni 
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'alcuni & altri in i w j i y m l i mttihanno fas" ' 
centomlla penúltima j thefará in quet U f i 

Bonico; bonitos ehiquito» 

¿ ¿ ¿ i » E t ancora i nomi finienti in io ? e qwtgli 
io , han che hcmno i l c, mnan^ila m nella penúltima^ 
l'accemo ijaueranno faccento nella antepemdtima, fi 
nella an-
tepemlü COme' 
tna. 

Caftigliani Tofcani, 

Almartó, boncario», a ^ m a i o , fpeckk* 
aduerfario, contra auuerfario 3 con-

, ri0. trano. 
Tabernáculo, bacu- Tabernacolojjacchet 

L a paro- lo,oftaculo„ ta.oflacolo, 
la termi" 
natai m & rominiiantia mefti, U quali ancora m 
ra Cacee. Tojcanofamio d medejimo, 
to nella se la parola pero finirá in uocale, come hab 
f e m h i - yiamo ¿ m 0 i h a u e r ^ l'accéto nella penúltima, 
Zt dcZf^onfaranno alquanti auuerhi di luogo, liqua 
m muer l i haueranno l'accento nell'ultima, jinienti in 
h i d i l m - a ^ ^ f i come. 
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Caíligliani • • Tofcani. 

A ca;a cuí 1 á , pora Qu), cola per di qua. 
ca. 

Por a cullá, pol- alia Ter cola,per la. 
De allá, hazia allá. Indi, verfo di U . 
Allá, hazía a ca. La) uerfo di qm* 
Et aníi pardceila, Cofi. 

^quicá, particeüache vnoldirforfe, & 

Caftigliani. Tofcani, 

Ay, allí, poraquí, Coflhiui^muhperco 
por ay, de alli, de í # , indi di coflí , 
ay,adcx,acá. doue^ud. 

alcuneparticelle termínate in e, come, 

Caftigliani Tofcanu 

Aunque, Encorache, 
Dadoque Benche, 
Puesque. T?oichex 
Porque. Ver che. 

Et alcuni nomi finienti in i , come, -
Maraucdi, ^aqui^ami; che l'uno fignifica ma 

C C mo-
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G U infi-
niti de* 
uerhi ha 

404 U - B K O Q f ^ K T O 
maneta che sufa inSfagna, cheuale come 
•pn qmttrino Venctiano ; & l'aitro ftgmpcú 
lafoffitta di cafa:je dcuni altri nomifi troue-
ranno, che hahbiano íacento neWvlt im 
fuor di quelli che io ho notati quh chefaranno 
pochhio credo j atmbuitelo anxi d non poter 
comprendere ogni cofa, che a negligen^ che 
io hahbiaujato m cercargli. 'De ¿uerkdaro 

due o tre rególe J e ü ^ ^ f i P 0 ^ comPai 
dere i loro acenti, che [aran queüe voci, che 
hamotacento neüvltimajercioche Japute 
mefie J a fácil cofafaper l'altre,che quaft 
tuttefamo i'acento neüa penúltima, efaran. 
q u e ñ e . 

H J Í G O L J . T ^ I M J D I ? 

wti de' Tutti i verhi hanno Vacento nelMtima nel 
T a c L l * tinfinitotofta deüafñma^feconda, aterra , 
n e W d ü - ^eamár^hogarjen íeñar , hazer, poder, 
Tpnteñ- dczk>momi^r i r i&al t r i fmi i i • 

ti de uer 

prima & 

T Y M Tutti ive rb imüa prima, eter^a perjona 
m m ha del numero delmenodel pretérito perfetto 
Vacemo fjanno £ acento relfultimafi come. 
mW ttlti-
*** - Cafti-
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Caftigliani. - Tofcani 

Yo amé,a qizel amó lo amaí , colm amo. 
Yo m'hagué/eaho- Jom'affogai, colui ft 

%o. affogó. 
10 , enfené, a quel Jo infegnai, coluiin-
enfeño . fegnb. 

y o huija que! h uy 6, lo fuggi i colui fuggl 
Y o perdía que] per- Jo perde^ colui fer-
¿io • dette. 

Di queña regola ft cauano alcuni preteriü 
inegolarichamo ?acento n e l l a p e n ú l t i m a ¿ t l ^ l u . 
fono. H u u é , huuífte, h imó, di hauer ,» cfeAá 
Hize, hezifte, hizo, di hazer, mVaceto 

Andiuie,anuuo3di andar. nella Pe' 
mhma, 

Pude, pudo, di po- Terpotere, 
der. 

Dixe, dixo, di de- Ver diré . 
zir. 

Tuue, túuo, di te- Ter hauere» 
ner. 

Eftúue, e í lüuo, di Tereffere. 
efíar. 

Truxe , truxo , di Terportare. 
traer. 

C C ij Supe, 
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Íjüpe/upOjdi faber. Terfapere. 
Vine, uino , di ue- Ter venire, 

nir. 
Cupe, cupo, di ca- Tcr catire. 

ber. , 

"Hel futuro del dimoflratiuo di mtetre le 
tongiugationi nella prima feconda & ter%a 
ferjom del numero del meno, & terya del nu 
mero del pin ft fal'acento nel ultima fi come, 
a m a r é j a m a r á s j a m a r á j a m a r á n , del piü. 

h a r é j h a i - á s ^ a r a j e h a r á n j c¿e /pí». 
d i r é i d i r á s j d í r á i e d i r á n , delfiti' 
h a u r é j h a u r a S j h a u r á j e haurán, del pin. 
c o m e r é , c 6 e r á s , c o m e r á ^ c o m e r á n , delpiu. 
p o d r e 3 , p o d r a S í p o d r á j C p o d r a n , delpiu. 
t e n d r é j t e n d r a S j t e n d r á j e t e n d r á n , c t e / p / á . 

u e n d r é , u e n d r á s u c n d r á , c u m á ú n ^ d p i ü . 
d i a r a a r ^ h a z e r j d e z i r j h a u e r , c o m e r , p o d e r , 

t e n e r , v e n i r liquali tutti nella prima e fe
conda delpiu didettofuturo, hanfto íacento 
nellapemltimaenon nell'ültifna; percioche 

' ui fi accrefee una filiaba; come a m a r e m o s , 

a m a r e y s , h a r é m o s , h a r é y s , d i r é m o s , d i r é y s , 

h a u r e m o s , haureys, podremos, podréis, e 
cofi gli a l t r i . 
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Tutti i uerhi nella ter^a perfoná deltimpe 
ratiuo&el numero delpiüjhamo l'acento nei* 
íultima ficome, 

.Caftigliani. Tafcani. 

AmácíjLizet l^ezy ó r n a t e , fate^ ditet 
apoíiád, venid, co- gÍM)cate,uemte,man 
med. giate* 

Che per finir, come habbkmú detto, in ^ 
hamo l'acento nell'ultima , benche alleuolte 
nel communparlare fi leua detta 2), ma non-
dimeno, refla íacento neWultima, e fa amá, 
hzzé,dc7.i,^rc. 

Tslella antepenúltima non trüouo tempo al* 
cuno,che habbiaíacento,ecc€ttol'imperfetto 
deldimo(iratiuo3ouer defideratiuoie foggiun-
tiuo.chefanno aniaflre^amará,- & quejlo fola-
mente nella prima rfecondaperfona del num$ 
ro deípiü, come, 

Caftiglianí Tofcani. 
Amáuamos:amaüíi-. tsfmauámó, amauÁ-

des. fe( 

Leyamos 
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Ley amos, leyadcs, Leggeudmo,legeuate; 
Oyamcs , oyades, Fáimnw3vdiudte'. . 
Ení'cnauamos, enfe- Infegnaudmo , infe~ 

ñauadcs. gnzuát'e * 

Diamauajleyajoya^nrenauajpnraejper-
fone^ di detto imperfetto. 

'De l defíderatiuo e jhggiuntmosccrnc. 

Caftigliani. Tofcani. 

Holgaííemos holga- Godefiimo ^odefle. 
fedes. 

CupieíÍemos.cupier Ca^ejiimo} capeñe, 
fedes. 

DixeíTemos, dixefe- DicefiimOidicefte' 
des. 

Etilmedefimoé inquefl'dtrt. 
Holgáramos, holgárades, 
Cupiéramos, Gupierades, 
DixeramoSjdixcrades, 

Stcofitutti gli dtritemp,qtiejiivengon& 
da holgar, caber, dezir, verbi deüaprima, 
fecondai&ter^acongiugatione, tutti gli d -
tr i temphche fi trouerano fuor di queflí nota-
thhauemmo Ucenío neüa pemUimaiccmefi 

fotrd 
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fotra uedere- nel leggere, & proferiré detti 
tyrhi. 

£t tanto mi bafli intorno agli dcenti, & 
a dette ojjeruati'óm: e feforfeyno?i ho jpiegato 
cofibene come era necejjario lIdioma Casii-
gliano nel uolgare Tofcano, non ui meraui-
gkdte 5 fercioche alcunimodi di parlar ftefrj 
fono tanto difficiliycbe é quafi impofíibile di*-
cbiararíí comefi conuiene, pigliate perotii?* 

tffntione cón cbe ho fatto detta operat 
cheéftatai l gufio & viilíta di 

coloro , che vorramo co-
* tal lingua impa-

rarC-j . 

I L F I T ^ E D E L Q F U B J O E T 
'pltimo libro delle Ojjeruationi della 

lingua Cafligliana di M .Gio -
uanni Miranda. 

^ I 
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r v x r z , asftsiVB cc. 

tutti fono Quaderni eccetto C Cs 
che ¿IDiterno * 

Biblioteca de Galicia



Biblioteca de Galicia



Biblioteca de Galicia



Biblioteca de Galicia


